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7  Caibidil a Seacht: Iompuithe i Réimsi Usdide na Teanga
7.1 Réamhra
Ta tabhacht faoi leith ag baint le coincheap teoiricitiil an ‘réimse’ don chaibidil
airithe seo a chiorann toisc uimhir a ceathair de chreatlach UNESCO (2003) -
iompuithe 1 réimsi Gsdide na teanga. Is coincheap ¢ seo ata ceangailte go dluth le
coincheap an datheangachais shochaioch, agus nios minici fos, le coincheap na
débhéascna, faoi mar a I¢irionn Coulmas (2005, Ich 138):
Several approaches to differentiate kinds of bilingual situations have been
proposed. One is in terms of ‘domains’, that is by identifying through
observation areas of language use which can be classified as requiring a
particular language — e.g. the pulpit, the bench — or making its use highly
probable — e.g. a neighbourhood pub. ‘Domain’ is a theoretical concept. It
refers to an aggregate of locales of communication — public vs. private;
role relationships between participants — family members, official/client;
and kinds of interaction — formal vs. informal. The domains which are
typically distinguished include home, work, school, church, market,
government and leisure. Whether there is need for more fine-grained
distinctions — e.g. health services, media, gastronomy — must be decided
case by case.
Comhiomlan de shuiomhanna cumarsaide atd i gcoincheap an réimse, dar le
Coulmas, ina leagtar béim ar an diminsean poibli vs. priobhaideach;!"! na
gaolmhaireachtai  idir  rannphdirtithe (baill  teaghlaigh, rannphairtithe
oifigiula/cliaint), agus na cinedlacha caidrimh idir na rannphdirtithe seo -
foirmealta vs. neamhthoirmedlta. T4 miondealuithe ilchinedlacha le riant 6 thaobh
na geur chuige éagsuil a nglactar leo maidir leis an dbhar seo, afach, agus is 1éir
go mbraitheann sé ar an gcéas aonair. Tagraitear, sa mhéid seo thuas ag Coulmas,

do shamplai de réimsi difriula, réimsi lena n-airitear réimse an teaghlaigh, réimse

na hoibre, réimse na scoile, réimse an ts€ipéil, réimse an mhargaidh, réimse an

! Maidir le cas na Gaeilge, majonn O Tuathaigh (2005, Ich 50): By the 1950s, a substantial cohort

of secondary bilinguals, of varying levels of competence, had emerged from the schools, and Irish

had achieved a degree of penetration and a presence in public domains in Ireland from which it

had been excluded for many centuries’.

? Féach mar shampla na caibidli seo a leanas; O Tuathaigh, ‘The State and the Irish Language: an

Historical Perspective’; Delap, ‘Irish and the Media’, agus Harris, ‘Irish in the Education System’,
1



rialtais, réimse an chaithimh aimsire, n6 ar bhealach nios finealta, réimse na
seirbhisi sldinte, réimse na mean agus réimse na cocaireachta. Pléadh réimse an
teaghlaigh 1 gCaibidil a Cuaig den saothar seo, réimse priobhéaideach ina ndéanann
baill teaghlaigh cumarsaid lena chéile. Déantar tagairt do shainmhinia achomair
Ui Mhurchu ar choincheap an réimse sa chaipéis a chuir Comhairle na Gaeilge
(1971, Ich 8) le chéile, ‘I dTreo Polasai Teanga’, agus maitear: ‘Réimse: An
suiomh soisialta ina mbaintear said as teanga amhain de rogha (n6 de bhreis) ar
cheann eile’. Maionn Lewis agus Simons (2010, Ich 105) gur spasanna soisialta na
‘réimsi usaide’ seo; ‘... each constituting a constellation of participants, location,
and topic that is closely associated with a particular language’. D’fhonn
initichadh a dhéanamh ar an ngné seo den taighde, ba ghd sainréimsi faoi leith a
aithint, ar gha teanga(cha) faoi leith a usaid iontu, né ar baineadh usaid iarbhir

astu ar bhonn seasmhach rialta, le linn na tréimhse iniuchta.

Maitear 1 gcaipéis ud na Combhairle leis, go gcinntionn leathnt na Gaeilge 1 réimse
ar bith, feabhsu ar staid, n6 feabhsu ar stadas na teanga, agus déantar machnamh
mar sin, ar mhéadu agus ar laghdt usaid na Gaeilge i réimsi faoi leith le linn an
fichit haois 1 dtreo an ionannais. Tuigtear 6n abhar acaduil ata foilsithe ar dhul
chun cinn na Gaeilge san thichit haois gur laraigh sé ar na réimsi faoi leith seo a
leanas go hairithe:

* réimse an oideachais;
* réimse na polaitiochta;

* agus réimse na mean cumarsaide.’

% Féach mar shampla na caibidli seo a leanas; O Tuathaigh, ‘The State and the Irish Language: an
Historical Perspective’; Delap, ‘Irish and the Media’, agus Harris, ‘Irish in the Education System’,
in Nic Phaidin agus O Cearnaigh (2008) Ina theannta sin, féach na caibidli seo a leanas; O
Laighin, ‘Reachtajocht Teanga’; O Laoire, ‘An Ghaeilge sa Choéras Oideachas: Pleanail
Sealbhaithe agus Curaclam’ agus Watson, ‘Na Meain’, in O hlfearnain agus Ni Neachtain (2012).

2



B’¢éigean na réimsi seo, mar sin, a tharraingt isteach i ndearadh an taighde. Is
eilimint bhunusach ¢ ‘an réimse’ i gcur chuige an tsaothair seo. Solathraitear
comhthéacsanna, ndé réimsi, 1 sainmhinit Pohl agus Malmkjaer ar an
datheangachas cothroménach, lena n-airitear an réimse oifigitil, an réimse
culturtha agus réimse an teaghlaigh, mar thusphointe.” Is sna réimsi seo nach mor
don taighdeoir stadas na dteangacha faoi chaibidil a initchadh mar sin, ach, mar a
pléadh i gcaibidil na modheolaiochta® go hairithe, teipeann ar shainmhinithe na
beirte modh struchtirtha compardideach a sholathar da leithéid d’thiosru.
Aithnitear go dtugtar aghaidh ar na réimsi seo, mar aon le tosca rithabhachtacha
eile 1 measunu stadais teanga, a léirionn poitéinseal na teanga, i gcreatlach
UNESCO (2003) i leith BTTB. Ceanglaitear réimsi Pohl, mar sin, le tosca
UNESCO, agus tosca UNESCO ansin leis na réimsi sainaitheanta i gcur chun cinn
na Gaeilge faoi seach.” Taispeanadh, i gcaibidil na modheolaiochta, an nasc a
bhaineann leis an toisc iompaithe seo, agus an réimse cultirtha, réimse an
teaghlaigh agus an réimse oifigitiill a ndéanann Pohl tagairt doibh, agus déanfar

tuilleadh anailise air seo anois.

7.2 Creatlach UNESCO

Is i an toisc iompaithe seo an ceathrt toisc i1 gcreatlach theoiriciail UNESCO.
Leagtar béim ar dhd choincheap faoi leith 1 dtabla eolais na toisce seo go
priomhuil: coincheap an réimse agus coincheap na feidhme. Cuireadh tas leis an
bplé ar an gcéad choincheap cheana féin sa chaibidil seo. Is gné ¢ ‘an réimse’ a
chiorann an Rianach leis, ina shaothar ar an bpleandil teanga in Eirinn le linn an
fichit haois, agus maionn sé (1994, Ich 47) an méid seo a leanas: ‘Bunphrionsabal

de chuid na pleanéla teanga is ea ma thionscnaitear gniomhaiocht i réimse amhain

3 .. in the official, cultural and family life..”, (Pohl arna aistrid 6n bhFraincis ag Baetens

Beardsmore, 1982, Ich 5).
* Féach Caibidil a Tri.
> Féach Aguisin 1: Coincheap an Réimse.



go mbionn a bheag ndé a mhoér de thionchar aici ar gach réimse eile. Is fior sin leis,
maidir le heaspa gniomhaiochta sna réimsi ¢agstla. T4 na réimsi uile idirnasctha
agus nil aon cheann acu neamhspleach go hiomlén ar na réimsi eile’. Ni miste
smaoineamh ar an bprionsabal sin agus an toisc seo 4 cioradh againn. Seo thios an
struchtir comparaideach measunachta a sholathraitear don toisc seo:

Tabla 7:1 Toisc 4 — Iompuithe i Réimsi Usdide na Teanga

Céim an Bhaoil Grad Réimsi agus
Feidhmeanna

Usaid Uilioch® 5 Baintear usaid as an
teanga sna réimsi go 1éir
agus le haghaidh na

bhfeidhmeanna go léir.

Cothroime Ilteangach’ 4 Is féidir dha teanga né
nios mo a usaid 1
bhformhor na réimsi
soisialta agus le haghaidh

thormhor na

bhfeidhmeanna.
Réimsi ag Dul i Léig de 3 Baintear usaid as an
Réir a Chéile® teanga 1 réimse an

teaghlaigh agus le

haghaidh an-chuid
feidhmeanna, ach ta tas a
chur le forlamhas na
teanga ceannasai i réimse

an teaghlaigh.
Réimsi Teoranta nd 2 Baintear usaid as an
. .19 .. S e .
Foirmiula teanga i réimsi soisialta

teoranta agus le haghaidh
roinnt mhaith

8 <Universal Use’.

" “Multilingual Parity’.

8 <Dwindling Domains’.

? “Limited or Formal Domains’.




feidhmeanna.

Réimsi Thar a Bheith
Teoranta'®

Ni bhaintear uséid as an
teanga ach 1 lion srianta
réimsi agus le haghaidh
fiorbheagan feidhmeanna.

Imithe in Eag'’

Ni bhaintear uséid as an
teanga i réimse ar bith, no
le haghaidh feidhme ar
bith.

Is ¢ an chéad rud atd le tabhairt faoi deara ¢ leagan

amach an tabla seo nd, go

bhfuil an cur sios ar na céimeanna baoil athruithe ¢ thoisc uimhir a haon agus

uimhir a tri den chreatlach,!'” agus gurb ¢ coincheap an réimse atd mar

phriomhthocas taiscéalaioch. Ina theannta sin, tagraionn roinnt de na tuairisci a

ghabhann leis na céimeanna éagsula do dha theanga faoi leith, agus iad in said 1

sochai dhatheangach ar bhealai éagsula — go cothrom, agus go neamhchothrom."

Maitear ag tus na toisce seo i gcaipéis UNESCO (2003, Ich 9): ‘Where, with

whom, and the range of topics for which a language is used directly affects

whether or not it will be transmitted to the next generation’, agus is macalla ¢ seo

ar an méid ata scriofa ar choincheap an réimse. Tagraiodh don ghné tionchair seo 1

gCaibidil a Chig den saothar seo, agus an ¢€ifeacht atd ag stadas teanga sa choras

oideachais ar an seachadadh teanga go hidirghluineach i réimse an teaghlaigh.

10 “Highly Limited Domains’.
" <Extinet’.

2 Nior solathraiodh céimeanna éagobhsaiochta le haghaidh thoisc uimhir a d6 i gcaipéis

UNESCO.
13

neamhcheannasacha.

Smaoinitear ar na teangacha mar

theangacha ceannasacha agus mar theangacha




Leis an toisc seo, agus tosca eile, ta faisnéis tionlacain le hais an tabla, agus
leathnaitear ar shainmhinithe infheidhme na gcéimeanna ¢agsula. I gcas chéim a
cuig, ‘usaid uilioch na teanga’, maitear gur teanga i a mbaineann an grupa
eitneatheangeolaioch usaid aisti, le haghaidh; ‘... interaction, identity, thinking,
creativity and entertainment, and is actively used in all discourse domains for all
purposes’ (UNESCO, 2003, Ich 9). Is cur sios gonta ¢ seo, ach ta an-chuid
riachtanas ag baint leis an gcéim seo. I dtus baire, is g& sainmhiniu a sholathar ar
choincheap an ghripa eitneatheangeolaioch, sainmhiniti nach dtugtar i gcaipéis
UNESCO go follasach. Glactar leis gur grupa cainteoiri atd i gceist, a bhfuil
teanga agus cultir faoi leith acu, a thugann féiniulacht uathuil déibh. Cé go
maitear go hionduil gur tearc iad na difriochtai idir cainteoiri na Gaeilge agus
cainteoiri an Bhéarla in Eirinn 6 thaobh cultdir de (is cainteoiri datheangacha iad
cainteoiri na Gaeilge), is tri lionsai éagsula a bhreathnaionn siad ar an saol de
dheasca na teanga (na dteangacha) a mbaineann siad Gsaid aisti (astu), agus ar an

abhar sin, is féidir linn initchadh a dhéanamh orthu go leithleach.

Ag filleadh ar chéim a cuig, is ga an cheist seo a chur mar sin: an i an Ghaeilge an
teanga ar bhain cainteoiri na teanga usaid aisti le haghaidh idirghniomhaiochta,
féiniﬁlachta,”“ smaointeoireachta, cruthaitheachta, agus siamsaiochta, agus an
bhféadfai a mhaiomh gur baineadh (n6 go mbaintear fit) usaid aisti, go
gniomhach, sna réimsi dioscursa go léir, agus le haghaidh na bhfeidhmeanna go
l1éir? 1 dtaighde a rinne Ni Chonchtir ar theasacht sochtheangeolaiochta agus

riachtanais siollabais chainteoiri dichais na Gaeltacha, d’eagraigh si grapa focais

!4 “Thabharfadh fianaise na suirbhéanna ar a ndéantar athbhreithnia sa phaipéar seo [CILAR
(1975), O Riagain agus O Gliasain (1984), O Riagain agus O Gliasain (1994), O Riagain (2007)],
le tuiscint go bhfuil an rdl larnach a measann pobal na hEireann a bheith ag an nGaeilge i
sainmhinitl agus i gcaomhnu na féinitlachta naisiunta tar éis aistritt go pointe nach dearcadh an
mhoéraimh a thuilleadh é°, (O Riagain, 2012, Ich 125).

6



a chuimsigh ochtar cainteoiri 6ga dara leibhéal Gaeltachta. Thug si (2012, Ich
126) laghad usaide na Gaeilge 1 measc na ndéagoiri seo faoi deara:
Faisnéis shuntasach a thdinig 6n ngrupa focais maidir le scileanna
labhartha né a laghad tisdide a bhaineann an spriocghrtpa as an nGaeilge.
Labhraionn formhér na rannphairtithe Gaeilge lena maithreacha agus le
gaolta airithe nios sine na iad féin. Ni labhraionn ach beirt de na
rannphairtithe Gaeilge lena siblini an t-am ar fad, afach, ach baineann siad
leas aisti lena ndeirfiaracha agus lena ndearthaireacha mar theanga cheilte
sa Ghalltacht agus thar lear. Duirt gach rannphdirti nach labhraionn siad
aon Ghaeilge eatarthu féin, cé go raibh beirt chol ceathrair 1 lathair a duairt
go labhraionn siadsan Gaeilge le chéile nuair nach mbionn cairde eile 1
lathair. Thug na rannphadirtithe le fios go raibh sé¢ nadartha do6ibh Béarla a
labhairt eatarthu féin (seachas Gaeilge). Bhi sé suntasach chomh maith gur
labhair siad 1 mBéarla go minic le chéile le linn an ghrupa focais, fia os
comhair an taighdeora seo, amhail is nach raibh an taighdeoir 1 lathair!
Tugann sin le fios gur laidre a gcleachtais fhéiniulachta ghallda na an
diméan foirmiuil Gaelach ina raibh siad.
Dearbhaitear sa mhir anailise seo, nach mbaintear usaid uilioch as an nGaeilge,
patruin arbh fhéidir a riant siar deich mbliana ar a laghad agus iad ag teacht le
paraiméadair an taighde seo." Ina theannta sin, ni folair an cheist seo a chur: an
gcomhlionann cainteoiri an Bhéarla na critéir uiliocha? Léirionn an tabla thios
roinnt réimsi ¢agsula a ndéantar initichadh orthu i gcaitheamh an tsaothair seo.
Beifear ag tabhairt airde ar na tri cinn dheireanacha de réir a chéile, ach feictear
on gcéad cheann, réimse an teaghlaigh, gur ag streachailt atd an Ghaeilge sa
réimse seo le tamall anuas, agus ar an abhar sin, ni céim oiriinach i céim a cuig
do staid na Gaeilge ag deireadh an fichitu haois. Tagraionn Lewis (2006, Ich 26)
do thabhacht an réimse seo go hairithe, agus maionn sé go bhfuil gach seans ann
gur 1 mbaol atd teanga mura mbaintear usaid aisti a thuilleadh 1 réimse an
teaghlaigh, réimse na gcairde agus réimse na comharsanachta; na croiréimsi, mar

a thugann sé orthu. Glactar leis, afach, go dti go léiritear a mhalairt, gur lipéad

oiritnach i an “Gsaid uilioch’ le haghaidh staid an Bhéarla.'®

!5 Féach mar shampla O Riagain (1997) agus Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchoir (1999).
' Majonn O Riagain (2012, Ich 112): ‘I gcaitheamh na staire, cruthaiodh tuiscint gur rud
beagmhaitheasach forimeallach 1 an Ghaeilge, i gcomparaid le hudaracht agus le “huiliochas” an
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Tabla 7:2 Usaid na Gaeilge agus an Bhéarla i Réimsi faoi leith

Réimsi

Gaeilge

Béarla

Teaghlach

Usaid agus sealbht
iomlan na teanga
laghdaithe sa réimse seo
6 thaobh chainteoiri
Gaeilge na Gaeltachta de.
Nior leagadh béim ar

Is sabhailte ata an Béarla
sa réimse seo, ina
labhraionn na glunta uilig
an teanga agus déantar
seachadadh teanga
1omlan uirthi.

struchtar glaine a chruthu
d’thoghlaimeoiri na
teanga sa réimse seo.

Polaitiocht Le hinitichadh i gCaibidil

a Deich.

Oideachas Le hinitichadh i gCaibidil

a hOcht agus a Naoi.

Meéin Chumarsaide Le hinitichadh i gCaibidil

a hOcht.

Is 1 an ceathri céim den toisc seo, an chothroime ilteangach, an chéad chéim a
thagraionn d’Gsaid dha theanga a shamhlaitear a bheith ar bhonn cothrom.'” I
dtabla eolais na toisce, luaitear go bhféadfai dha theanga, né nios mo, a usaid 1
bhformhor na réimsi soéisialta, agus le haghaidh thormhor na bhfeidhmeanna, ach
leathnaitear go suntasach ar mhiniti na céime seo sa mhir bhreise. Maitear ag tus
an eolais bhreise ar an gcéim seo: ‘One or more dominant languages rather than
the language of the ethnolinguistic group [Gaeilge sa chas seo], is/are the primary
language(s) in most official domains: government, public offices and educational
institutions’ (UNESCO, 2003, Ich 9). Léireofar, diaidh ar ndiaidh, bailiocht an
raitis seo, agus an chaoi ina raibh/bhfuil an Béarla in Gsaid mar phriomhtheanga i

réimsi oifigitla na tire. Is gné fthiorthdbhachtach i seo 1 ndearadh foriomlan an

Bhéarla, de bhri go raibh an teanga sin 4 labhairt ag grapai nios cumhachtai in Eirinn agus ar fud
an dombhain’.

7 Is ¢ an sainmhinit a sholathraionn an focloir Merriam-Webster (gan data) ar an bhfocal
cothroime noé ‘parity’ na: ‘the quality or state of being equal or equivalent’.
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taighde seo. Maionn Pohl gur réimse bunusach ¢ an réimse oifigitil i bhfoirmia an
datheangachais chothromanaigh, agus is g& go mbeadh ionannas stadais bainte
amach ag an da theanga a bheadh 4 n-imscradu ann. Tabharfar aghaidh ar dha tho-
réimse faoi leith den réimse oifigitil 1 gcaitheamh an tsaothair seo, fo-réimsi a
dtagraitear doibh i gcaipéis UNESCO — réimse an rialtais agus réimse na n-
institinidi oideachais.'® Leathnaitear tuilleadh ar nétai miniuchdin an cheathra
céim seo, agus maitear: ‘The language in question, however, may well continue to
be integral to a number of public domains, especially in traditional religious
institutions, local stores and those places where members of the community
socialize’ (UNESCO, 2003, Ich 9). T4 cruinneas airithe ag baint leis an raiteas seo
1 leith roinnt ceantar Gaeltachta, agus chloisti cinnte an teanga i siopai, 1
gcaiféanna agus 1 dtithe tdbhairne, in amanna, ag deireadh na tréimhse iniuchta,
ach faraor, ni oireann a leithéid de chur sios, ar scala naisiunta, do bhunriachtanais
chainteoiri na Gaeilge. Leanann sainmhinitl na cothroime ilteangai ar aghaidh
d’thonn comhaireachtdil na teanga ceannasai agus na teanga neamhcheannasai a
léiria ar bhealach feidhme, .i. an débhéascna. Is ¢ard ata 1 gceist le
comhaireachtdil na dteangacha, ¢ thaobh an tsainmhinithe seo de na, staid ina
mbaintear usaid as an teanga neamhcheannasach 1 gcomhthéacsanna
neamhfhoirmedilte agus réimsi an bhaile, agus Usaid as an teanga cheannasach 1
gcomhthéacsanna oifigitula agus poibli. Is ar bhonn gréasan soisialta a bhi, agus
ata, usaid na Gaeilge bunaithe, afach, i gcas na hEireann, agus ni ar bhonn réimsi
n6 le haghaidh feidhmeanna faoi leith. Léirionn O Murcha (1988, Ich 248) an
méid sin nuair a mhaionn sé: ‘First of all, there is no diglossia. Both languages
occur over the full range of social domains, though the use of Irish in many of

them is, of course, minimal’. De bharr dhaileadh na dteangacha ar an gcaoi sin,

Mar a luadh cheana, déanfar € seo tri chas-staidéir ar chaipéisi Fhianna Fail, ar dhiospoireachtai
Dhail Eireann agus ar scoileanna ina raibh an Ghaeilge mar mhean teagaisc le linn an fichit haois.
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aitionn sé (1988, Ich 248); °... for the Republic of Ireland as a whole there is, to
use the jargon, universal horizontal bilingualism’, coincheap atd & mhionscrada

sa saothar seo.

Tugadh aird ar ghné an réimse 1 dtuairisc CILAR, a foilsiodh sa bhliain 1975. Ba
Choiste ¢ a bunaiodh chun tacaiocht an phobail i leith pholasai na Gaeilge a
thionnadh, agus diriodh ar an nasc idir tacaiocht idé-eolaioch na Gaeilge agus
aicmi soisialta na sochai, ar rol na ngréasan soéisialta, agus ar an ngaol idir polasai
na teanga agus cursai oideachais (O Riagain, 1997, Ich 32). Maionn O Riagain
(1997, 1ch 33):
As in the case of any research report, the picture of bilingualism presented
in the Committee’s report reflected the perspective from which the
phenomenon was viewed by the Committee’s research team. Data on
language behaviour were collected on the premise that social use of Irish
would be found to have a “domain” pattern. This hypothesis implied that
“the choice of one language in preference to another equally accessible
language is made more or less consciously and consistently with reference
to situations or topics, these being possibly centred around institutional
settings (or domains) such as home, work, or public administration”
(CILAR 1975: 230). Further, “each domain can be broken down into
component parts, which are basic to its definition, and which we refer to as
speech events. Speech events in turn are separable into such components
as the role relationships of the people in the speech event, their rights and
duties, the goals of the verbal interaction, the setting or locale, the topic
and the language” (CILAR 1975: 233).
Léirigh taighde CILAR ar deireadh, afach, nach ar mhunla réimse a bhi rogha an
chainteora bunaithe, maidir le teanga amhdin thar theanga eile a Gsaid in
idirghniomhaiocht shoéisialta faoi leith, ach ba chosuil gur ar ghréasain shoéisialta a
bhi sé fréamhaithe. Dhealraigh s¢ gur mhunlaigh gréasain chairde agus lucht
aitheantais, a raibh eolas pearsanta acu ar a chéile, usaid teanga faoi leith (thar
theanga eile) go priomhuil, sa Ghaeltacht agus lasmuigh di. Ba ¢ tatal an taighde
nad go raibh athroga féideartha éagstla a raibh tionchar nach beag acu ar rogha

teanga an chainteora, athroéga lenar airiodh mothtchain iarbhire an chainteora i

dtaobh na Gaeilge, intinn an chainteora i leith an Ghaeilge a usaid, agus fiorasaid
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na Gaeilge ag an gcainteoir, nd iompar an chainteora ina leith. Cuimsiodh na
gnéithe seo a leanas mar chuid de na hathroga céanna: i) an cineal caidrimh
shoisialta idir na cainteoiri; ii) struchtur na suiomhanna instititideacha ina
dtarlaionn gniomhartha cainte; iii) rimhdistreacht theangeolaioch na gcainteoiri
agus; iv) aidhm no feidhm an ghnimh chainte (O Riagain, 1997, Ich 33). Is cosuil
on méid seo thuas, mar sin, nach céim oiriinach i céim a ceathair le haghaidh

staid na Gaeilge ach an oiread, de dheasca na bhforalacha dailte seo.

Tugtar ‘réimsi ag dul i 1éig de réir a chéile’ ar chéim a tri den toisc seo, agus
maitear san eolas breise go ngéilleann an teanga neamhcheannasach do theanga
eile, go dtosaionn tuismitheoiri ag baint usdide as an teanga cheannasach lena
bpaisti go laethuil 1 réimse an teaghlaigh, agus gurb ¢ an toradh air seo na go
mbionn na pdisti seo ina ‘leathchainteoiri’, nd ‘semi-speakers’ (datheangaigh
ghlacacha) ina dteanga féin."” Anuas ar an méid sin, maitear gur gnach do
thuismitheoiri, agus do bhaill nios sine den phobal teanga, a bheith datheangach
go tairgitil sa da theanga (sa teanga dhuchais agus sa teanga cheannasach), agus
gur cosuil go dtuigeann siad agus go labhrajonn siad an da theanga araon.”
Maitear leis, go bhfuil gach seans ann gur paisti datheangacha atd i dteaghlaigh
faoi leith a bhaineann usaid ghniomhach as an teanga dhuchais. Tagraionn Ni
Chonchuir (2012, Ich 113) don nés seo nuair a deir si: ‘Faoi mar a léirigh SCT
(2007: 319), ta aos 6g na Gaeltachta nios compordai 4 gcur féin in 10l as Béarla na

as Gaeilge, fit amhain iad siad atd & dtogail le Gaeilge go haonteangach sa bhaile,

19 <Ceann de na staidéir is cailiula ar chumas laghdaithe i measc cainteoiri dichais is ea taighde
Dorian in Albain (1981). Is i a chum an téarma “semi-speaker”: “Unlike the older Gaelic-
dominant bilinguals, the semi-speakers are not fully proficient in Gaelic. They speak it with
varying degrees of less than full fluency, and their grammar (and usually also their phonology) is
markedly aberrant in terms of the fluent speaker norm’’, (Ni Chonchtiir, 2012, Ich 114).

2 Creideann Lenoach, O Giollagain agus O Curnain (2012, Ich 4) go tréan gurb &; .. an
datheangachas aontreoch comhuaineach is bun le géarchéim na Gaeltachta comhaimseartha’.
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da ioronta sin’.*' Pléadh roinnt de na saincheisteanna seo sa chaibidil bunaithe ar
thoisc uimhir a haon de chreatlach theoiriciail UNESCO, an seachadadh teanga go
hidirghluineach, agus I¢éiriodh na fadhbanna ollmhora ata tugtha faoi deara maidir
leis an gcleachtas seo 6 thaobh na Gaeilge de. Maionn Lenoach (2012, Ich 19):
Léirionn an thianaise shochtheangeolaiochta (.i. teangeolaiocht agus
socheolaiocht) gur a chreimeadh go tréan atd struchtir na Gaeilge sa
Ghaeltacht ar dluthchuid de phroiseas meatha labhairt na teanga tri chéile ¢
— idir an laghdt ar lion na gcainteoiri agus an cuingu tireolaiochta. O
thainig cuinsi sdisialta sar-nua-aoiseacha i dtreis i seascaidi na haoise seo
caite, t4 meath leantinach ag teacht ar an nGaeilge Thraidisiunta idir
fhocloir, chomhréir, mhoirfeolaiocht, thoineolaiocht agus struchttir eile.
Fagann sin gur Gaeilge Iarthraidisiunta a shealbhaigh formhor na
gcainteoiri a rugadh 6 shin 1 leith. Is tréine an laghdi 1 measc na
gcainteoiri a rugadh 6 1990 1 leith sa chaoi is gur docha gur gar do phointe
foircneach ar an gcointean6id meatha struchtuir ata an Ghaeilge agus gur
aistria iomlan go Béarla — teanga na priomhfheidhmitulachta séisialta agus
cogneolaiochta — an chéad chéim eile, d’uireasa na hidirghabhala nach 1¢ir
a bheith ar na bacain.
Cé¢ go bhfuil an-tabhacht ag baint leis an seachadadh teanga go hidirghluineach;
‘... is léir, afach, gur ceist nios casta agus nios achrannai fos ¢ i bhfianaise an
tsealbhaithe easnamhaigh’, agus go bhfuil géargha ann, an Ghaeilge
neamhlaghdaithe a; ‘... lonnu in athuair sa teaghlach agus i ndiméin agus i
ngréasain eile na Gaeltachta’ (Lenoach, 2012, Ich 108). D’fhonn an sprioc seo a
chur 1 gerich, maionn Lenoach (2012, Ich 108); °... nach bhfuil s¢ d’acmhainn ag
tuismitheoiri as a stuaim féin a chinntiti gur Gaeilge neamhlaghdaithe a bheidh ag
a gclann, [agus ar an abhar sin], caithfear nasc nios dluithe a chothu idir an
teaghlach agus na forais teanga sa Ghaeltacht le cur in aghaidh mhaidhm an
laghdaithe’. Rinne Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchéir (1999) taighde ar na
spriocanna, ar na modhanna agus ar na riachtanais a bhi ag naionrai na Gaeltachta,

ag deireadh an fichit haois, sa saothar Luathoideachas tri Ghaeilge sa

Ghaeltacht. Tugadh faoi deara (Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchéir, 1999, Igh

! Déantar tagairt anseo do shaothar Ui Ghiollagain, Mhic Dhonnacha, Ni Chualin, Ni Shéaghdha
agus O’Brien (2007a).
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1-2); ‘... tionchar an mheascain chumais sa Ghaeilge 1 naionrai na Gaeltachta...
meascan de phaisti 6 theaghlaigh lanGhaeilge, ¢ theaghlaigh dhatheangacha, agus
0 theaghlaigh lanBhéarla’. Dearbhaiodh, gur bunaiodh an réastnu laistiar de
ghluaiseacht na naionrai, ar an tuiscint:
1. go ndéanann an luathoideachas leas an phaiste, leas an teaghlaigh agus
leas an phobail;
2. go ndéanann paisti 6ga an dara teanga a shealbhti go nadurtha ach na tosca
cui a bheith ann;
3. go gcabhraionn an luathoideachas tri Ghaeilge le leathnu ar usaid na
Gaeilge 1 réimse an teaghlaigh, rud a chabhraionn ina dhiaidh sin lena

himeascadh sa phobal (Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchéir, 1999, Ich
3).

Aithnitear sa saothar céanna meath na Gaeilge mar theanga an teaghlaigh 1
gcomhthéacs sochtheangeolaioch na Gaeltachta, agus maitear gur go cinnte 1
mbaol a bhi si ag deireadh an fichiti haois (Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchéir,
1999, Ich 11). Tagraionn tdair an tsaothair do leabhar Ui Riagdin, Language
policy and social reproduction: Ireland 1893-1993, agus dearbhaionn siad (1999,
Ich 11):
... taispeanann sé [O Riagain] nach proiseas leanunach 6 na fichidi ata i
gceist sa mheath seo, ach gur éirigh sé€ nios taptla 6 na seascaidi, nuair a
thainig athruithe mora, mar shampla 1 gcursai socheacnamaiochta, sna
gréasain shoisialta agus san oideachas. D’imigh cainteoiri 6 dhuchas 6n
nGaeltacht ag lorg oibre, agus ar an taobh eile tharla imirce chuig an
nGaeltacht a chuir le lion na mBéarloiri.
Tugtar faoi deara leis, go raibh; ‘... cainteoiri dichais ag pésadh Béarloiri agus ag
togail a gclann le Béarla, agus bhi lantineacha a raibh Gaeilge acu ag labhairt
Béarla lena bpaisti, chun a bheith cinnte go mbeadh Béarla acu agus iad ag lorg
oibre lasmuigh den Ghaeltacht’ (Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchoir, 1999, Ich
12). Tagraionn Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchoir do chaipéis eile ar an téama
seo freisin, paipéar Nic Ghiolla Phadraig (1994), ‘The Status of Irish as a

Mothertongue or Primary Language’, a rinne anailis ar thigiuiri an daonairimh

maidir le husaid na Gaeilge mar mhathairtheanga sa Ghaeltacht agus sna limistéir
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taobh amuigh de limistéir na Gaeltachta araon. Maionn Hickey, O Cioséin agus Ni
Ghallchoir (1999, Ich 12) gur:
... thaispedin si [Nic Ghiolla Phéadraig] gurbh fhearr an seans a bhi ag
tuismitheoiri a bhi liofa 1 nGaeilge paiste a thogdil le Gaeilge sa
Ghaeltacht nd mar a bhi ag duine a bhi liofa ach a bhi ina choénai sa
Ghalltacht. Mar sin féin, chruthaigh si gur mho lion na dteaghlach a bhi sa
Ghaeltacht ina raibh na tuismitheoiri ina gcainteoiri dichais na mar a
cheapfai 6 lion an bpaisti a bhi liofa i nGaeilge. Is ¢ sin le ra, bhi roinnt
mhaith cainteoiri liofa ag togail a bpaisti le Béarla.
Thuairiscigh Nic Ghiolla Phadraig go raibh 43.5% de na paisti 3-4 bliana d’aois sa
Ghaeltacht in ann Gaeilge a labhairt ¢ thigitiri Dhaonéireamh 1986, figiar gar go
leor don 48% a mhaigh Comhdhail Naisitnta na Gaeilge a bhi ann sa bhliain 1995
(Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchoir, 1999, Ich 12). O thaobh cumas teanga de,
thaispeain Hickey (1997) ina saothar, An Luath-Thumadh in Eirinn, in ainneoin
go raibh tuismitheoir amhdin ar a laghad ina chainteoir dhuchais ag 44% de na
paisti naionra sa Ghaeltacht, agus tuismitheoir amhain ar a laghad a raibh cumas
measartha maith acu sa Ghaeilge ag 27% eile diobh (71% ar an iomlan), ‘... [nach]
raibh Gaeilge liofa ach ag 30% de na paisti roimh threastal ar an naionra doibh. Ni
raibh Gaeilge ar bith, n6 ni raibh ach Gaeilge lag ag 70% de na paisti roimh dhul
chuig an naionra déibh, rud a thaispeanann nach raibh moran Gaeilge in usaid 1
roinnt mhaith teaghlach “datheangach” (Hickey, O Ciosain agus Ni Ghallchdir,
1999, Ich 17). Is costil 6n bhfaisnéis seo uilig, gur céim oiritinach i céim a tri den
toisc seo ar mhaithe le cur sios a dhéanamh ar stadas na Gaeilge 6 thaobh
iompuithe 1 réimsi usaide na teanga de, agus gur ag dul 1 1¢ig a bhi na réimsi seo,
de réir a chéile, le linn na tréimhse iniuchta. Is Iéir gur ghéill an Ghaeilge (teanga
neamhcheannasach) don Bhéarla (teanga cheannasach), agus gur thosaigh
tuismitheoiri ag baint isdide as an teanga cheannasach lena bpaisti go laethuil 1

réimse an teaghlaigh, agus gurbh ¢ an toradh a bhi air seo nd go raibh na paisti seo

ina ‘leathchainteoiri’ ina dteanga féin.
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Le haghaidh chéim a dé den toisc seo, tugtar ‘réimsi teoranta nd foirmitla’, ar
chéim 1 mbaol na teanga. Maitear gur céim oiritnach i seo do theangacha
neamhcheannasacha a mbaintear usaid astu i réimsi fiorfhoirmealta amhain, a
mbionn gnéithe deasghnatha agus riarachain ag baint leo. T4 seans ann leis, go
mbaintear Usdid as an teanga chéanna ag an ionad pobail, ag féilte agus ag ocaidi
searmanais, aiteanna a mbionn deis ag baill phobail ata nios sine bualadh lena
chéile. D’fhéadfai tithe faoi leith a bheith san direamh chomh maith, 6 thaobh an
réimse theoranta de, tithe ina bhfuil conai ar sheantuismitheoiri, agus ar bhaill
teaghlaigh shinte eile atd nios sine, agus aiteanna tionola traidisiunta eile do
dhaoine aosta. Maitear leis, gur féidir le han-chuid daoine an teanga a thuiscint,
ach nach féidir leo 1 a labhairt. Is in Usdid f6s (agus a bhi ag deireadh an fichit
haois) ata an Ghaeilge i raon leathan réimsi, cé gur beag atd an Usdid i1 roinnt
diobh. Tabharfar aghaidh ar isdid na Gaeilge i réimse na mean, an oideachais
agus na polaitiochta go hairithe, sna caibidli ata fos le teacht, agus Iéireofar nach

céim iomchui i seo ach oiread do riocht na Gaeilge.

Ag eascairt as seo, glactar leis nach céimeanna oiriunacha iad céimeanna a haon
no a ndid ach an oiread, céimeanna a bhfuil tuilleadh meatha ag baint leo. Tugtar
‘réimsi thar a bheith teoranta’ ar chéim a haon den toisc iompaithe, agus maitear
go mbaintear Usdid as an teanga neamhcheannasach i réimsi atd thar a bheith
srianta nd teoranta ag Ocaidi ata an-speisialta, ag corrdhuine den phobal, .i.
ceannairi deasghnatha ag ocaidi searmanais. Luaitear freisin go bhfuil seans ann
gur cuimhin le roinnt daoine eile blaiseadh den teanga ar a laghad, daoine ar a

dtugtar cuimhnitheoiri®? orthu.

22 <Rememberers’, (UNESCO, 2003, Ich 10).
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Don chéim dheireanach, céim a ndaid, cuirtear an lipéad ‘imithe in éag’ le teanga,
mura mbaintear sdid aisti ag aon am, nd in aon ait ag aon duine. Ta nota curtha
ag deireadh na toisce seo ina ndearbhaitear: ‘Note that multilingualism is a fact of
life in most areas of the world. Speakers do not have to be monolingual for their
language to be vital. However, it is crucial that the indigenous language serve a
meaningful function in culturally important domains’ (UNESCO, 2003, Ich 11). %
Leagtar béim sa nota seo ar fheidhm bhrioch a bheith ag an teanga i réimsi lena n-
airitear, réimse an teaghlaigh, na polaitiochta, an oideachais agus na mean
cumarsaide, ma tathar chun an datheangachas sochaioch, agus aonair, a chur chun

cinn agus a normalq.

Is focal fiorthdbhachtach ¢ an focal ‘feidhm’ don toisc seo freisin, agus ta sé
tugtha faoi deara go gceanglaitear ¢ le coincheap na sochai, agus coincheap na
teanga go rimhinic sa ghort taighde seo. Is iad na sainmhinithe &bhartha a
sholathraionn na Oxford Dictionaries (gan data) ar an bhfocal seo na:
a) an activity that is natural to or the purpose of a person or thing: bridges
perform the function of providing access across water; agus;

b) practical use or purpose in design: building designs that prioritize style
over function.

Is coincheap ¢, mar sin, a shamhlaitear a bheith ceangailte go dluth le smaointe
usaide agus cuspora, .i. cén usaid iarbhir a bhaintear as an teanga, agus cad is fit
an teanga a thoghlaim — cén cuspoir follasach a bhaineann leis an bproiseas
sealbhaithe agus foghlamtha. Cuireadh an cheist seo thios, 1 gcaibidil
l1éirbhreithnithe an tsaothair seo, ceist a d’eascair as sainmhiniti choincheap an

datheangachais shochaioch:

2 Cuireadh ‘not’> agus ‘meaningful function’ i gelé iodalach sa téacs bunaidh.
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e céard iad na feidhmeanna sa tsochai a éilionn go mbeadh méid airithe
daoine cumasach sa da theanga — agus cén chaoi a mbaintear isdid as an

da theanga sin i gcomhar lena chéile, sna feidhmeanna sin?

Sa chas seo, glactar leis go gciallaionn ‘feidhmeanna na sochai’, réimsi n6 sféir de
ghniomhaiochtai cinnte ina bhfuil g& le cumarsaid dhatheangach .i. réimse an
oideachais agus réimse na polaitiochta. Déantar machnamh ar an bhfiorghd, afach,
a bheith datheangach sna réimsi seo i gcas na hFEireann, agus an chaoi gur
cinntiodh gur baineadh tsaid lanbhri as an mBéarla agus as an nGaeilge araon. Is
1éir nach raibh sé¢ mar ionchas n6 riachtanas go mbeadh gach duine, nd fit
tromlach na bhfostaithe datheangach, ag leibhéal ard, i statseirbhis na tire ag
deireadh na tréimhse initichta. Maitear ar leathanach gréasain Site for Language
Management in Canada, Olfficial Languages and Bilingualism Institute (gan data):
. all of Ireland's government structure is bilingual, and public servants
have been required to pass a proficiency test in Irish since at least 1999.14
Since then, the government requires that at least one Irish-speaking person
be working for all administrative services. Still, the insistence on
bilingualism in government services is more symbolic than truly
necessary; that's because one's citizen's insistence on the use of Irish in the
management of his or her case can substantially delay the processing of his

or her file-even if most of the official documentation is already bilingual.
Feictear 6n mir seo, an chaoi go bhféadfadh an té a roghnodh usaid a bhaint as an
nGaeilge leis an statseirbhis a bheith faoi mhibhuntaiste 6 thaobh ama agus 6

thaobh chaighdean na seirbhise de, agus ni haon ionadh mar sin, go mbainfeadh

cainteoir Gaeilge (cainteoir datheangach cumasach) usaid as an mBéarla sa

?* T4 an réiteas seo micheart. Scruda roghnach is ea an tastail innitlachta seo ata i bhfeidhm 6 na
1970idi nuair a cuireadh deireadh leis an nGaeilge éigeantach sa Statseirbhis. Féach an tSeirbhis
um Cheapachdin Phoibli (gan data) agus Delap (2010). Fograiodh athra 6 thaobh chur chuige an
Stait de i mi Dheireadh Fomhair 2013 chun cur le lion na statseirbhiseach ar féidir leo seirbhis a
chur ar f4il i nGaeilge. I ndiospéireacht i Seanad na hEireann, mhaigh an tAire Stait Brian Hayes
(2013): “We have now given practical effect to the commitments in the measures to support Irish
language proficiency in the civil service that was unveiled last week. The policy includes provision
for a sub-panel of functional bilinguals equal to 6% of the main panel for future recruitment and,
where appropriate, promotion competitions. Successful candidates from the main competition
panel will be tested on a basis of a rigorous written and oral Irish test and must be able to provide
a full range of services to customers - and internally within Departments - in Irish and must be
designated for that purpose for a period of time’.
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chomhthéacs seo. Tathar sa toir ar shli mar sin, a bhféadfai an neamhchothroime

seo a réiteach.

Ag filleadh ar chreatlach UNESCO, is i an thadhb a bhaineann leis an toisc seo,

dar le Lewis (2006, Ich 26) na, go bhfuil neamhréir shoiléir ann idir dearadh na

creatlai agus na gceisteanna, agus oiriuint na sonrai atd ar fail. Maionn sé (2006,

Ich 26):
Both (perspective of the framework and of the data sources) are concerned
about documenting the situation of the languages in terms of their use, but
the data sources take a more synchronic perspective describing what
domains the languages are (or were, at the time of observation) being used
in. The framework takes a more diachronic perspective asking about what
domains the languages are no longer being used in. This difference makes
it difficult, at times, to determine an adequate answer to the question based
on the data available.

Rinneadh iarracht, le cinamh 6n abhar foilsithe ar isdid na Gaeilge i1 réimsi faoi

leith, an t-eolas seo a chur in oiritint do chéimeanna na creatlai, a thugann le fios

gur céim oiritnach i céim a tri do staid na Gaeilge.

7.3 Tabhairt Isteach na Gaeilge i Réimsi Nua Usaide

An Ghaeilge a shabhail 6n mbas a bhi ag bagairt uirthi, agus i a chur i réim

athuair ar fud na tire da bhféadfai sin — b’shin cuspoir teanga an Stait nua (O

Riain, 1994, Ich 8).
Pléann O Riain ‘pleanail stadais na teanga’ ina shaothar ar an bpleanail teanga in
Eirinn le linn an fichit haois, agus déanann sé cur sios beacht ar an méid a bhi le
déanamh ag an stat nua maidir leis an nGaeilge a thabhairt isteach i1 réimsi nua.
Luann O Riain (1994, Ich 15) 6raid faoi leith a thug an tlar-Aire Oideachais,
Seoirse O Colla ag Comhdhail na Meanmhinteoiri sa bhliain 1965 ar an abhar
seo, inar labhair sé faoin bplean aonteangach a bhi ann an Ghaeilge a athbhunu ar

bhonn aonteangach toisc nach raibh, ‘... aon bhri na ciall le pobal na le cultar

datheangach’. Maionn O Riain (1994, Ich 16) gurbh ¢é an rud a bhi ar sial ag an
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gCollach ina chuid cainte nd a, ‘... s[h]oiléiriu cén teanga is mian leis an Stat a
bheith in vachtar i réimsi éagsula, agus go ginearalta’. Ba i an ghné seo, ‘réimsi
usaide na teanga’, agus an easpa tuisceana ina taobh, a chruthaigh constaici maidir
le cur chun cinn na Gaeilge, dar le hO Riain (1994, Ich 92):
Gné eile de scéal seo na husaide teanga, nar tuigeadh puinn, is ea an
prionsabal sochtheangeolaiochta gur ar lion na réimsi ina bhfuil ceannas
ag teanga, .1. lion na réimsi nach gnach glacadh ag an bpobal le huséid aon
teanga eile iontu, a bhraitheann buaine na teanga sin. Is cosuil ¢ thaithi na
hEireann gur fior seo go fit faoi na mionréimsi, mar shampla, canadh
Ambhran na bhFiann, a bhionn as Gaeilge ar fud an Stait sa tsli is nach eol
da lan daoine 6ga na focail as Béarla a thuilleadh. Is dealraitheach gur 1
gcodanna airithe de Thuaisceart Eireann amhain a chantar as Béarla anois
¢, rud a thacaionn le firinne phrionsabal an dlu[i]s Gsaide...
Luann O Riain ansin, mionréimsi eile, nd feidhmeanna ar bhealach, ar tugadh
leagan Gaeilge amhain doibh, mionréimsi lenar airiodh ainmneacha na bhforas
Staturraithe agus téarmai irithe polaitiochta, .i. CIE, Bord na Ména, an Taoiseach
agus an Ceann Comhairle. Ghlac an pobal leis na téarmai seo go buan, ach, ‘... sa
chas gur deineadh iarracht dhd ainm a bhaisteadh ar fhoras nua, dmh, mar
ESB/BSL, an téarma Béarla a isdideadh agus nior lean aon bhuaine den téarma
Gaeilge go fiu nuair is as Gaeilge atd an eagraiocht & plé. Nior tuigeadh an
prionsabal seo go forleathan’ (O Riain, 1994, Igh 92-3). Leagann O Riain béim
faoi leith sa mhéid seo chomh maith, ar ghné an dlais tisaide. Maionn sé (1994,
Ich 43):

. nuair is 1 dteanga airithe a tharlaionn formhoér na n-o6caidi cainte ag
formhér an phobail in aon réimse ar leith, bionn claonadh ag dlus na
husaide an chuid eile den phobal a tharraingt i1 dtreo teanga an tromlaigh,
1. nuair a bhionn ceannas ag teanga in aon réimse, is gnach go leathann
usaid na teanga sin de réir a chéile i dtreo go mbionn si ina haonteanga
usaide sa réimse sin.

Déanann an Rianach tagairt don r6l a bhi (agus atd) ag eagraiochtai an phobail 6
thaobh pleanail teanga de, agus luann sé r6l na hEaglaise Caitlici Romhénai go
hairithe le linn an fichit haois toisc go raibh daoine ann, a deir sé (1994, Ich 59),

[3

.. a d’¢ileodh gur mo tionchar na hEaglaise Caitlici Romhanai sa Stat seo na
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tionchar an Stait féin’. Solathrajonn O Riain (1994, Ich 59) smaoineamh amhain

maidir leis an nGaeilge a neartt 1 réimse beag n6 1 mionréimse acusan, d’thonn

(3

usaid na Gaeilge a leathnu, ... sna deasghnatha rialta amhail an tAifreann’.

Dearbhaionn sé (1994, Ich 59):

Ba gha, ar ndoigh, an leathni seo a bheith de réir an phrionsabail
shochtheangeolaiochta.... .i. réimse beag a roghnt, mar shampla Paidir an
Tiarna san Aifreann, agus a shocri go mbeadh ceannas ag an nGaeilge sa
réimse sin trina ordd gur as Gaeilge a déarfai an phaidir airithe sin, mar
thus, i ngach Aifreann gach Domhnach ar fud na hEireann. B’éifeachtai go
mor an cur chuige seo nd an ceann a feidhmiodh, .i. an tAifreann ar fad a
bheith as Gaeilge ar 6céidi ar leith, mar La ‘le Padraig, n6 ag am faoi leith
agus giotai ¢agsula den Aifreann as Gaeilge ar ocaidi eile. Cur chuige
neamhchinnte a bhi anseo cé gur chéim ar aghaidh an Ghaeilge a bheith ag
teacht in ionad na Laidine i réimse na ndeasghnath sa Ghaeltacht agus in
Aifrinn airithe sa Ghalltacht.

Ta ga, mar sin, le cur chuige measctha ¢ thaobh teangacha de i1 réimsi faoi leith, ar
bhonn naisitinta, dar le hO Riain, a bheidh bunaithe ar ‘mhionréimsi’, nd ar
chleachtais faoi leith. Seachas na teangacha a bheith scartha amach 6na chéile, in
usaid 1 réimsi faoi leith ag daoine faoi leith (mar shampla usaid na Gaeilge ag am
claraithe na mac 1¢inn 1 nGaelcholaisti amhain), b’thearr isdid na dteangacha a
phleanail ar bhealach comhlantach le haghaidh mhic Iéinn uile na tire. Déanann an
Rianach (1994, Ich 61) tagairt don easpa pleanala a tharla 1 réimse na
heacnamaiochta chomh maith le linn na tréimhse initchta agus leagann s¢ an
millean ar dhrogall an Stait idirghabhail a dhéanambh:

Ba mhoé drogall an Stait dul ag plé le réimsi nua i ngnéithe den saol
seachas a chéile. Bhi drogall ar leith le brath ar réimsi an gheilleagair. Is
deacair aon tatal eile a bhaint as an bhfiric nar thionscain an Stat go fil1 na
gniomhaiochta is 11 chun usaid na Gaeilge a leathadh go héifeachtach 1
gcursai geilleagracha. Is fior gur cuireadh ainm Gaeilge ar roinnt de na
forais Staturraithe, an tsiombail in ionad an tathaig, ach nior ritheadh aon
reachtaiocht chuimsitheach riamh faoi ionad na Gaeilge ar lipéid ar earrai,
ar threoracha ndé ar scribhinni €éagstla ar an uile shaghas tairgi a
cheannaionn an pobal go laethuil mar shampla. Cuireadh comharthai
bothair ar fail go datheangach ar fud na tire ach cé gur cuireadh leagan
dachasach na logainmneacha ar bharr na gcomharthai bhi sé i gconai nios
It nd an leagan “Béarla” ar na comharthai. Ar ¢igean a d’théadfai a
¢ileamh go raibh (n6 go bhfuil) an leagan amach seo ag teacht le stadas
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bunreachttil na Gaeilge mar “theanga naisiunta” agus mar
“phriomhtheanga oifigitil”.

Spéisiuil go leor, tuairisciodh sna medin 1 2013, ‘... [that] the Department of
Transport has asked the NRA to trial run newly-designed road signs that would
give the Irish language parity with English on the country’s roads for the first
time in the history of the State’ (The Irish Times, 2013), agus is comhartha
déchais € seo 6 thaobh an chomhionannais de. Agus réimse an gheilleagair, n6 na
heacnamaiochta, a4 phlé ag an Rianach, maionn s¢ (1994, Ich 61): ‘Thar aon rud
eile, amh, bhi an-leisce ar an Stat aghaidh a thabhairt ar an méid cur isteach ar an
ngnoé priobhaideach ba ghd chun an Ghaeilge a leathadh go réaduil 1 réimse an
gheilleagair, réimse a bhi go haonteangach faoi cheannas an Bhéarla leis na
cianta’. Is réimse ¢ seo a ndéantar tagairt d6 go hindireach, i gcaitheamh chaipéis
UNESCO (2003) ar an mbeogacht teanga agus teangacha 1 mbaol:

* Language endangerment may be the result of external forces such as
military, economic, religious, cultural or educational subjugation
(UNESCO, 2003, Ich 2);

* Meaningful contemporary roles (for minority languages) include the use of
these languages in everyday life, commerce, education, writing, the arts
and/or the media. Economic and political support by both local
communities and national governments are needed to establish such roles
(UNESCO, 2003, Ich 2);

* Some speakers of endangered languages come to consider their own
language backward and impractical. Such negative views are often directly
related to the socioeconomic pressure of a dominant speech community
(UNESCO, 2003, Ich 4);

* Speakers may consider the dominant language to be the language of social
and economic opportunity (UNESCO, 2003, Ich 9);

* In general, however, literacy is directly linked with social and economic
development. Books and materials on all topics for various ages and
language abilities are needed (UNESCO, 2003, Ich 12);

* If members view their language as a hindrance to economic mobility and
integration into mainstream society, they may develop negative attitudes
towards their language (UNESCO, 2003, Ich 14).

Is 1éir, mar sin, gur ga roil lanbhri chomhaimseartha a chruthi don Ghaeilge 1

suiomhanna trachtala a mbeifi ag stil leo go laethuil (.i. taille bhus a ioc, ceapaire
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a ordu), agus ceangal dluth a bhunu idir Gsaid iarbhir phraiticitiill na teanga agus

deiseanna fostaiochta.?

Ba réimse rithdbhachtach eile ¢ réimse na hoibre, ar theip ar an Stat Usdid na
Gaeilge a leathnu ann, dar le hO Riain (1994, Ich 62). Is riléir gur iarmhairt i seo
ar an easpa Gaeilge a cuireadh chun cinn i réimse na heacnamaiochta. Pléifear
réimse seo na hoibre ar bhealach nios mine sa chéad chaibidil eile. I gcodarsnacht
leis na failliocha seo, dar le hO Riain, ba é an réimse a dhirigh ar phleanail na
teanga féin, .i. pleandil chorpais na teanga, an réimse ar €irigh 1 bhfad nios fearr
leis na aon cheann eile.”® Majonn O Murcht (1996, Ich 486) sna nochaidi, agus
cur chun cinn na Gaeilge a phl¢ aige ar fud an Stait: ‘Irish is used in all domains
by its speakers. It occurs as naturally and as unselfconsciously in public domains
as in private, though its use in public domains is not as extensive as had been the
original intention of State policy’. Déanann sé¢ (1996, Ich 486) tagairt thollasach
do thabhairt isteach na Gaeilge i1 réimse na mean cumarsdide san fthichit haois,
agus c¢ gurbh iosta a husaid, ‘... the achievement of full acceptability for Irish in
broadcasting, and in public domains more generally, represents a considerable
recovery of status from the position which it had occupied in the nineteenth
century before the modern revival movement began’. Feictear sa mhéid seo an
bhéim a leagtar aris ar an bhfocal ‘stadas’, agus iompuithe 1 réimsi uséaide teanga a
bplé. Tabharfar aghaidh sa chéad chaibidil eile ar fhreagairt na dteangacha do
réimsi agus do mheain nua, lena n-airitear réimse na hoibre agus réimse na mean

cumarsaide.

T4 sé casta, afach, na hathruithe seo a chur i bhfeidhm de dheasca prionsabal laidir atd ann
maidir le beart ar bith a chuireann isteach go michui ar chearta cainteoiri aonteangacha Béarla.
Féach O Riagain (2012).

26 plgifear an dul chun cinn seo sna caibidli bunaithe ar thoisc uimhir a sé (Caibidil a Naoi) agus
toisc uimhir a naoi (Caibidil a D6 Dhéag) faoi seach. Tacaionn torthai an taighde seo le tuairim Ui
Riain.
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7.4 Tatal

Aititear ag deireadh an athbhreithnithe seo gur ag céim a cuig, “Gsaid uilioch na
teanga’, is coOir stadas an Bhéarla a shocrti don tréimhse initchta, agus gurb i céim
a tri, ‘réimsi ag dul 1 1¢ig de réir a chéile’, an chéim is iomchui do riocht na
Gaeilge 6 thaobh na gné iompaithe seo de maidir le réimsi usaide na teanga. Ni
fhéadfai a ra gur bhain cainteoiri na Gaeilge usaid aisti 1 gcomhthéacsanna
neamhfhoirmeélta amhdin, amhail an teaghlach, agus tsaid as an mBéarla i réimsi
oifigiala agus comhthéacsanna poibli amhdin, ar phatrun a bheadh ag teacht le
patrun na débhéascna. Ar an dbhar sin, ni oireann céim a ceathair den toisc seo le
haghaidh staid na Gaeilge. Léiriodh sa chaibidil seo tabhacht choincheap an
réimse 1 ndearadh an taighde seo (ceanglaiodh réimsi Pohl le tosca UNESCO,
agus tosca UNESCO leis na réimsi sainaitheanta i gcur chun cinn na Gaeilge faoi
seach).”’ Ina theannta sin, léiriodh an tibhacht a bhaineann le husaid iarbhir na
teanga, agus déantar machnamh ar an méid atd maite ag Hamers agus Blanc
(2000, Ich 281): ‘As a symbol of ethnic identity a language need not be used for
communication, as the case of Irish testifies (Fishman et al., 1985)°. Tagraiodh
don tabhacht a bhaineann le dlus usaide na teanga i réimse ar bith, d’thonn an
cleachtas teanga a neartu agus a chothu. Luadh an ga le sainréimsi faoi leith a
aithint, ar gha teanga(cha) faoi leith a usaid iontu, né ar baineadh usaid iarbhir
astu ar bhonn seasmhach rialta, le linn na tréimhse iniuchta.”® Dearbhaiodh gur ar
bhonn gréasan soéisialta a bhi, agus atd, usaid na Gaeilge bunaithe 1 gcas na
hEireann, agus ni ar bhonn réimsi né feidhmeanna a rianaitear na patrain. Tuigtear
gur leochaileach agus neamhrialta atd an Usdid seo. Léiriodh (agus Iéireofar)

ceannas an Bhéarla sna réimsi uile agus le haghaidh na bhfeidhmeanna go 1¢ir.

2" Féach Aguisin 1: Coincheap an Réimse.

8 Déanfar iniachadh ar usaid na Gaeilge i dtri réimse faoi leith sna caibidli at4 le teacht — usaid na
Gaeilge 1 réimse na mean cumarsaide, an oideachais agus na polaitiochta. Rinneadh imscrada ar
usaid na Gaeilge i réimse an teaghlaigh i gCaibidil a Ctiig den saothar seo.
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Aitionn O Stilleabhain (1989, Ich 13) ina aiste, ‘Candlint agus Cinnitint na

3

Gaeilge’, ... [gur] 1éir gurb i castacht na Gaeilge 1 réimsi atd simpli sa Bhéarla
ceann de na constaici is mo ag foghlaimeoiri’. Ar deireadh, taispeanadh gur ghéill
an Ghaeilge (teanga neamhcheannasach) don Bhéarla (teanga cheannasach), agus
gur thosaigh tuismitheoiri ag baint Gisdide as an teanga cheannasach lena bpaisti
go laethuil 1 réimse an teaghlaigh, agus gurbh ¢ an toradh a bhi/ ata air seo na go
raibh/ go bhfuil na pdisti seo ina ‘leathchainteoiri’ ina dteanga f€in. Is céim

oiriinach i céim a tri le haghaidh staid na Gaeilge mar sin, don toisc iompaithe

S€O.
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8 Caibidil a hOcht: Freagairt do Réimsi agus do Mheain Nua

8.1 Réamhra

An chéad chéim eile den iniichadh seo na aghaidh a thabhairt ar thoisc uimhir a
cuig de chreatlach theoiriciail UNESCO - freagairt do réimsi agus do mhedin nua.
Is focas faoi leith ¢ coincheap an ‘réimse’ don toisc airithe seo, faoi mar a bhi 1
gcas thoisc uimhir a ceathair den chreatlach.” Is ¢ an sainmhinit a nglactar leis 0
thaobh choincheap na mean sa chomhthéacs seo na, gurb iad na hollmhedin
chumarsaide (an teilifis, an raidio, an tldirlion agus na nuachtdin), i dteannta a
chéile iad.* Taispeanadh an nasc até le tabhairt faoi deara idir an toisc fhreagartha
seo, an réimse cultirtha a ndéanann Pohl tagairt do, agus réimse na mean
cumarsaide go hairithe, i gcaibidil na modheolaiochta, agus déanfar tuilleadh

anailise ar na gnéithe seo ar ball.

8.2 Creatlach UNESCO

Is 1 an toisc threagartha seo an ctigiu toisc i gereatlach theoiriciuil UNESCO 1
leith BTTB. Leagtar béim ar choincheap amhain faoi leith 1 dtabla eolais na toisce
seo: coincheap an réimse. Is coincheap ¢ a pléadh go mion i gCaibidil a Seacht
den saothar seo, agus smaoinitear air mar shuiomh n6 mar spas soisialta, ‘... ina
mbaintear Usdid as teanga amhdin de rogha (n6 de bhreis) ar cheann eile’
(Combhairle na Gaeilge, 1971, Ich 8). Seo thios an struchtir comparaideach

measunachta a sholathraitear don toisc seo:

% Féach Caibidil a Seacht: lompuithe i Réimsi Usaide na Teanga.
3% Is ¢ an sainmhiniu ata ag Oxford Dictionaries (gan data) ar ‘media’ na, ‘the main means of mass
communication (television, radio, and newspapers) regarded collectively’.
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Tabla 8:1 Toisc 5 — Freagairt do Réimsi agus do Mheain Nua

Céim an Bhaoil Grad Réimsi agus Meain Nua
ar glacadh leo ag an
Teanga i mBaol

Dinimicitil®’ 5 Baintear usaid as an
teanga sna réimsi nua go
1éir.

Laidir/Gniomhach’? 4 Baintear usaid as an
teanga i bhformhoér na
réimsi nua.

Glacach’ 3 Baintear usaid as an
teanga i roinnt mhaith
réimsi nua.

Ag Déileiil le 2 Baintear usaid as an

/34 .. ,. ,
Deacrachtai teanga 1 roinnt réimsi
nua.

fostach® 1 Ni bhaintear tsaid as an
teanga ach i lion beag
réimsi nua.

Neamhghniomhach®® 0 Ni bhaintear usaid as an
teanga i réimse nua ar
bith.

Ar an gcéad dul sios, tugtar faoi deara 6 leagan amach an tabla go bhfuil lipéid
agus cur sios na gcéimeanna baoil athraithe aris ¢ thoisc uimhir a haon, a tri agus

a ceathair den chreatlach, agus gurb ¢ coincheap an réimse atd mar phriomhthocas

3 ‘Dynamic’.

32 <Robust/active’.
33 ‘Receptive’.

34 ‘Coping’.

35 “Minimal’.

38 Inactive’.
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taiscéalaioch aris. Trachtar ar leibhéil an bhaoil a bheith ‘dinimicitil’ ag an
leibhéal is 14 6 thaobh baoil de, agus ‘neamhghniomhach’ ag an leibhéal is mo.
Glactar leis, go dti go léiritear a mhalairt, gur lipéad oiriinach i ‘dinimiciuil’ do
staid an Bhéarla, toisc nach teanga i a bhraitear a bheith i mbaol go ginearalta in
Eirinn, agus is 1éir go mbaintear (agus gur baineadh ag deireadh an fichiti haois)
Gis4id as i réimsi agus i medin uile na sochai.’’ Is san fhaisnéis tionlacain le hais an
tabla a leathnaitear ar shainmhinithe infheidhme na gcéimeanna éagsula. Ni folair
an fhaisnéis seo a Usaid mar threoir, d’thonn cinneadh a dhéanamh maidir le
riocht na Gaeilge 6 thaobh na gné seo de. Maitear ag tus an eolais bhreise seo
(UNESCO, 2003, Ich 11):
New areas for language use may emerge as community living conditions
change. While some language communities do succeed in expanding their
own language into new domains, most do not. Schools, new work
environments and new media, including broadcast media and the Internet,
usually serve only to expand the scope and power of a dominant language
at the expense of endangered languages. Although no existing domains of
the endangered language may be lost, the use of the dominant language in
new domains may have mesmerizing power, as with television. If the
communities do not meet the challenges of modernity with their language,
it becomes increasingly irrelevant and stigmatized.
Dealraionn s¢ 6n sliocht seo gur samplai iad réimse na scoile, réimse na hoibre
agus réimse na mean cumarsdide (lena n-airitear na meain chraolta agus an
tldirlion), de na ‘réimsi nua’ arbh fhéidir usaid na teanga i mbaol, né na teanga
neamhcheannasai, a leathn iontu. Déantar tuilleadh forbartha ar mhinia na gné
‘nua’ seo sa chreatlach ansin, agus maitear go n-athraionn cineél agus said na
réimsi nua seo, ag brath ar an gcomhthéacs aitiuil (UNESCO, 2003, Ich 11).

Tagraitear do shampla amhdin faoi leith a bhaineann le réimse na mean go

hairithe, agus maitear (UNESCO, 2003, Ich 11):

37 Majonn O Murcht (1996, Ich 471); “... the overtly observable fact is, and from the foundation of
the Irish State has been, that English is predominantly the language of the State and of its
population; Irish is spoken by a small minority only and, apart from its use in education, is used to
no more than a minimal degree in public domains’. Maitear i1 gcaipéis Fhiontair (2009, Ich 10) ar
an Straitéis 20 Bliain don Ghaeilge: ‘Nil tacaiocht thorasach de dhith ar an mBéarla agus bhi neart
fianaise riamh ann ar ardéirim an Eireannaigh 6 thaobh tisaid na teanga sin’.
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For example, an endangered language may be used in one new domain,
perhaps broadcast media including radio and television, but only for a
half-hour a week. Though the availability of these media gives the
language a potentially high ranking, the extreme time limitation results in
limited exposure to the language, which thus would rank only a 2 or 3.
Inevitably, there will be different levels of achievement in different media.
Ta an-tdbhacht ag baint leis an raiteas maolaitheach seo maidir leis an teagmhail
theoranta teanga, agus is ga béim thréan a leagan ar an ngné shriantach seo nuair
atathar ag déanamh idirbheartaiochta maidir leis an leibhéal baoil is oiriunai don
teanga 1 mbaol a roghnu. Tagraitear do shampla eile san eolas breise seo, a
ghabhann le réimse an oideachais an uair seo, agus dearbhaitear gur choir na
critéir mheastinachta a bhunua ar dha dhiminsean faoi leith: céard iad na leibhéil sa
choéras oideachais, agus cé chomh coiteann sa churaclam tri chéile a bhaintear
usaid as an teanga 1 mbaol: ‘An endangered language which is the medium of
instruction for all courses and at all levels will rank much higher than an

endangered language that is taught only one hour per week’ (UNESCO, 2003, Ich

11).

De réir na toisce seo, mar sin, is ga cur chuige leathan cuimsitheach a ghlacadh,
d’thonn freagairt phobal na teanga 1 mbaol a mheasunu, agus ta sé riachtanach, ...
[that] all new domains, be they in employment, education or the media, must be
considered together when assessing an endangered language community’s
response’ (UNESCO, 2003, Ich 12). Feictear on raiteas seo, an débhriochas a
bhaineann le husaid an téarma ‘freagairt’, don toisc seo. An ¢ go bhfuiltear ag
tracht ar fhreagairt na teanga do réimsi agus do mhedin nua?®®® i. an bhfuil
leathni ¢ thaobh usaid na teanga le riani i1 gcomhthéacsanna nua, agus an

ndearnadh forbairti sésula ¢ thaobh gnéithe liteartha na teanga de lena chinntia go

38 1. 2 . , . ., . . . .
Is éard ata scriofa mar cheannteideal ar na tuairisci a bhaineann leis na céimeanna baoil don
toisc seo na: ‘New Domains and Media Accepted by the Endangered Language’.
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mbeifi in ann 1 a Gsaid i réimse oibre a dhéiledileann le hearrai cdgaisiochta mar
shampla?®’ N6, an ¢ go bhfuiltear ag tracht ar fhreagairt chainteoiri na teanga,

Gis4id a bhaint aisti i geds réimsi agus mean nua,*”’

1. an bhfuiltear ag tracht ar
thoilteanas na dtuismitheoiri go mbainfi uséaid as an teanga mar mhedn teagaisc i
réimse na scoile? T4 an ghné seo den toisc thar a bheith mishoiléir agus diritear sa
chaibidil seo, mar sin, ar an d4 phriomhcheist seo:
* (Cén fhianaise atd ann gur leathnaiodh ar usaid na Gaeilge 1 réimsi agus i
meain nua le linn an fichiu haois?;

* Agus sa chas gur leathnaiodh, cé chomh leathan agus seasmhach agus a

bhi an leathnt sin 6 thaobh usaid na teanga de?

Is Iéir 6n méid atd scriofa ar chreatlach UNESCO 1 leith BTTB, go bhfuil
deacrachtai ann cinnte, a bhaineann le neamhléire agus leagan amach na toisce
seo. Mar a luadh cheana i gCaibidil a S¢, déanann Lewis iniichadh ar tsaideacht,
ar ghrinneas agus ar ghinearaltacht chreatlach theoiricitiil UNESCO chun
teangacha 1 mbaol a mheasinu ina phdipéar, ‘Towards a Categorization of
Endangerment of the World’s Languages’, agus cuireann sé¢ an chreatlach i
bhfeidhm ar 100 teanga 6 gach cearn den domhan, togtha 6n Ethnologue:
Languages of the World (gan data). Tagraionn Lewis do shrianta na toisce
freagartha seo, agus maionn sé (2006, Ich 25): ‘... there is largely no data
available’. An méid sin raite, maionn sé€ (2006, Ich 25):
... there are some cases where inferences could be made on the basis of a
comment or observation in the descriptive material; the databases giving
information about the state of the world’s languages are not tracking how
language communities are responding to the introduction of new forms of

media and new language functions in their societies. Thus, while this
factor may well be an important one for the evaluation of language

* Féach Caibidil a Naoi.

40 < . the databases giving information about the state of the world’s languages are not tracking
how language communities are responding to the introduction of new forms of media and new
language functions’, (Lewis, 2006, Ich 25).
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endangerment, up to this point there has been little systematic collection of
data that can help us make that evaluation.

Is gé sonrai faoi leith a bheith ar eolas le ceisteanna na toisce seo a threagairt go
cruinn mar sin, ach mar a mhaionn Lewis (2006, Ich 25), is sonrai iad seo nach
bhfuil bailit corasach eolais déanta orthu go fo6ill, n6; ‘... has not been reported in
such a way as to answer directly the question being asked’. Is treoirlinte
ginearalta a sholathraitear sa scala céimnithe seo, dar le Lewis, agus ni mor don
mheastoir critéir shoiléire shainiula a leagan amach d’fhonn meastnu a dhéanamh
ar staid na teanga bunaithe ar an toisc seo. Dearbhaionn s¢ (2006, Ich 26):
The description of this factor by the UNESCO experts group indicates their
full awareness of the difficulties associated with the assessment of the level
of response to new domains and media. They provide some helpful but
rather general guidelines. For each language situation, the evaluators will
need to specify a clear set of criteria for making this assessment.
Anuas ar an méid sin, d’ullmhaigh Earnail Chultartha UNESCO an paipéar,
‘UNESCO’s Language Vitality and Endangerment Methodological Guideline:
Review of Application and Feedback since 2003’, ocht mbliana i1 ndiaidh fhoilisu
na creatlai, paipéar a bhi bunaithe ar theacht le chéile shaineolaithe an réimse
taighde seo (UNESCO’s Culture Sector, 2011). Ba ¢ aidhm an phaipéir na
léirmheas a dhéanambh ar: ‘... the use of LVE over the past eight years based on a
literature survey and on feedback received from researchers, government officials
and language community members. The aim of this review is to reveal the
strengths and weaknesses of LVE in its current form, and to recap the suggestions
made by various types of users on how it could be improved’ (UNESCQO’s Culture
Sector, 2011, Ich 2). Tagraitear do thoisc uimhir a ctig den chreatlach go

follasach sa chaipéis athbhreithnithe seo, agus maitear (UNESCQO’s Culture

Sector, 2011, Ich 11):
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Factor 5! (response to new domains and media) lumps together ‘schools,
new work environments, new media’, etc., which has been found confusing
by many. Considering the wide range of domains that it covers and the
ever-increasing role that new technologies (mobile devices, Internet, etc.)
play in people’s lives, it is important to re-examine this factor and its
graded scale very carefully. Factors 4 and 5 both cover areas outside of the
scope of linguistics, which is why contributions from specialists in
education, media, Internet and related fields are crucial in trying to enhance
and better rationalize it.

Is 1éir, mar sin, go gcludaionn an toisc seo raon leathan réimsi agus mean 6 thaobh
scoip de. Socraiodh go mba cheart dirit ar na tri réimse faoi leith a luaitear go
follasach 1 mir eolais na toisce seo le taighde nios mionsonraithe a dhéanamh:

réimse na hoibre, réimse an oideachais, agus réimse na mean.*

8.3 Réimse na hQibre

Is Iéir 6n méid thuas, go bhfuil ga leis an abhar tuairisciuil ar na réimsi roghnaithe
a imscrudu, agus critéir a roghnt don initchadh sin. Direofar sa mhir seo, mar sin,
ar thagairti d’asaid na Gaeilge 1 réimsi oibre na tire. Socraiodh go ndireofar ar na
saothair airithe seo a leanas go priomha: saothar Ui Riain (1994), Pleandil Teanga
in Eirinn 1919-1985; Tuarascdil an Choiste um Thaighde ar Dhearcadh an
Phobail i dTaobh na Gaeilge (1975); agus saothar Ui Riagain (1997), Language
policy and social reproduction Ireland 1893-1993.% Is réimse ¢é réimse na hoibre
ar tagraiodh do 1 gCaibidil a Seacht den saothar seo - iompuithe i réimsi isdide na
teanga. Ba réimse rithabhachtach ¢ ar theip ar an Stat isdid na Gaeilge a leathnt
ann, dar le hO Riain. Majonn sé (1994, Ich 62):

Baineann rithdbhacht leis an réimse seo. Dhearbhaigh CLARM™ gur

tabhachtai réimse na hoibre na réimse an bhaile féin. Seo tuiscint nach
raibh ag de Valera nuair a duirt sé sa bhliain 1958: “Is ¢ an teaghlach an t-
eagras is fearr a thonfaidh don teanga”. San 6réid tionscnaimh seo don
Choimisiin nuabhunaithe um Athbheochan na Gaeilge Iluaigh an

#! Cuireadh na focail seo i gclé trom sa téacs bunaidh.

2 All new domains, be they in employment, education or the media, must be considered together
when assessing an endangered language community’s response’, (UNESCO, 2003, Ich 11).

*# Is saothair iad seo a thugann léargas cuimsitheach ar Gsaid na Gaeilge i sochai dhatheangach le
linn na tréimhse iniuchta.

“ CLAR = CILAR.
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Taoiseach de Valera an pobal, an Stat, an teaghlach, na scoileanna, an
Ghaeltacht agus na medin chumarsaide. Nil aon tracht ar an réimse is
tabhachtai ar fad d’usaid teanga — réimse na hoibre — nd aon thianaise go
raibh tuiscint ag de Valera ar choincheap na réimsi.
An méid sin raite, maionn an Rianach (1994, Ich 62) go bhfuil, ‘... faonoscailt go
rabhthas ag teacht ar an tuairim gurbh easnamhach an ghnath-thuiscint ar chuarsai
teanga’, agus luann sé (1994, Ich 62) an méid seo a dairt Eamon de Valera ni ba
dhéanai: ‘Bhi s¢ ar intinn againn an chéad uair, nuair a chuireamar chun an
Coimisitin seo a cheapadh, nach scridofai i dtosach ach obair na scoileanna,
modhanna muinte na teanga go hairithe. Tar ¢€is dainn tuilleadh machnaimh a
dhéanamh ar an scéal... thangamar ar an intinn go b’thearr gan réim an
fhiosrachain a chungu...’.*> Tuigeadh an ga le hinitchadh a dhéanamh ar raon
leathan réimsi, faoi mar a mholann UNESCO don toisc seo, ar mhaithe le
peirspictiocht nios iomlénaiche a ghlacadh i leith staid na Gaeilge. I dtuarascail
CILAR (1975, Ich 174), maitear an méid seo a leanas maidir le nadar an
datheangachais:
In Ireland, we are not considering a true bilingual situation. Most people
use only one language all of the time. However, as we shall see later, there
are people, both native speakers of Irish as a first language and school
bilinguals, who use Irish frequently in many circumstances or who use
Irish at least some of the time in some situations.
Ba mheascan, de réir thuarascail CILAR mar sin, a bhi le tabhairt faoi deara sa
tsochai, de chainteoiri aonteangacha, de chainteoiri datheangacha ¢ighniomhacha,
agus diobhsan a bhain 0sdid iarbhir as a n-acmhainni in dh4 theanga éagstla.
Tugtar an sainmhinitl seo a leanas ar choincheap usaid na teanga sa tuarascail
(CILAR, 1975, Ich 174):
While “use” of a language is commonly taken to mean spoken (usually in
conversation) usage, this is only one aspect of active use which also
includes other forms of speech, as well as reading and writing. Passive use

of a language refers to listening whether in conversation or the media —
television and radio. Active bilingualism refers to ability to speak more

* Piosa cainte de Valera faoin gCoimisiun um Athbheochan na Gaeilge (1963).
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than one language, while passive bilingualism is the ability to understand
(only) more than one language... Normally, however both active and
passive bilingual ability are required for conversational use. In this report
the major focus will be on spoken (conversational) use of Irish although
data on other kinds of usage will also be cited.
Tuigtear uvaidh seo, go mbaineann ‘Gsdid na teanga’ le ceithre phriomhghné faoi
leith de scileanna teanga: a bheith in ann an teanga (i) a labhairt; (ii) a scriobh;
(ii1) a 1éamh agus; (iv) a bheith in ann ¢éisteacht leis an teanga agus i a thuiscint. Is
meascan den datheangachas gniomhach agus fulangach a thuairiscitear i
dtuarascail CILAR. Anuas air sin, ni folair a bheith ar an eolas gurbh fhaisnéis
fhéinmheasunaithe a bhi 1 bpatriuin usaide threagréiri na tuarascéala, agus gur
cuireadh ceisteanna faoi leith maidir le husaid na Gaeilge in aiteanna oibre na
bhfreagroiri — focas na mire seo. Léirigh na torthai gur bhraith poitéinseal an
chainteora 1 dtaca le husaid a bhaint as an nGaeilge, ar an gcinedl gairme a bhi aici
no aige. Taispeanadh go raibh poist faoi leith ann, a raibh seans ni ba thréine ann

go meallfaidis cainteoiri cumasacha Gaeilge,[*"!

agus da dheasca sin, ba dhlath an
nasc idir poitéinseal agus usaid iarbhir na teanga i réimsi oibre faoi leith.
Trachtadh ar chumas an chainteora sa tuarascail leis, agus ar an gcaoi go raibh
tionchar aige seo ar mhiniciocht tsaid na Gaeilge 1 ngairm bheatha an threagrora.
Anuas air sin, maiodh (1975, Ich 193): “... there are also other complex situational
factors which will govern actual use’, agus 1 measc na bhfachtoiri seo bhi:

* cumas agus suim na ndaoine eile ag obair sa timpeallacht oibre agus;

* smaointe agus noirm aitheanta maidir le hasaid oiritinach na teanga i

gcomhthéacs faoi leith, n6 le duine faoi leith.

Luaitear, mar shampla, gur mhaigh 41% d’fthreagroiri an tsuirbhé go raibh siad ag
iarraidh tuilleadh usaide a bhaint as an nGaeilge a bhi acu i réimse na hoibre, ach

nach mbeadh 59% acu sasta d4 mbainfi Gsaid as an nGaeilge 1 suiomh ina raibh

% An Statseirbhis agus an mhuinteoireacht mar shampla. Féach CILAR (1975, Ich 192).
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cainteoiri aonteangacha Béarla i lathair (CILAR, 1975, Ich 193). Ina theannta sin,
tuairisciodh nar thaitin sé le 45% d’freagroiri an tsuirbhé, an Ghaeilge a labhairt
leosan a raibh Gaeilge nib thearr acu, agus nach mbeadh 51% sasta tis a chur le
comhra tri mheédn na teanga. Maitear ansin (CILAR, 1975, Ich 193):
Conditions such as these, therefore, curtail the possibility for maximising
the potential for use inherent in favourable attitudes and in the amount of
Irish known. Half of the non-Gaeltacht sample who reported themselves as
committed to using Irish whenever they could, never actually used it at
their work — though one fifth were found to have used it often. Even in the
Gaeltacht, 10% of those similarly committed never used the language
either at their work. Likewise 62% of the non-Gaeltacht people who said
they would always speak Irish if spoken to, never spoke Irish at work.
Léiritear 1 dtuarascail CILAR (1975, Ich 194) gur bhain 3.7% d’threagréiri an
tsuirbhé, go naisiunta, Gsdid as an nGaeilge go minic 1 réimse na hoibre —
mionlach fiorbheag. Ar an abhar sin, ni fhéadfai a ra go raibh an usaid seo ‘laidir’
no6 ‘gniomhach’, ach go mbeadh an lipéad ‘ag déileail le deacrachtai’ n6 an lipéad
‘fosta’ 1 bhfad ni b’oiriunai do staid na Gaeilge i1 réimse na hoibre le linn na
seachtoidi. Déantar tagairt d’usaid na Gaeilge sa statseirbhis go follasach sa
tuarascail chéanna,*” agus dearbhaitear (CILAR, 1975, Ich 195):
We can describe usage patterns in the civil service from two perspectives
(a) usage among civil servants in general (b) usage within “Irish-using
sections” of the service. The majority of civil servants in both of the two
main grades never speak or write Irish during work hours. Again there are
no considerable differences between general service and professional
categories in regard to usage frequency in various circumstances.
Ba bheag an usaid a baineadh as an nGaeilge san tho-réimse oibre seo, agus, ...
even in the designated Irish-usage sections the majority of Civil Servants,
generally speaking, rarely if ever spoke Irish in those sections during work hours,
either currently or in the past’ (CILAR, 1975, Ich 196). Rinneadh imscrudu ar an

usaid a bhain muinteoiri na tire as an nGaeilge leis, agus tuairisciodh (CILAR,

1975, I1ch 197): “‘While 13% of primary and 9% of post-primary teachers use Irish

Y <Our studies of attitudes abilities and usage in the public service were limited and confined to
samples of civil servants in the Departments of central government’, (CILAR, 1975, Ich 345).
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with colleagues in public, school is by far the main domain in which Irish is
spoken by the teaching profession’. An méid sin raite, nior mhaigh ach 27% de
mhuinteoiri bunscoile agus 30% de mhuinteoiri iar-bhunscoile Gaeilge an initchta
gur labhair siad an Ghaeilge 1 gconai, ndé go minic, le muinteoiri eile (CILAR,
1975, Ich 197). Trachtann O Riagain (1997) ar réimse na hoibre leis, ina chuid
taighde ar nadur an datheangachais idir 1926 agus 1993 i sochai na hEireann. Is
taighde stairitil ¢ taighde Ui Riagain, a bunaiodh ar shonrai CILAR agus ar
shonrai dha shuirbhé a rinne an ITE i 1983 agus i 1993 faoi seach (creidtear go
dtugann sonrai na bliana 1993 léargas fos duinn ar an réimse seo ag druidim le
deireadh na tréimhse iniuchta - deireadh an fichiu haois).* Majonn an Riaganach
(1997, Ich 163):
... the proportion of respondents who speak Irish frequently at work is
about the same as the proportion reporting frequent use of Irish at home,
1.e. 2 or 3 per cent. Somewhat more respondents (8 per cent) reported that
they ever hear Irish spoken at their work-place, while a lower precentage
said that they read or write Irish. (Of course, if those not at work are
excluded, these figures can be doubled, so that about 10 per cent of
respondents at work speak Irish at least occasionally in the work context.)
A comparison with the figures for the two earlier surveys again suggests
that the proportions who speak Irish in the work-place have remained
fairly stable over the period.
Is cosuil, mar sin, nach bhfuil moéran athraithe tagtha ar an réimse seo 6 thaobh
usaid na Gaeilge de 6 thuarascail CILAR 1 leith, agus d4 dheasca sin, creidtear
gurb ¢ an lipéad ‘iosta’ an lipéad is oiriinai don réimse airithe seo toisc a laghad
usaide a baineadh aisti. Ag diriu ar an nGaeltacht amhdin, thug Mac an lomaire
(1983) aghaidh ar réimse na hoibre ann le linn na n-ochtéidi ina aiste, ‘Tionchar
na Tionsclaiochta ar Ghaeilge Chonamara Theas’. Léirionn sé ina chuid taighde

na himpleachtai agus an tionchar a bhi ag tionsclu na Gaeltachta, le bunt

Ghaeltarra Eireann'*’ i 1958, ar an nGaeilge. Majonn Mac an Iomaire (1983, Ich

* Féach O Riagain agus O Gliasain (1994).
* Bunaiodh Gaeltarra Eireann le fostaiocht a chur ar fail sa Ghaeltacht lena chinntit go bhfanfadh
daoine ann agus go gcinnteodh sé seo go mairfeadh an Ghaeilge mar theanga bheo phobail.
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11) gur “... fiorbheagan scile a bhi ag pobal na Gaeltachta sna tionscail nua a bhi
ag fas anseo agus ansiud ar fud na Gaeltachta [0 dheireadh na gcaogaidi] agus a
raibh an-fhailte ag an bpobal rompu mar go gcruthoidis postanna san ait’. D4 bhri
sin, b’¢igean do na tionscail seo daoine ¢ limistéir taobh amuigh den Ghaeltacht a
fhosta le haghaidh roéil bhainistiochta agus riarachain cuid mhaith agus mar a
mhaionn Mac an lomaire, ba ghearr ‘... gur mar seo a bhi an cas: an Béarla mar
theanga riarachdin ins na monarchana agus an Ghaeilge mar theanga chumarsaide
idir an thoireann oibre ar urlar na monarchan’. Tugann Mac an lomaire (1983, Ich
11) faoi deara go raibh ‘... easpa polasai Gaeilge ann an t-am ar fad’ sa réimse seo.
Chuir sé (1983, Ich 12) agallamh deich n6iméad ar ghrupa oibrithe a thainig faoi
thionchar fhorbairt Udaras na Gaeltachta®” - gripa oibrithe a raibh gach duine
acu idir scor agus deich mbliana fichead d’aois agus ar rugadh agus ar togadh sa
Ghaeltacht iad. Léirigh a chuid anailise ar chaint na n-oibrithe nach raibh ‘... aon
ghniomhaiocht shuntasach ar siul le téarmai Gaeilge a thabhairt don oibri seo
[oibri i monarchan mér go maith de chuid Udaras na Gaeltachta] ar abhar na ar
ghléasra oibre na monarchan’ agus ‘... cé gur éirigh leis an gclolann bainisteoiri a
fhail a bhi sasta an teanga a 0sdid ar gach 6caid chaidrimh sa mhonarcha is tri
Bhéarla a fuair siad a gcuid oilitina agus tugadh roinnt airithe téarmai Béarla don
fhoireann da bharr agus lean na téarmai sin in usaid 6 shin’ (Mac an lomaire,
1983, 1gh 17-8). Tagraionn Mac Giolla Chriost (2008) do bheart amhain faoi leith
de chuid Udaras na Gaeltachta san aonu aois is fiche ina aiste ar an bpleanail
teanga ag an micrealeibhéal.”’ Majonn sé (2008, Ich 83) gur mhol an tUdaras
d’fthiontair uile na Gaeltachta ‘Beart Forbartha Teanga’ a chur le chéile, agus:
According to the guidance of Udards na Gaeltachta such plans were

intended to be implemented in the workplace so as to enable enterprises to
“increase and consolidate their use of Irish”. This, they recommend, could

%% Gniomhaireacht stait a bunaiodh i 1980 ata freagrach as forbairt eacnamajochta, shoisialta agus
chulturtha na Gaeltachta agus a thainig i gcomharbhacht ar Ghaeltarra Eireann.
3! Féach Udarés na Gaeltachta (gan data, b).
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include the use of the Irish language in branding the corporate image of
the company, the use of bilingual signage within the workplace, the use of
the Irish language as a feature of the normal means of communication by
the company, the adoption of a positive approach to the recruitment of
staff with Irish language skills and the proactive provision of Irish
language training for staff.

An méid sin raite, maionn Mac Giolla Chriost (2008, Ich 83), gur beag fianaise ata
ann gur cuireadh an polasai seo i bhfeidhm go rathuil. Dar le Mac Gréil agus
Rhatigan, is udar imni i an easpa Gaeilge atd in usaid i réimse na hoibre.
Dearbhaionn siad gur tearc iad na gairmeacha beatha agus poist, a bheag no a
mhoér, a bhfuil an Ghaeilge mar riachtanas fostaiochta acu, agus gur toise
bunusach cumhachtach ¢ seo i leith stddas séisialta na teanga. Maionn siad (2009,
Igh 52-3):
In a recent answer to a Dail question, the then Minister for Education and
Science (6 April 2006) stated that in her own department some 3% of the
administrative staff were able to do their work through Irish. A further
40% of the inspectorate “indicated fluency”. In the current climate these
percentages will need to increase, especially when competence is
‘translated’ into use. These statistics raise serious questions for the rights
of those wishing to do their work with the State through Irish! It is very
significant that the Department of Education and Science, which at one
time carried out practically all its internal work in Irish, now has one of the
lowest percentages of employees who can carry out work in Irish. In this
context, it must be remembered that this is the Department of Government
which, on behalf of the people, is tasked with the key function of planning,
organising, controlling and promoting the teaching of Irish to the young
52
people.
Is réimse é seo, réimse an oideachais, a ndireofar air sa chéad mhir eile den
imscradia. Spéisiuil go leor, d’fhogair an chéad Choimisinéir Teanga, O Cuirreain,
go mbeadh sé ag éiri as a cheapachan sa bhliain 2014 de dheasca theipeanna an
Rialtais bearta a chur 1 bhfeidhm a chinnteodh cearta an phobail an Ghaeilge a
usaid le Ranna Rialtais agus comhlachtai poibli na tire. Mhaigh an Coimisinéir

Teanga (2013): ‘Mar shampla amhdin, léirionn taighde ata déanta duinn ar

fhigiuiri oifigiula on Roinn Oideachais agus Scileanna go dtogfadh an coras nua,

>2 Ba sa téacs bunaidh a cuireadh na focail i gcld trom.
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da gcuirfi i bhfeidhm go hiomlan agus ar an bhealach is dearfai ¢, thart ar 28
mbliana le lion na foirne riarachain sa Roinn sin le liofacht i nGaeilge a mhéadu
on 1 2% atd ann faoi lathair go dti 3%’ . Is ar an athra polasai stait chun cur le
lion na statseirbhiseach ar féidir leo seirbhis a chur ar fail i nGaeilge a dtagraionn
an Coimisinéir d6 anseo - polasai a cuireadh i1 bhfeidhm i mi Dheireadh Fémhair
2013. Mar a luadh cheana i gCaibidil a Seacht: ‘The policy includes provision for
a sub-panel of functional bilinguals equal to 6% of the main panel for future
recruitment and, where appropriate, promotion competitions’ (Hayes, 2013). Ni
1éir, 4fach, bunts an thigitir 6% a dtagraitear do anseo, agus an chaoi a mbeidh na
cainteoiri seo dailte 1 measc na ranna €agsula. Ag eascairt as sin, ni 1¢éir an tsaid
iarbhir a bhainfidh na cainteoiri seo as a gcuid Gaeilge ar bhonn rialta 1) leis an
bpobal agus i1) lena gcomhghleacaithe. Is cosuil nach bhfuil machnamh déanta f6s
ar an mbealach is fearr lena chinntit go mbeadh an Ghaeilge agus an Béarla in
usaid ar bhealach comhlantach i réimsi oibre na sochai - réimsi ata thar a bheith
ilchinealach 6 thaobh comhdhéanaimh de.*> Ach mar fhocal scoir ar an mir seo,
tagraitear do bheartanna faoi leith atd ag dirii ar réimse na hoibre maidir le
leathnu na Gaeilge san aonu haois is fiche. Don bhliain acaduil 2013/14, t& modul
4 thairiscint ag Coldiste na hOllscoile, Corcaigh (2013), modul dar teideal,
‘GA1063 Meanchursa in usaid chruinn na Gaeilge sa chomhthéacs gairmiuil’, a
bhfuil s¢ mar sprioc aige go mbeidh mic 1€¢inn an mhoduil, ‘... dbalta eolas a 1¢éiriti
ar thadbhacht sdid na Gaeilge i réimse na hoibre/seirbhisi sa Stat tri chéile’.
Déantar ¢ seo tri bhéim a leagan ar: ‘C(h)omhra praiticitil agus usaideach;
foghraiocht na teanga; cruinneas gramadai sa chaint agus sa scriobh;
comhthéacsanna oibre aonteangacha agus datheangacha sa Ghaeltacht; usaid

flh]eidhmeach na Gaeilge in Eirinn an lae inniu; staidéar ar na sainfhoilseachain

%3 Ni bhaineann an deacracht seo le hiisaid na Gaeilge agus an Bhéarla amhain. Féach Human
Resource Specialists (2013).
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sa disciplin’ (Colaiste na hOllscoile, Corcaigh, 2013). Ta moduil eile 4 dtairiscint
acu leis, .1. réamhchursa agus bunchursa in usaid chruinn na Gaeilge, idir labhairt
agus scriobh, 1 gcomhthéacsanna gairmitla oibre san ollscoil, agus ardchursa in
usaid éifeachtach na Gaeilge Feidhmi i gcomhthéacsanna gairmitila oibre den uile
shaghas. In Ollscoil Luimnigh (gan data) leis, solathraitear moduil ar an nGaeilge
‘sa suiomh oibre’ a dhirionn ar ‘... specific language requirements of
administrators and managers who are responsible for providing Irish medium
services’. Bunaiodh Lérionad de Bhaldraithe sa bhliain 2008 sa Cholaiste
Ollscoile, Baile Atha Cliath (gan data); ‘...le mic 1éinn a ullmhua do phoist éagsiila
na Gaeilge san aonu haois is fiche idir aistritheoiri, chéipeagarthoéiri, agus
dhlitheangeolaithe in Eirinn agus san Aontas Eorpach, agus mhuinteoiri Gaeilge
in Eirinn, agus ar fud an domhain faoi scéimeanna Fulbright agus ICUF’. Ta
cursai den chinedl céanna ag Acadamh na hOllscolaiochta Gaeilge!®*, Ollscoil na
hEireann Gaillimh, ag Gaelchultar’®” agus ag Fiontar®®, Ollscoil Chathair Bhaile
Atha Cliath mar shampla. Is comharthai dearfacha iad na moduil agus na cérsai
seo 0 thaobh ionannas usaide 1 leith na Gaeilge agus an Bhéarla a chur chun cinn 1
réimse na hoibre sa 14 ata inniu ann, cé€ nach dtugtar moran airde ar an ngné seo sa
Straitéis 20 Bliain don Ghaeilge.”’ Is réimse i nar leathnaiodh ar isaid na Gaeilge

inti de réir a chéile n6 go seasmhach.

> ‘Bunajodh Acadamh na hOllscolajochta Gaeilge faoi choimirce Ollscoil na hEireann, Gaillimh
in 2004, chun tacaiocht a thabhairt d’fthorbairt inbhuanaithe na gcursai tri Ghaeilge, do
ghniomhaiocht taighde agus do sheirbhisi eile. Comhoibrionn an tAcadamh le Damha, le Ranna
agus le hoifigi eile na hOllscoile, chun forbairt a dhéanamh ar raon agus ar lion na gcursai a
chuirtear ar fail tri Ghaeilge ar champas na hOllscoile i nGaillimh agus sa Ghaeltacht’ (Acadamh
na hOllscolaiochta Gaeilge, gan data).

> ‘Bunaiodh Gaelchultir in 2004 agus ¢ mar aidhm aige an Ghaeilge agus an cultar Gaelach, idir
cheol, amhréanaiocht agus damhsa, a chur chun cinn i mBaile Atha Cliath agus ar fud na tire’
(Gaelchultir, gan data).

%6 Scoil idirdhisciplineach is ea Fiontar atd aitheanta go hidirnaisitnta ar chaighdean na gelar a
sholathraitear inti agus ar nudlacht an teagaisc, an taighde agus an tsaothair atd ar bun ag an
bhfoireann acaduil agus ag foireann na dtionscadal digiteach. T4 céimeanna Fiontar, ag leibhéal na
bunchéime agus na hiarchéime, deartha i dtreo is go dtreiseofar scileanna praiticitla agus acadula
na rannphairtithe, agus le go gcuirfear lena bhforas leantinach gairmiuil’ (Fiontar, gan data).

> Déantar tagairt d’isaid na Gaeilge a leathnt agus a fhorbairt sa Gharda Siochana agus sna Forsai
Cosanta go follasach amhain. Féach Cuspoir 12, Rialtas na hEireann (2010, Ich 23). Trachtar ar
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Ta scoilt, mar sin, le tabhairt faoi deara idir cuspéiri na Straitéise 20 Bliain don
Ghaeilge maidir le cur chun cinn na Gaeilge 1 réimse an teaghlaigh, agus samplai
praiticiula neartaithe de na buntaisti eacnamaiochta agus fostaiochta a bhaineann
le cumas duchais sa Ghaeilge. Maitear sa Straitéis 20 Bliain (Rialtas na hEireann,
2010, Ich 22):
B’fhéidir nach dtuigeann tuismitheoiri go hiomldn na buntaisti
eacnamaiochta, fostaiochta agus oideachais a bhaineann le Gaeilge a
labhairt lena gcuid leanai. Baineann na hidirghabhdlacha atd molta sa réimse
seo mar sin le spreagadh agus tacaiocht a thabhairt do thuismitheoiri a gcuid
leanai a thogail go datheangach ar thaobh amhdin agus, ar an taobh eile, le
heolas firiciuil a chur ar fail agus cur le feasacht faoi na buntaisti nadurtha a
bhaineann leis an leanbh a bheith abalta nios mdé na teanga amhain a
labhairt.

Ta géargha leis an scoilt seo a réiteach, agus tuilleadh mionsonrai agus samplai a

thabhairt.

8.4 Réimse an Oideachais

Majonn O Riain (1994, Ich 47): ‘Rud amhain is féidir a r4 le cinnteacht: més fior
gur theip ar phleanail stddais na Gaeilge idir 1919 agus 1983, ni sa choras
oideachais, go priomha, atq fath na teipe sin. I réimse an oideachais ba mho a
glacadh le mionchinnti ba ghd chun feidhm phraiticitil a thabhairt do stadas
bunreachttil na Gaeilge’. Is réimse ¢ réimse an oideachais a ndéantar tagairt
fhollasach d6 i bhfaisnéis na toisce freagartha seo. Dearbhaitear gur choir na
critéir mheastinachta a bhunu ar dha dhiminsean faoi leith: céard iad na leibhéil sa
choras oideachais, agus agus cé€ chomh coiteann sa churaclam tri chéile a
bhaintear said as an teanga 1 mbaol: ‘An endangered language which is the

medium of instruction for all courses and at all levels will rank much higher than

‘D(h)ioploma Naisiunta sa Datheangachas agus i gCleachtas Teanga d’thonn cuidit le seirbhisi ar
ardchaighdean a sholathar don phobal i mBéarla agus i nGaeilge’ a dhearadh ach ta na socruithe
atd ann chun a chinntii go mbeidh ‘... cion nios m6 d’fhoireann na seirbhise poibli in ann go
firinneach feidhmita i nGaeilge agus in ann seirbhisi a sholathar i nGaeilge do chustaiméiri a
bhionn & n-iarraidh sin’ an-doiléir ar fad.
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an endangered language that is taught only one hour per week’ (UNESCO, 2003,
Ich 11). Is réimse € seo a ndéanfar tuilleadh initchta air sa chéad chaibidil eile den
saothar seo bunaithe ar thoisc uimhir a sé de chreatlach theoiriciiil UNESCO -
abhair ata ar fail don oideachas teanga agus don litearthacht. An méid sin raite,
déantar iarracht sa mhir seo, an teanga a mheas maidir leis na critéir
mheasunachta réamhluaite ag druidim le deireadh an fichii haois. D’thonn an
Ghaeilge a shocru ag leibhéal baoil faoi leith, cuirtear na ceisteanna seo a leanas:

* an raibh an Ghaeilge mar mheéan teagaisc na gcursai uilig ag leibhéil na
réamhscolaiochta, ag leibhéal na bunscolaiochta, ag leibhéal na
meanscolaiochta agus ag an trit leibhéal, ag deireadh na tréimhse
iniachta?

* no, an raibh an Ghaeilge mar mheéan teagaisc 1 gcas ranga nd i gcas cursa
ar bith ag na leibhéil seo?

* no, ar muineadh an Ghaeilge, go pointe airithe, ag na leibhéil uile seo?

Chun freagrai a thail ar na ceisteanna seo, chuathas i gcomhairle le Tuarascail
Staitistinil na Roinne Oideachais agus Eolaiochta (2001) don bhliain acaduil
1999/2000 (bliain dheireanach an fichii haois) go priomha. Aimsiodh (agus

riomhadh) na sonrai seo a leanas:

Leibhéal na réamhscolaiochta

Nior airiodh aon eolas 1 dTuarascail Staitistiil na Roinne Oideachais agus

Eolajochta maidir le lion na najonrai Gaeilge®® a bhi ag feidhmit um an taca seo.

Maitear ar shuiomh gréasain na Roinne Oideachais agus Scileanna (gan data, c):
With the exception of the above [Early Start Programme agus The Rutland

Street Project], early childhood education and care services in Ireland are
delivered outside the formal education system, by a diverse range of

58 NJ s . . . , L
Naionrai a raibh an Ghaeilge mar mhean cumarsaide iontu.
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private, community and voluntary interests and are described variously as
créches, nurseries, pre-schools, naionrai (Irish language pre-schools),
playgroups and daycare services. Government investment in such
provision is primarily implemented by the Department of Children and
Youth Affairs D/YCA.>

Ba bheag an tionchar a bhi ag an stat mar sin, ar leathnti na Gaeilge i1 réimse na

réamhscolaiochta.

Leibhéal na bunscolaiochta

Ba i an Ghaeilge an mean teagaisc in 220 bunscoil'® ar bhonn naisiunta (sa
Ghaeltacht'®! agus lasmuigh di). Ba ¢ 3,340!°” lion ioml4n na mbunscoileanna

[63]

naisiunta don bhliain acaduil seo,” ™ agus mar gheall air sin, ba ¢ 6.6% lion na

mbunscoileanna a raibh an Ghaeilge mar mhean teagaisc iontu.

Ba i an Ghaeilge an mean teagaisc le haghaidh 27,304/ dalta bunscoile ar bhonn

291 1ion jomlan na ndaltai bunscoile don bhliain acadil

naisiunta. Ba ¢é 451,15
seo, agus mar gheall air sin, ba € 6.1% lion na ndaltai a raibh an Ghaeilge mar, °...
an gnath-mhean cumarsaide... le haghaidh na n-abhar (gniomhaiochtai) uile ach

amhain muineadh an Bhéarla’ (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich

27).

Ina theannta sin, ba i an Ghaeilge an mean teagaisc le haghaidh 1,100 rang 1

scoileanna a raibh an Ghaeilge mar mhean teagaisc iontu. Ba ¢ 17,252 lion iomlan

% Bunaiodh Forbairt Naionrai Teoranta (FNT) i 2003 mar chomharba ar an gComhchoiste
Réamhscolaiochta Teo. (a bunaiodh i 1978) le seirbhisi, ciram agus oideachas tri Ghaeilge a chur
chun cinn do phaisti 6 aois an chliabhdin ar aghaidh. Faigheann Forbairt Naionrai Teoranta
maoiniti 6 Fhoras na Gaeilge agus 6n Roinn Leanai agus Gnothai Oige.

60 <Scoileanna ina mhuintear na ranganna uile tri Ghaeilge ar fad’, (An Roinn Oideachais agus
Eolaiochta, 2001, Ich 27).

6 <Aithnitear mar scoileanna Gaeltachta na scoileanna sin ata suite laistigh de theorainneacha
oifigitla na Gaeltachta’, (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich 27).

62 Féach An Roinn Oideachais agus Eolaiochta (2001, Ich 10).

63 Cuirtear scoileanna speisialta agus scoileanna nach bhfuil maoinithe ag an Stat san aireamh
anseo (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich 27).

64 Féach An Roinn Oideachais agus Eolaiochta (2001, Ich 27).

6 Féach An Roinn Oideachais agus Eolaiochta (2001, Ich 15).
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na ranganna i scoileanna naisitinta na tire don bhliain acaduil seo®®, agus mar
gheall air sin, ba ¢ 6.4% lion na ranganna a raibh an Ghaeilge mar mheén teagaisc

iontu (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich 27).

Leibhéal na meanscolaiochta

17 ar bhonn naisiunta. Ba é

Ba i an Ghaeilge an mean teagaisc 1 35 meanscoi
752!%1 ion jomlan na meanscoileanna naisitnta don bhliain acadil seo, agus mar

gheall air sin, ba ¢ 4.7% lion na mednscoileanna a raibh an Ghaeilge mar mhean

teagaisc iontu.

Ba i an Ghaeilge an meén teagaisc le haghaidh 7,743!%"! dalta meanscoile ar bhonn
naisiinta. Ba é 353,860[70] lion iomlan na ndaltai meanscoile don bhliain acaduil
seo, agus mar gheall air sin, ba € 2.2% lion na ndaltai a raibh an Ghaeilge, ... mar
mhean teagaisc in abhair an churaclaim (ach amhain i1 gcas teangacha eile nuair a
mhuintear trina mean féin iad) agus freisin arb i an Ghaeilge gnaththeanga na

muinteoiri agus na ndaltai’ (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich 45).

Tria leibhéal

Ni éiritear aon eolas 1 dTuarascail Staitistiil na Roinne Oideachais agus

Eolaiochta, maidir le lion na gctrsai Gaeilge a tairgeadh in instititidi tria leibhéal

% Ni chuirtear scoileanna speisialta agus scoileanna nach bhfuil maoinithe ag an Stat san aireamh
anseo.

67 <Scoileanna ina n-Gsaidtear an Ghaeilge mar mheéan teagaisc in 4bhair an churaclaim (ach
amhain 1 gcas teangacha eile nuair a mhuintear trina mean féin iad) agus freisin arb i an Ghaeilge
gnaththeanga na muinteoiri agus na ndaltai. Usaidtear an aicme Al do mheanscoileanna sa chas
seo’, (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich 45).

6% Féach An Roinn Oideachais agus Eolaiochta (2001, Ich 39).

69 <Airitear 415 dalta i scoileanna dara leibhéal a bhi ag fail oideachais tri Ghaeilge ar fad’, .i.
sraith Ghaelach i ngnath-mheénscoil (An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2001, Ich 45).

7 Féach An Roinn Oideachais agus Eolaiochta (2001, Ich 41).
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an Stait, n6 lion na mac léinn a rinne staidéar ar na cirsai nd ar na moduil seo.”!
Pléadh i1 gCaibidil a Ceathair den saothar seo, laithreacht agus isaid na Gaeilge ag
an trit leibhéal, agus is diol suntais ¢ nar cuimsiodh eolas fuithi (né ag leibhéal na
réamhscolaiochta ach an oiread) 1 staitistici bliantila na Roinne Oideachais,
murab ionann agus leibhéal na bunscolaiochta agus na meénscolaiochta araon.
B’tho-réimse ¢ réimse na nOllscoileanna ar dhirigh Conradh na Gaeilge air ag tus
an fichiti haois. Majonn O Riagéin (1997, Ich 11):
The opportunity arose when the government moved to establish the
National University of Ireland in 1908. The League demanded that Irish
should be an essential requirement for matriculation in the new university.
This was a highly controversial and divisive issue, not least within the
ranks of the League itself and between the League and the Catholic
Bishops, who initially opposed the demand. However, the League was
again successful, and following a decision by the University Senate in
1910 Irish became, and has since remained, a required subject for
matriculation.
Bhi tionchar nach beag ag an gcinneadh seo ar leathni usaid na Gaeilge ag
leibhéal na meanscolaiochta go sonrach toisc, ‘... a pass in Irish is required in the
Leaving Certificate Examination in order to enter constituent colleges of the
National University of Ireland’ (Walsh, 2011, Ich 64). Da laghad ¢, tuigtear 6n
abhar tuairisciuil, gur baineadh usaid as an nGaeilge i réimse oideachais na sochai
(1) suas go dti an trit1 leibhéal, agus (i1) go coiteann sa churaclam tri chéile, agus i
mar mhean teagaisc na n-abhar uilig i gcasanna airithe. An méid sin raite, maionn
Titley (2004, Ich 17), ‘... [that] national schools did their best, the secondary

system was more tepid, and third level turned the other cheek’. Ba chuiis amhain ¢

an stadas a bronnadh ar an nGaeilge mar dbhar éigeantach, leis an laithreacht agus

! Léiriodh i gCaibidil a Ceathair den saothar seo, go solathraionn Ollscoileanna na hEireann, agus
colaisti triti leibhéal na tire roinnt ctrsai fochéime agus iarchéime tri mhean na Gaeilge, ach is lion
beag iad i gcodarsnacht le lion na gctrsai a mhuintear tri mhean an Bhéarla amhain. Ba chleachtas
¢ seo ar cuireadh tas leis i bhfichidi an chéid seo caite nuair a tugadh deontais faoi leith do
Cholaiste na hOllscoile, Corcaigh agus do Cholaiste na hOllscoile, Baile Atha Cliath, le go
mbeadh ar a gcumas acu lion teoranta de chursai fochéime a chur ar fail tri mhean na Gaeilge. Mar
a miniodh cheana, sa bhliain 1927 leagadh ctiram faoi leith maidir le cursai ollscoile a chur ar fail
tri mhean na Gaeilge, leagadh an curam seo ar Cholaiste na hOllscoile, Gaillimh.
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leantinachas seo i réimse an oideachais. Seo a leanas roinnt pointi tdbhachtacha a

ndéantar tagairt doibh sa taighde ar an dbhar seo maidir le staid na Gaeilge sa

choéras oideachais le linn an fichiu haois:

[3

.. sa bhliain 1922 reachtaigh an rialtas nua go mbeadh an Ghaeilge ina
habhar riachtanach agus go mbeadh si mar mhean teagaisc i1 ranganna na
naionan’ (O Laoire, 2012, Ich 227);

‘.. ar an morgoir, bhi usaid na Gaeilge mar mhean teagaisc ar fud an
chorais oideachais ag méadu 6 bhunt an Stait go deireadh na ndaicheadai,
ag meath uaidh sin go deireadh na seacht6idi agus ag méadu go han-mhall
aris ansin’ (O Riain, 1994, Ich 50);

‘Leagann O Dombhnallain [1978a; 1978b] béim ar leith ar Chiorclan 11/60:
“D’fhag sé sin lanchead ag gach muinteoir aonair, gan dul i gcomhairle le
priomhoide na le cigire, €iri as teagasc tri Ghaeilge 1 ranganna soéisear, rud
a bhi d’oibleagaid ar gach muinteoir le dachad bliain roimhe sin... ba I¢ir
chomh maith nach mbeadh bru a thuilleadh ar an leathni ar tisdid na
Gaeilge suas trid an scoil, mar a bhiodh ann go dti sin... Sin is priomhchuis
leis an meath ata tagtha ar chaighdean na Gaeilge sna scoileanna le blianta
anuas, dar liom™”’ (C) Riain, 1994, Ich 51);

‘... nior bhunaigh an Stat aon choéras naionraiochta, rud a raibh ga leis ar
scéla naisiunta 6 thaobh na pleanala stadais de. De réir an dli (an tAcht
um Thinreamh Scoile, 1926) ni ga do phaiste freastal ar an mbunscoil go
mbionn 6 bliana d’aois aige. Da réir seo bhiothas ag tosu ar na paisti a
chur i1 dteagmhail leis an nGaeilge direach nuair a bhi a gcumas
foghlamtha f6inéim ag tosu ar dhul i I1éig. Fit ansin ba mhinic nar le
fuaimeanna dichais na Gaeilge a bhi teagmhail ag cuid mhor de na paisti
ach le Gaeilge faoi chl6 an Bhéarla, le Gaeilge a bhi foghlamtha go
neamhfhoirfe ag muinteoiri 6n nGalltacht’ (O Riain, 1994, Igh 48-9);

‘In 1927/8 and 1933/4 Irish was made an essential subject for, first, the
Intermediate and later, the Leaving Certificate examinations respectively’
(O Riagain, 1997, Ich 11);

‘... 1in 1973: Irish was removed as a compulsory subject in order to pass the
Leaving Certificate and as a compulsory subject for the entrance
examinations for the civil service’ (Walsh, 2011, Ich 45);

‘Is abhair éigeantacha iad Béarla agus Gaeilge sa tsraith shoisearach, agus
c¢ nach bhfuil Béarla ¢igeantach sa tsraith shinsearach, glacann an chuid is
mo de na daltai an t-abhar. Is sin le ra go bhfuil Béarla agus Gaeilge (agus
Matamaitic) ag croilar an churacla[i]m iar-bhunscoile’ (Little, 2003, Ich
10);
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* ‘Is abhar ¢igeantach i an Ghaeilge sa tsraith shoisearach agus sa tsraith
shinsearach’ (Little, 2003, Ich 14).

Tugann an da phointe dheireanacha, go hairithe, 1éargas dainn ar an gcuis a bhfuil
laithreacht an datheangachais fos le fail ag deireadh an fichit haois sa réimse seo.
I dtuarascail Choimisiun na Gaeltachta (2002, Ich 12), moladh go mba choir go
mbeadh, ‘... coras iomlan oideachais is oiliina ar fail 1 ngach réimse — ciram
leanai, réamhscolaiocht, bunscolaiocht, iarbhunscolaiocht, oideachas triti leibhéal,
oideachas gairmiuil agus fadsaoil — a thabharfaidh tas aite don Ghaeilge sa
Ghaeltacht mar chéad teanga’. Nil teacht ar an gcéras iomlén oideachais agus
oiliina seo fos, afach, agus 1 mbaol le fada ata an Ghaeilge anois sa réimse seo, do
dhaltai a bhfuil si mar chéad teanga n6 mar mhathairtheanga acu. Seoladh an
curaclam bunscolaiochta is déanai, ‘Curaclam na Bunscoile’, sa bhliain 1999,
agus is € réimse na dteangacha ceann d4 sé réimse abhar, réimse lena n-airitear
muineadh na Gaeilge agus an Bhéarla (An Chomhairle Naisiunta Curaclaim agus
Meastunachta, gan data, a). Dearbhaitear ar an suiomh gréasain, ‘Curaclam ar
Line’, go bhfuil, ‘... an curaclam Gaeilge roinnte ina dha chuid: an chéad chuid do
scoileanna T2 agus an dara cuid do scoileanna Gaeltachta agus lan-Ghaeilge’ (An
Chombhairle Naisiunta Curaclaim agus Meastunachta, gan data, b). Is mar T2 a
shealbhaionn paisti na scoileanna lan-Ghaeilge an teanga go priomha, afach, agus
is cleachtas € seo ata ag treisiu leis sa Ghaeltacht. Is cosuil go mbaintear leas as an
téarma ‘T2’, a chuireann modh foghlamtha na teanga go hionduil in 1al, mar
shiombail de na scoileanna a mbaintear usaid as an nGaeilge mar an dara teanga
iontu, .i. mar abhar amhdin a mhuintear i, agus gurb iad na scoileanna ‘T1’ na
scoileanna a bhfuil an Ghaeilge mar an gcéad teanga acu, .i. mar mhean teagaisc
iontu (Harris et al., 2005, Ich 79). Ni aithnionn (né nior aithin go dti seo)

dearthoiri Churaclam na Bunscoile an difear suntasach sin, afach, idir na paisti a

46



bhfuil an Ghaeilge mar theanga dhuchais acu, agus na paisti sin nach bhfuil, agus
cé gur curaclaim ar leithligh iad na curaclaim a dhirionn ar mhean teagaisc na
mbunscoileanna  (Gaelscoileanna  agus  scoileanna  Gaeltachta Vs.
‘gnathscoileanna’l’), is ag forlui ar a chéile ata siad (An Chomhairle Naisitnta
Curaclaim agus Measunachta, gan data, b; Harris et al., 2005, Ich 79). Mar chuid
den churaclam seo, moltar creatlach oibre ama (an t-iosmhéid ama ar choir a
chaitheamh ar &bhair airithe) faoi leith, d’thonn an curaclam a chur i bhfeidhm.
Sna gnathscoileanna, ina bhfuil an Béarla mar mhean teagaisc na ndaltai, moltar
tri huaire an chloig agus triocha n6iméad sa tseachtain ar a laghad a chaitheamh
ar an dara teanga, n6 ar an nGaeilge sa chas seo, 6 rang a haon ar aghaidh.” An
méid sin raite, maionn Ni Ghallachair (2008, Ich 192): ‘Anecdotal evidence would
suggest that some primary school teachers spend less than the required number of
hours teaching the language. Indeed, we have heard of primary schools where

Irish is not taught, even for a few minutes, every day’.

Bhain, agus baineann, an thadhb cheannann chéanna le husaid na Gaeilge mar
chéad teanga ag leibhéal na meanscoile.”* Majonn Little (2003, 1ch 9):

... 1s € an scéal is measa ar fad na an siollabas céanna a bheith ann f6s do
chainteoiri diichais agus do chainteoiri nach cainteoiri duchais iad, mic 1¢inn
tri mhedn na Gaeilge agus mic 1éinn tri mhedn an Bhéarla; ag tairiscint
siollabas teanga iasachta go deimhin do chainteoiri duchais agus do dhaltai
tri mhedn na Gaeilge agus ag an am céanna ag ¢ileamh an iomarca 6n
tromlach nach cainteoiri 6 dhuchas iad. Aithniodh go prainneach an ga a bhi
ann leis sin a athr 1 1987.

Nior tugadh aon aird don rabhadh seo, afach, agus is aon siollabas amhain ata fos
in said ag leibhéal na meéanscolaiochta. D’thormhor mhic 1€inn mheanscoile na

tire ag deireadh na tréimhse iniuchta, d’thoghlaim siad an Ghaeilge mar abhar

72 Is iad seo na scoileanna a bhaineann Usaid as an mBéarla mar mhean teagaisc. Féach Harris et
al. (2005).

3 As iomléan de 28 uair an chloig agus 20 néiméad. Féach Rialtas na hEireann (1999, Ich 70).

™ <Aris is ¢ an siollabas coménta céanna até ann d’fhoghlaimeoiri Gaeltachta agus foghlaimeoiri
dara teanga san iar-bhunscoil’, (O Laoire, 2012, Ich 232).
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scoile, agus mar a mhaionn an Riaganach (1997, Ich 196): ‘The overwhelming
majority of those with post-primary education have studied Irish as a subject. The
effect of this school programme of language teaching on adult speaking skills is
modest. Just 60 per cent of this group claim no more than the ability to speak a
few simple sentences in Irish’. Solathrajonn O Laoire cuis leis an easpa cumais
seo, agus dearbhaionn s¢ (2012, Ich 236):
.... nach raibh an Ghaeilge 4 muineadh mar ba cheart chun daoine a ullmhu
le bheith pairteach sna gréasdin Ghaeilge. Seo ¢ croilar an dushlain agus
na ndeacrachtai f6s dar liom. D4 mbeadh na gréasidin Ghaeilge nios
lionmhaire agus nios feicealai, b’fhurasta cursai Gaeilge mar T1 n6 T2 a
bhunt a chumasédh daltai le pairt ghniomhach a ghlacadh iontu. Cheal
theidhmit pholasai ceart teanga, mar sin, is curaclam ar strae, gan chuis,
gan treo ata agus a bheidh againn.
Ag filleadh mar sin ar chreatlach theoiriciuil UNESCO (2003), agus oiriinacht na
gcéimeanna baoil do riocht na Gaeilge ag deireadh an fichit haois i réimse an
oideachais, braitear 6n méid atd 1¢éirithe thuas gurb i an chéim is oiriinai don
réimse seo nd céim a do — ag déiledil le deacrachtai. Cé go bhfuil comharthai an-
dearfacha le tabhairt faoi deara maidir le laithreacht na Gaeilge sa réimse seo mar
theanga teagaisc ag na leibhéil uile, mar dbhar scoile éigeantach do chach don
Ardteistiméireacht,””> agus mar &bhar riachtanach maithreanach d’institigidi
Ollscoil na hEireann, ba mhionlach f6s a bhain tsaid iarbhir aisti sna fo-réimsi
uile de chuid réimse an oideachais, agus ba shuntasach lion na mac Iéinn a d’thag
an coras gan maistreacht a bheith acu uirthi. Déantar machnamh ar an méid seo a
leanas ata dearbhaithe ag O Laoire (2012, Ich 235) maidir le réimse an oideachais
mar chlabhsur ar an mir seo:
Ni leor pleandil teanga i1 réimse an oideachais amhdin chun teanga ati i
mbaol a basctha a thabhairt slan... cé go bhféadfadh an t-oideachas Gaeilge,
an Ghaeilge sna gnathscoileanna, sna scoileanna lan-Ghaeilge, sna
hollscoileanna agus na coldisti cur go mor le stadas na teanga mar a

tharlaionn go minic (Baker 2002); mar sin féin, ni leor iad na scoileanna
iontu féin chun an teanga a thabhairt slan agus a hinmharthanacht a

7* Faigheann lion suntasach mac léinn dioltiine 6n abhar (Donnelly, 2010).
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dheimhnit do na gluine atd chugainn. Ni féidir le curaclam da fheabhas féin
¢, an teanga a athréimniu, gan ¢ bheith ceangailte go dluth le feidhmia
pholasai teanga.

Caithfear aghaidh a thabhairt mar sin, ar réimsi tabhachtacha eile ¢ thaobh

beogacht teanga de, réimsi lena n-airitear réimse na meén cumarsaide.

8.5 Réimse na Mean Cumarsaide

Is ¢ an triu réimse a ndéantar tagairt thollasach dé sa toisc seo nd réimse na mean,
agus leagtar béim faoi leith ar na ‘medin nua’ ar ghlac an teanga i mbaol leo
(UNESCO, 2003, Ich 11). Mar a luadh ag tis na caibidle, is ¢ an sainmhiniu a
nglactar leis 6 thaobh choincheap na mean sa chomhthéacs seo na, gurb iad na
hollmheéin chumarsaide i dteannta a chéile iad (Oxford Dictionaries, gan data).
Luaitear sampla amhain faoi leith a bhaineann le réimse na meén, san eolas breise
le hais an tabla ghradaithe ag UNESCO (2003, Ich 11), agus maitear:
For example, an endangered language may be used in one new domain,
perhaps broadcast media including radio and television, but only for a
half-hour a week. Though the availability of these media gives the
language a potentially high ranking, the extreme time limitation results in
limited exposure to the language, which thus would rank only a 2 or 3.
Inevitably, there will be different levels of achievement in different media.
Tagraionn Pohl, go sainiuil, do shaol cultirtha gripa cainteoiri ina chur sios ar an
datheangachas cothromdnach, agus is dluthchuid iad na medin chumarsaide den
saol culturtha sin.”® Chuimsigh sé, ina shainmhiniti bunuil ar an gcoincheap, gné
a d’¢iligh go mbeadh stadas an da theanga ¢éagsula faoi chaibidil, cothrom né
coibhéiseach lena chéile 1 réimse cultartha an ghrupa cainteoiri faoi leith. Sa mhir
anailise seo, déanfar gach iarracht an comhionannas sin a fhiosra ar mhaithe leis

an ngné faoi leith seo den chur sios a shasamh. Déantar machnamh mar sin, ar

ghrinneas “Usaid dhinimicitil’ a thabhairt ar riocht na Gaeilge sa réimse seo toisc

76 Féach Caibidil a Tri (Imleabhar I, 3.6 Modh Oibre an Chés-Staidéir).
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go gcereidtear gur lipéad oiriinach ¢ ar staid an Bhéarla i réimse na mean maidir le

creatlach theoiricitiil UNESCO i leith BTTB.”’

Is réimse ¢ réimse na mean cumarsaide, a dtugtar aghaidh air sa taighde acaduil ar
dhul chun cinn na Gaeilge san thichiu haois cuid mhaith. Mar a luadh i gCaibidil a
Tri, cuimsionn an taighde seo ceithre chas-staidéar a dhirionn ar instititidi faoi
leith d’fhonn an tionchar a bhi acu ar stadas na Gaeilge a mheas. Tabharfar
aghaidh ar an ngné seo de réimse na mean cumarsdide ar ball le cas-staidéar a
dhirionn ar thionchar TG4 ar stddas na Gaeilge. I dtus baire, afach, ni mor baint an
réimse seo le saincheisteanna beogachta a thuiscint. Dearbhaionn Grenoble (2009,
Ich 246) sa Concise Encyclopedia of Pragmatics:
The question of language use in the media is critical. The media helps
spread language use and fosters its growth and/or maintenance. Moreover,
use of a language in media is an important indication of that language’s
prestige and the kind of support it receives from the larger (dominant)
culture, the allocation of resources, and so on. Finally, the media
represents prestige and affluence, and the language used in the media is
associated with both of these.
Ceanglaionn Mackey tdbhacht réimse na mean agus coincheap an stadais teanga,
ina aiste, ‘Determining the Status and Function of Languages in Multinational
Societies’. Dearbhaionn sé¢ (1989, Ich 7) go mbraitheann stddas cultartha na
teanga ar infhaighteacht na dtairgi cultirtha ata ar fail sa teanga, amhail leabhair,
nuachtain agus scannain. Ina theannta sin, luann Hughes tabhacht inthaighteacht
paipéar nuachta, agus mean eile priontailte i mbreis agus aon teanga amhain, agus
an datheangachas sochaioch & phlé aige, agus maionn s¢ (2001, Ich 121); “... of
particular significance for the status of any living tongue is its media’. Agus

Tamburelli ag déanamh iniuchta ar nadur sochtheangeolaioch na mionteangacha

Rémansacha san lodail, féachann s¢ chuige aghaidh a thabhairt ar na meain

" “David Crystal [2001] argued in his 2001 work “Language and the Internet” that, rather than
“technospeak” becoming dominant on the internet, English — different varieties of it — was coming
to dominate’, (D. O Riagain, 2012, Ich 38).
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chumarsaide. Léirionn sé (gan data) féin nasc idir an réimse culturtha seo, agus
coincheap an stadais teanga sa mhéid seo thios:

The complete exclusion of local languages from the media was at the basis of
their [na mionteangacha Romansacha] demotion to L status, especially for
those languages that had once enjoyed a relatively high status (e.g. Venetian,
Sicilian), feeding the creation of the “dialect” myth:

o They are not “real” languages.

o They do not have a grammar.

o They only ever existed in spoken form.

o They cannot be written down (despite 4 centuries of written history).

Creidtear go léirionn, agus go munlaionn, na medin chumarsaide cleachtas né
iompar sochtheangeolaioch grupai cainteoiri, agus mar iarmbhairt air sin, cultir na
gcainteoiri leis. Léiritear tdbhacht na mean 1 munla Fishman bunaithe ar an
aisiompu teanga, munla a ndéanann Ui Chollatdin, Ui Fhaolain agus Lysaght
(2011, Ich 13), tracht air:

Baineann an cumas airithe sa teanga le céim an athlaithrithe ach baineann
usaid teanga go priomha le sealbht teanga, mar is ga don tsaideoir muinin a
bheith aige as Usaid na teanga sa chéad ait, agus is g4 do ansin a bheith
toilteanach an teanga a chur i lathair sa sféar poibli chun an sdid chéanna a
leathni amach. B'fhéidir gur g& mar sin filleadh ar chéim a d6 agus a tri in
athnearti teanga de réir Fishman, ach ar an tuiscint go mbeidh rél ag na
medin sa phroiseas athneartaithe.

Cé go gcuireann Fishman na medin san aireamh mar chuid d4 mhanla ar an
aisiompu teanga, ta srianta an réimse seo tugtha faoi deara aige chomh maith,
agus luann sé cas na Gaeilge ach go hairithe. Mhaigh sé¢ (1991c, Igh 140-1) an
méid seo a leanas 1 dtaca le bunt TG4:

All in all, it is quite possible that more Irish speakers are anglified via the
ocean of English radio than English speakers are strengthened in their Irish
via the single existing channel of Irish radio. This suspicion is multiplied
in connection with television. Quite recently, an all-Irish television station
has been announced (initially serving the Gaeltacht) and it is current
policy to expand Irish language programs and to transmit them within a
designated time band so that those who want them will be less likely to
miss them. There is also a new effort to translate children’s television
programs into Irish. However, none of these efforts are likely to compete
with either the amount or the diversity of constantly available English
television, and the advisability of concentration on such competition,
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rather than on more urgent and more intergenerationally transmissible
stage 6, 5 and 4b enterprises, is questionable indeed.

Leagtar béim sa mhéid seo, mar sin, ar an tabhacht a bhaineann le cur chuige a
thugann aghaidh ar nios mo6 na réimse amhain a ghlacadh, agus ar an tabhacht a
bhaineann le husaid na teanga a dhaingniu i réimse an teaghlaigh agus an phobail
go priomha (Raposa, 2006). Déanfar tuilleadh taighde ar an ngné inthaighteachta
a luadh cheana féin, sa chéad chaibidil eile den saothar seo, ach direofar anois ar
thairgi cultirtha na mean le linn an fichi haois in Eirinn. Is ar Gsaid na Gaeilge
sna meain chumarsaide a dhireofar sa mhir seo, seachas ar thionchar na mean ar
leathni Usdide mionteanga (Cunliffe agus Herring, 2005; Paricio-Martin agus
Martinez-Cortés, 2010). Socraiodh go mba cheart diria ar dhiminsean amhain faoi
leith de mhedin chraolta na sochai le taighde nios mionsonraithe a dhéanamh:
usaid na Gaeilge 1 bhfo-réimse na teilifise, agus pléitear teacht ar an bhfod TG4.
Déantar machnamh ar an am craolachdin a tugadh don Ghaeilge san fho-réimse
seo d’fthonn an clasal maolaitheach, a luadh thuas i gcreatlach UNESCO, a
shasamh. Ceistitear ar leathnaiodh ar usaid na Gaeilge 1 bhfo-réimse na teilifise,
agus ag eascairt as sin, c€ chomh leathan agus cé chomh seasmhach is a bhi an

usaid sin?
8.5.1 Forbhreathnu Ginearalta ar Réimse na Mean

Direofar sa mhir seo ar tisdid na Gaeilge i réimse na mean go ginearalta le linn na
tréimhse initchta. Tugann Crosson (2007) aghaidh ar ghnéithe éagstla den
scannanaiocht Ghaeilge ina phaipéar, ‘From Kings to Caca Milis: Irish film and
television as Gaeilge in 2007°. Dar leis, 1¢iriodh an chéad scannan lanthada as
Gaeilge sa bhliain 1959 — clar faisnéise a chuir Gael Linn le chéile dar teideal
Mise Eire. Nior léiriodh an chéad scannan lanfhada ficsin sa Ghaeilge go ceann

beagnach 20 bliain ina dhiaidh sin — an scannan Poitin le Bob Quinn sa bhliain
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1978. Is 6On tréimhse seo a théann ‘... fréamhacha an tionscail chlosamhairc
Ghaeilge siar breis agus fiche bliain roimh bhunt TG4’, dar le Ni Bhradaigh
(2008, Ich 140), nuair a bhi Quinn agus a chomradai Seosamh O Cuaig ag
déanamh nuachtscannan ‘... ar imeachtai Gaeltachta agus thaispeain siad iad sa
phictiurlann agus i hallai an cheantair cupla 1a ina dhiaidh sin’. Maionn Crosson
(2007, Ich 217) gur cuireadh go mor le haschur craolachdin agus scannanaiochta
Gaeilge sna blianta ag druidim le deireadh na tréimhse initichta (1996-2007), ach:
... that progress notwithstanding, Irish language film and television has, to
say the least, had an uneven and indeed precarious existence for much of
the twentieth century. In many ways one can view the different contexts
within which the Irish language has been used in various media — from
radio through to film and television — as reflecting wider policies
regarding the use of Irish in Ireland in any given period, policies that met
with limited success, evident in the lack of Irish spoken among the
majority of Irish people today.
Is le rathtlacht theoranta a d’¢irigh leis an nGaeilge sa réimse seo mar sin, dar le
Crossan, agus cuireann sé a bhuarthai in iul faoina todhchai.”® Déanann Delap
(2008, Ich 161) macalla ar theipeanna na meéan Gaeilge leis, agus deir sé: ‘Despite
almost 130 years of existence, for example, there is little evidence that the Irish-
language print media has established a firm foothold amongst Irish-speakers,
particularly those in the Gaeltacht. Moreover, no Irish-language media outlet
exists as a commercial entity, independent of state subvention. There may be a
gap in the market but it would appear that there is no market in the gap’.
Dealraionn s¢ 6 thuairisci a dhirionn ar an réimse seo go bhfuil deacrachtai le fad
saoil na mean priontailte, .i. nuachtain ach go hairithe (O hEallaithe, 2009), agus
gur ag brath ar an stat 6 thaobh tacaiochta agus deontas de ata siad. Maionn

Watson (2012, Ich 249): ‘Is ¢ an bunspleachas ar chinedlacha maoinithe stait ata

ag na meain Ghaeilge an difriocht is mo atéd idir iad sin agus na medain Bhéarla

® Tagraionn Crossan (2007, Ich 221) do laghdi lion na gcainteoiri duchais sa teanga sa
Ghaeltacht, agus an chaoi ar éirigh Bord Scannan na hEireann as an scéim ‘Oscailt’ a mhaoiniu,
scéim a bhi freagrach as breis agus 30 gearrscannan a chrutht.
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agus is ¢ sin a fhagann na meain Ghaeilge beagnach uilig ar mhtnla na seirbhise
poibli’. Ag deireadh na tréimhse iniachta, mhaigh Hughes (2001, Ich 121): ‘The
situation with Irish is that there are very few widely distributed, national daily
papers in the language, although weeklies and monthlies do subsist with a steady,

if limited readership’.

Pléann an Rianach réimse na mean go follasach leis ina shaothar Pleandil Teanga
in Eirinn 1919-1985, agus majonn sé (1994, Ich 60): “Nil ait inar 1éire toradh an
bheartais — polasai neamhghniomhaiochta an laissez faire — na sna medin
chumarsaide’. Is diol spéise é an méid ata le ra ag O Riain (1994, Ich 60) faoin
réimse airithe seo i gcomhthéacs na hEireann, agus ar an gcaoi ar shloig an Béarla
siar an Ghaeilge:
Chun maireachtail ni mér do nuachtan oiread coipeanna a dhiol gach 14
agus is féidir. Chuige sin is g4 teanga a usaid a thuigeann an tromlach. |
gcas na coda seo d’Eirinn, ina bhfuil tuiscint inniuil ar an nGaeilge ag
timpeall 30% den phobal ni chiallaionn an beartas /aissez faire gur cheart
30% den nuachtan a chur i nGaeilge. A mhalairt ar fad. Toisc go dtuigeann
beagnach 100% an Béarla cuirtear nuachtain amach go minic 100% 1
mBéarla. Fii an paipéar a bunaiodh go sonrach chun tacu leis an dearcadh
naisiunta, Scéala Eireann, agus a bhi a bheag ndé a mhor 1 gconai faoi stitir
de Valera n6 dhuine da shliocht, is gnach gur i mBéarla a bhionn 99% de.
Dar le hO Riain (1994, Igh 60-1), is ¢ an, ... scéal céanna é san fhograiocht raidid
agus teilifise — bionn siorchlaonadh ann na fograi uile a chraoladh sa teanga a
thuigeann cach agus go fit nuair a thugtar lacaiste 33 5 % ar fhograi Gaeilge is
beag diobh a fhaightear. Is Iéir... go mbionn claonadh sa teanga cheannais in aon
réimse leathadh go mbeidh si ina haonteanga sa réimse sin’. Léirionn sé gur ag
streachtailt, mar sin, a bhi an Ghaeilge sa réimse seo le linn an fichiu haois, fii le
bearta tacaiochta dreasachta. Maionn Ni Chionnaith (2008, Ich 37): ‘Abhar dioma

dom a laghad fograi Gaeilge a bhionn ar TG4. Cheap mé go raibh tionchar iontach

ag na fograi Gaeilge go l¢éir 1 dtus ré TG4 ach bionn 95% de na fograi as Béarla
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anois’. Solathraionn Delap (2008, Ich 152) peirspictiocht 1 bhfad nios dearfai,
afach, de phictiar foriomldn an réimse ag tis an aonu haois is fiche, nuair a
mhaionn sé:

Mass media is often compared to a spoiled child — noisy, easily bored and
tirelessly craving attention. If anything, the Irish-language media is
needier still — a ginger-haired country cousin desperately wanting to be
taken seriously, yet cut off from the majority of the Irish population by
their own national language. But few minority language communities have
it so good. The Irish language has its own national television and radio
stations, a daily and a weekly newspaper,”” a lively internet magazine,
part-time radio outlets in the country’s two biggest cities, regular weekly
columns in Ireland’s paper of record, The Irish Times, and a plethora of
magazines and periodicals of varying degrees of value and worth. Clearly
if the volumne and variety of material available is anything to go by the
Irish-language media could be said to be entering something of a golden
age.

Aithnionn Watson forbairt na mean Gaeilge freisin, nuair a deir s¢ (2012, Ich
244): ‘In ainneoin an mhéadaithe at4 tagtha ar chinealacha na mean digiteach, n6
b’théidir d4 bharr, ta blath tagtha ar na meain Ghaeilge’. Maionn Walsh (2011, Ich
65) freisin ‘... [that] Irish language media grew considerably in the years around
the new millennium’, agus dearbhaionn Dénall O Riagain (2012, Igh 39-40):
New media and technology have proven to be a godsend. There are many
websites in Irish, including two online monthly magazines. We have an
excellent online Irish>English/English>Irish dictionary that is accessible
to all free of charge. This means that neologisms can be added to the
database almost immediately. Furthermore, we have an open source
grammar checking engine, called An Gramadoir. Blogging in Irish has
become popular. Raidio na Gaeltachta, the Irish-medium radio service,
which broadcasts 24/7, can now be heard on the internet — a service that is
much appreciated by the large Irish diaspora. All the text on my mobile
phone, manufactured in Korea, is in Irish.
Is Iéir gur ¢irigh leis an nGaeilge 1 féin a leathnu 1 réimse na mean, ach ni mor
seasmhacht an leathnaithe sin, agus an rathtlacht 6 thaobh teagmhail teanga de a
cheistit. I gcodarnsacht leis an meon dearfach tosaigh a léirionn Delap ag tus a

aiste, leanann s¢é ar aghaidh le roinnt tuairimi diultacha ata tugtha faoi deara aige

maidir le staid na Gaeilge 1 réimse na mean. Leagann s¢ béim ar an gcaoi a bhfuil

7 Cuireadh deireadh le foilsia Ld Nua agus Foinse sna blianta 2008 agus 2013 faoi seach.
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usaid na Gaeilge sna medin phriomhshrutha ‘imeallaithe’, de dheasca mhéadu na
mean Gaeilge, agus dearbhaionn s¢ (2008, Ich 152) go bhfuil an teanga: ‘... now
firmly back in the media ghetto’. Ba bhuairt i seo siar nuair a bunaiodh an staisiun
craolachain Gaeilge, TG4, siar sa bhliain 1996. Maionn Delap (2008, Ich 153):
When TnaG (now TG4) was established in 1996 the then Minister for the
Gaeltacht, Michael D. Higgins, insisted that it should not be used as an
excuse for RTE to renege on its statutory obligation in relation to Irish-
language programming. Yet most commentators would agree that the
language has a more peripheral profile than ever on the national
broadcaster. The Irish Times and The Irish News notwithstanding, few if
any articles in Irish appear in the country’s bestselling newspapers from
one end of the year to the other.
Tar ¢éis feachtas cearta agus an-chuid poibliochta, tugadh tacaiocht stait ar
deireadh do bhunt staisiun raidi6 Gaeilge, Raidi6 na Gaeltachta, agus craoladh
uaidh don chéad uair ar Dhomhnach na Casca 1972 (Delap, 2008, Ich 156). Ba tri
248). Roimhe sin, ba sa bhliain 1926, a bunaiodh an chéad staisiun raidi6 in
Eirinn, 2RN, ach dar le Watson (2012, Ich 244), nior craoladh méran Gaeilge air
go dti na 1930aidi. Deir sé¢ (2012, Ich 248): ‘Sna 1960aidi ni raibh moran craoltai
Gaeilge ann. Ni raibh ach cainéil raidi6 agus teilifise RTE ann an trath sin.
Craoltai raidi6 i nGaeilge ar Radio Eireann a bhi ann roimhe sin 6 na 1930idi go
dti na 1950idi, ar baineadh amach buaicphointe deich faoin gcéad lena linn sna
1940idi’. Maionn Delap (2008, Ich 156) go bhfuil Raidié na Gaeltachta infhaighte
anois, san aonu haois is fiche, ceithre huaire is fiche an chloig, seacht 14 in
aghaidh na seachtaine ar an ardmhiniciocht ar fud na tire, agus ar an Idirlion ar
fud an domhain. Ina theannta sin, is seirbhis ndisiinta i agus ta stiiideonna ag an
staisiun i gCiarrai, i nDUn na nGall, i mBaile Atha Cliath agus i Maigh Eo, agus

an cheanncheathra aige suite i gCasla, Conamara. Aithnitear, afach, go raibh

deacrachtai ag an staisiun éisteoiri 6ga a mhealladh agus rinneadh cinneadh sa
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bhliain 2005, scaoileadh le lirici Béarla ag amanna faoi leith den sceideal (Delap,

2008, Ich 156).

Is fo-réimse eile ¢ an tldirlion a ndéantar tagairt thollasach do sa toisc fthreagartha
seo, agus is réimse ¢ a bhfuil teacht ar an nGaeilge ann. Maionn Green (2010, Ich
82); ‘... [that] internet use in Irish has been recognised as a critical element in
language maintenance and development’. Sa bhliain 2001, cuireadh tis le
hirisleabhar ar line, Beo.ie (gan data), ‘... le nuacht, cultar, gnd, cursai spoirt, clar
plé, eolas faoin iris agus altanna do foghlaimeoiri a fhoilsit’. Dearbhaionn Delap
(2008, Ich 155): ‘The traditional print format for Irish-language journalism is
complemented by new media efforts like the eclectic internet magazine Beo.ie
which receives up to 40,000 visits per month from all across the globe and
operates effectively as a cyber-Gaeltacht’*® T4 an-tdbhacht ag baint leis na
hiarrachtai a dhéantar chun an Ghaeilge a chur in oirilint do mheéin nua, agus

(3

mar a mhaionn Watson (2012, Ich 244), le blianta beaga anuas, ‘... t4 paipéir
nuachta agus tréimhseachain eile 4 gcur ar fail go digiteach, agus t4 cinealacha
eile dbhair scriofa dhigitigh ann, ar nds blaganna agus foraim chomhra’. Maionn
Tamburelli (gan data) gur medn € an tldirlion, ‘6n mbonn anios’, toisc nach bhfuil
aon smacht ag an Stat ar an gcinedl teanga a scriobhtar no a chraoltar air, murab
ionann agus an teilifis. Ina theannta sin, déanann s¢ tagairt don chostas nios isle a
bhaineann leis an meén seo, 1 gcodarsnacht le tairgeadh foilseachéan traidisiunta.
Sna ndchaidi luatha a thainig suiomhanna gréasain pearsanta chun cinn, dar leis, i
dteangacha réigiinda. Maionn Tamburelli gurbh € seo an chéad uair a scriobhadh

roinnt de na teangacha seo 1 bpros le breis agus ceithre chéad bliain anuas. Luann

s¢ ansin, samplai d’eolas fiortil a thainig ar an bhféd sna ndchaidi déanacha 1

80 Cuireadh ‘Beo.ie’ i gelé iodélach sa téacs bunaidh.
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dteangacha Romansacha na hlodaile, lenar airiodh eolas agus aisti ar cheol
traidisiinta agus nuachtdin ar line. Maionn Tamburelli (gan data): ‘Alongside
these, a number of forums, discussion groups and not-for-profit organisations
have appeared which regularly discuss the role of regional languages (using
Tuscan/Italian as the medium)’. Tugann Tamburelli rabhadh ansin maidir leis an
datheangachas ‘ionadaioch’, agus an tldirlion & phlé¢ aige. Maionn sé (gan data):
‘Represented bilingualism may not develop, in which case the regional languages
of Italy will probably face extinction’. 1 gcés na Gaeilge, is diol suntais ¢ gur féidir
i a Gsdid mar mhean le haghaidh socruithe pearsanta ar Facebook, cuardach a
dhéanamh ar leagan Gaeilge de Google, leagan Gaeilge de shraideanna na
hEireann a léamh ar Google Maps agus neart acmhainni teanga leithéidi
Focloir.ie, Focal.ie agus Potafocal.com a aimsii. Dar le Walsh (2011, Ich 66); °...
Irish language blogs and websites have proliferated’, agus is réimse € an tldirlion
a bhfuil usaid na Gaeilge tar éis leathnu ann.®' An méid sin raite, rinne Fleming
agus Debski (2007) taighde ar ndésmhaireachtai idirlin agus téacsala paisti agus
déagoiri 6 mheascan scoileanna a raibh an Ghaeilge mar mhean teagaisc iontu —
scoileanna lonnaithe sa Ghaeltacht, agus taobh amuigh di - agus scoileanna ina
raibh an Béarla mar mhedn teagaisc agus gur muineadh an Ghaeilge mar dbhar
iontu. Maionn siad (2007, Ich 89) gur taighde € ‘... [that] proposes the level of use
of a minority language through modern media as one measure of its vitality’.
Toradh amhain a d’eascair as a gcuid taighde, dar leo (2007, Ich 94), na:
In investigating Internet usage, results showed that the language of
websites accessed was almost exclusively English. Some 97.5% of
respondents from English medium schools, 90.5% from Irish medium
schools, and 85% from Gaeltacht schools claimed that they never logged
on to websites written in Irish. The main reason for children not accessing

sites through Irish was that they did not know of any. English was
generally seen by them to be the language of the Internet.

81 Féach O’Brien (2012).
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Ina theannta sin, 1éiriodh gur bheag usaid a bhain pdisti agus déagoiri an taighde
as an nGaeilge le haghaidh téacsanna a sheoladh, agus mar &is le teanga a
fhoghlaim. Maionn Fleming agus Debski (2007, Ich 95): ‘The reported use of
computers and the Internet in Irish language learning was very low. A total of
12% of children from Irish and English medium schools reported using computers
to help them learn Irish’. Cuis amhdin leis an easpa Usdide seo na nach raibh eolas
ag na paisti agus ag na déagdéiri ar shuiomhanna gréasdin iomchui don theidhm
seo. Maionn na hudair (2007, Ich 98):
Most respondents were unaware of any websites in Irish, either because
they were not informed by teachers, parents, or peers of the availability of
web content in Irish, or because of the overall lack of useful content online
for children. There is an obvious and unequivocal need for a higher Irish
language presence online, and for using it with schoolchildren for school
purposes. The study has discovered that networked communications were
rarely used to improve the children’s Irish in the Irish medium schools,
and not at all in the other settings, despite the fact that the participants
considered computers useful for language learning.
Léiritear sa taighde seo ag Fleming agus Debski (2007, Ich 96) mar sin, gur féidir
an Ghaeilge a usaid 1 medin nua, ach gur beag an Usdid a bhaintear aisti go
hiarbhir 1 measc na gluine 6ige de dheasca easpa eolais ar na féidearthachtai
usaide agus gan an teanga a bheith in sdid acu i réimsi soisialta eile. Luann Ni
Chinnéide, agus i ina cathaoirleach ar an mBitiro Eorpach do Theangacha
Neamhfhorleathana, an tabhacht a bhaineann leis na meain chumarsaide do
mhionteangacha ach go hairithe. Dearbhaionn si (2009, Ich 12):
Cuidionn na meain leictrednacha agus na medin chraolta leis an bproiseas
sa chéas go bhfuil fail orthu ins an mionteanga. Téann daoine i ngleic le
mionteangacha trid sios, agus glactar leis gur rud uile-ghabhalach ¢ do
theanga a labhairt. I measc buanna na meén leictrebnach 1 leith
mionteangacha, t4 an [t]saoirse atd ag an aos Og usaid a bhaint ina
dteangacha féin cumarsaid a dhéanamh tré théacs agus an riomhaire, beag
beann ar dhaoine fasta n6 na medin scriofa.

Is ga, afach, rol na mean digiteach mar ais thoghlamtha agus teagaisc, agus nios

tabhachtai fos, mar spas fiortil spéisiuil mealltach le haghaidh teacht le chéile
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chainteoiri na teanga faoi leith, a chur chun cinn agus a chur chun tosaigh. Deir
Hughes (2001, Ich 113) gurb iad na meain chumarsaide, TG4, go hairithe, at4 ag
neartd na geeangal idir Eire na tuaithe agus Eire na mbailte 6 thaobh chainteoiri

na Gaeilge de, agus casfar anois ar an bhfo-réimse seo.

8.5.2 Fo-réimse na Teilifise: Cas-Staidéar ar TG4

Is airithe gurbh 1 ceist na teilifise is prainni ar fad don phleanail stadais
mar is beag teach anois ata gan teilifisean agus — b’théidir go gcaitheann
an gnathphaiste nios m6 ama os comhair na teilifise né ar scoil. Is casta an
cheist 1, leis, mar le fail na teilifise ilbhealai ag formhor an phobail, ni mor
an scéal a laimhsedil go ctiramach, le seirbhis oiritnach teilifise dirithe ar
na leibhéil éagsula 1 gcumas Gaeilge. Ni bhaineann aon chuid de seo,
afach, 6 cheart phobal na Gaeilge do sheirbhis chuimsitheach teilifise sa
teanga naisianta. Dlathchuid den phleanail stddais ¢ seo agus nil réimse
den saol inar géire a theastaionn foghlaim 6 bhotliin an ama ata caite (O
Riain, 1994, Ich 91).
Mhaigh an Rianach a leithéid agus ¢ ag déanamh machnaimh ar staid na mean
Gaeilge dha bhliain sular bunaiodh TG4 sa bhliain 1996, agus ar an tionchar a bhi
le bheith ag stdisiin Gaeilge ar stddas na teanga (agus ar a lucht féachana
measctha) — aidhm thoriomlan na mire seo. Dar le Watson (2012, Ich 248), ba le
bunu an staisituin a tharla an t-athra ba shuntasai, agus ba dhramatula, 6 thaobh
chraoladh na Gaeilge de nuair a cuireadh tas leis an tseirbhis sna néchaidi, agus
maionn Mac Gréil agus Rhatigan (2009, Ich 8) gur chuir bunia TG4 go mér le
stadas soisialta na teanga. Léirionn Lysaght (2013, Ich 44) an nasc a bhraitear a
bheith idir seirbhis chraolachdin mionteanga agus stadas teanga nuair a phléann si
rol an chainéil maidir le lucht féachana naisiunta a mhealladh: ‘TG4 has the goal
of enhancing the status of the indigenous language and associated culture’. Is
réimse 1 an teilifis, dar 1éi (2013, Ich 44), ata mar ‘... an unthreatening domestic
medium, [that] is easily accessible to people, and provides non-speakers with a

new perspective on a language and culture which may hitherto have seemed to

them to be a “closed door’”. Is 1éir On taighde, afach, gur abhar conspoideach ¢
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riamh, sprioclucht féachana TG4, agus t4 easaontas le rian maidir leosan a
ndiritear na léiriuchain orthu go priomha — cainteoiri dichais/liofa na Gaeilge, no
leosan nach bhfuil in ann an teanga a labhairt go liofa. Dearbhaionn Hourigan
(2004, 1ch 96):
The Irish post-colonial state has attempted to meet the needs of two groups
of Irish language speakers: members of the national Irish language
movement (Gaeilgeoiri) who generally live in Ireland’s cities and
inhabitants of the Irish-speaking regions on the rural periphery
(Gaeltachtai). This duality created complex divisions within the campaign
for Irish language television.
Cuireadh tas leis an bhfeachtas le haghaidh seirbhis chraolachdin Ghaeilge
teilifise 1 ndairire i lar na seachtoidi, agus chuimsigh sé grupai éagsula a raibh
fiseanna éagsula acu i dtaca le bunt an chraoltora (Hourigan, 2004, Ich 95).*? Bhi
feachtas ann staisiin Gaeilge a bhunu le haghaidh chainteoiri duchais na teanga 1
gcomhthéacs na Gaeltachta, a bheadh faoi stitiir daoine aitiula, agus os a choinne
sin, bhi feachtas eile ann ag éileamh go mbunédh RTE an staisiun ar mhaithe le
daonra uile na tire go naisiunta (Hourigan, 2004, Ich 97). Pléann Hourigan an
teannas seo ina saothar, Escaping the Global Village: Media, Language and
Protest, agus an chaoi ar fhorbair an chonsp6id maidir le sainchiram an
chraoltdéra, agus an ait ina mbeadh sé lonnaithe. Ar deireadh, dar le Hourigan
(2004, Ich 109); ‘Gaeltacht activists succeeded in forcing national elites to

structure the new service according to their wishes’, agus bunaiodh

ceanncheathra an chraoltora i gConamara, Co. na Gaillimhe. An méid sin raite, is

82 Maijonn Hourigan (2004, Ich 99): ‘The range of tactics employed between 1975 and 1980
exemplifies a distinct Welsh influence on Conradh na Gaeilge activists (O Feinneadha 1995, 10).
Campaigners organised petitions, chained themselves to gates or the doors of state buildings,
climbed broadcasting masts and picketed RTE studios... The tactic which Conradh na Gaeilge
members used most extensively during the 1975-86 period was the withholding of television
license payments. Activists would refuse to pay their television license fee, refuse to pay the fines
imposed as a result and when brought to court would cite the low amount of Irish language
programs on RTE as the reason for nonpayment’. Is féidir, afach, dar le hO Feinneadha (1995, Ich
10) tus an fheachtais a rian nios faide siar né sin: ‘Luaigh Maire Nic Giolla Phéadraig liom le
déanai ar 6caid de chuid Chomhluada([i]r agus i ag suil leis an 14 go mbeadh claracha Gaeilge do
phaisti da clann sitd gur cuimhin 1éi seasamh ar phicéad lasmuigh de gheatai dinta RTE sa bhliain
1964, picéad a d’eagraigh Cumainn Ghaelacha na nOllscoileanna ag an am’.
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staisitin ¢ TG4 at4 dirithe ar phobal na Gaeilge tri chéile, agus ar an abhar sin,
b’¢igean don staisitin diria ar lucht féachana a bhi (agus atd) ar bheagén Gaeilge
n6 gan cumas ar bith chomh maith. Tarraingionn sé seo saincheist na
bhfotheideal, ... ceist achrannach ¢ thus na seirbhise’ (Ni Neachtain, 2008, Ich
170), agus usaid an Bhéarla ar chainéal a bunaiodh ar mhaithe le freastal a
dhéanamh ar phobal na Gaeilge. Is deacracht i seo cinnte ¢ thaobh laithreacht
leantinach na Gaeilge de ar TG4. Pléitear tionchar na bhfotheideal ar an nGaeilge
sa saothar TG4@]10: Deich mBliana de TG4, agus dearbhaitear (O’Connell,
Walsh agus Denvir, 2008, Ich 13) go:
Léirionn an taighde nach féidir le lucht féachana gan fotheideal a 1éamh, is
cuma an bhfuil siad ag teastail n6 nach bhfuil. Léirionn an taighde chomh
maith go bhfuil tionchar an chainéil thuaime 1 bhfad nios laige né tionchar
laidir na bhfotheideal. Bionn fotheidil mar a bheidis greanta ar an scéilean
faoi shuil an bhreathnadora agus ar an abhar sin téann siad go mor i
bhfeidhm. Is 1éir nach dtuigeann an gnathdhuine an tionchar atd ag
fotheidil Bhéarla ar a chumas teanga, is € sin, gur docha gurb ¢ a chuid
Béarla, seachas a chuid Gaeilge, ata a thorbairt agus ¢ ag féachaint ar
chlaracha le traic fuaime Gaeilge agus fotheidil Bhéarla.
Cé gur baineadh, agus go mbaintear, usaid as an nGaeilge mar an mean
cumarsaide don chuid is mo6 san tho-réimse nua seo, bhi, agus ta, laithreacht
leantinach ag an mBéarla 1 bhfoirm fotheideal, fograi agus clar (Ni Chionnaith,
2008). Is gné thabhachtach i seo 6 thaobh chreatlach UNESCO de, creatlach a

leagann béim ar usaid na teanga i réimsi faoi leith, le haghaidh na bhfeidhmeanna

go 16ir.®

Luaitear na meain chraolta, agus an teilifis go hairithe, sa toisc threagartha seo ag
UNESCO, agus is cosuil gur éirigh leis an nGaeilge i féin a bhunt 1 réimse na
teilifise ar bhonn ni ba sheasmhai le buni TG4. Chuir an staisitin seirbhis nuachta

laethuil ar fail, clair agus cartin dirithe ar phaisti 6ga, sobaldramai, trachtaireacht

8 Féach Caibidil a Seacht.
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bheo ar chursai spoirt, gnéchlair, clair thaisnéise, mionscannain, clair ar an gceol
traidisitinta agus neart eile ... 6 fhod an dtchais gan mhaisiti n4 measalacht’ (O
Ciardha, 2008, Ich 17). An méid sin raite, ni mor aghaidh a thabhairt ar an ngné
ama, agus ar an ngné¢ aimsithe maidir le lucht féachana mar chuid den iniichadh
seo - gnéithe a luaitear san fhaisnéis tionlacain le hais thabla UNESCO don toisc

seo. Cé chomh teoranta agus srianta is a bhi an teagmhail teanga seo?

I dtas baire, is gd usaid na Gaeilge ar chraoltoir seirbhise poibli naisiunta na
hEireann, RTE, a lua d’fhonn comhthéacs a thabhairt maidir le hasaid na teanga
san fho-réimse teilifise seo. Bunaiodh RTE sa bhliain 1960 agus majonn Hughes
(2001, 1ch 122):
The idea of an Irish-language channel has been around for several decades,
and Irish-language programs were, of course, broadcast on Raidi¢ Teilifis
Eireann (RTE). That is a Gaelic name for what has been a pre-dominantly
Anglophone broadcasting service with varying degrees of Irish language
bolt-ons: news, weather, forecasts, documentaries, and, of course, the odd
hooley. H. Tovey put the figure of Irish language programs on RTE as ten
percent, although Mairtin O Murchu is quite right to point out that the
acceptability of Irish on broadcasting is, in itself, a marked improvement
from the low prestige suffered by the language in the nineteenth century.
Is I¢ir on raiteas deireanach, mar sin, gur €irigh leis an nGaeilge a stadas iomlan a
fheabhsu de dheasca a hinghlacthachta i réimse na craoltdireachta le linn na
tréimhse initchta. I dtaighde a foilsiodh sa bhliain 2012, 1 leith aschur Gaeilge ar
RTE, maiodh gurbh é an cur chuige ar glacadh leis sa staisitin ag dul siar i bhfad
na, cur chuige, ... which means Irish language is broadcast on distinct allocated
slots across programmes and news. In this sense it is treated like other genres
such as young peoples, lifestyle, drama and so forth. However, Irish language

content is different to these other genres in the sense that it is a language, not a

subject area’ (Stillwater Communications, 2012, Ich 6). Le bunt TG4, afach,
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maitear sa tuairisc chéanna (2012, Ich 10) go bhfuil laghdu le riant maidir le
husaid na Gaeilge ar RTE:
What is clear is that RTE Television, since the establishment of TG4, has
significantly reduced the Irish language output broadcast on its own
channels. One must assume therefore that RTE feels, that its legal
requirement is met by its provision of the ‘hour a day’ to TG4, and that it is
not legally bound to broadcast Irish language content on its own channels.
The same could be said for RTE Radio, i[.]e[.] that it does not feel the need
to provide a comprehensive range of Irish language programming across
genres on Radio 1, 2FM or Lyric FM due to the volume of Irish language
programming it carries on RnaG.
Is laghdu teagmhala leis an nGaeilge, mar sin, at4 le riani maidir le haschur chlair
RTE, agus is 4bhar imni ¢ seo 6 thaobh stadas na teanga de: ‘As the State’s largest
television and radio channels, RTE has the power to give status and recognition
to the language that few other organs of state have’ (Stillwater Communications,
2012, Ich 14). I dtaobh lucht féachana de, dearbhaitear: ‘RTE TV's Irish language
output now consists of a single slot on RTE One on Monday nights at 7.30.... Irish
language programming performs well in its current slot and delivers an audience
share of 12%-18%. This is seen as acceptable given that it is against Coronation
Street on TV3 and UTV which has an audience share of approx 30%’ (Stillwater
Communications, 2012, Ich 16). I dtaca le TG4, leagadh:
.. an-bhéim on tis ar na figiiri féachana sa disocursa faoi TnaG,™"
amhail is gurbh iadsan amhain a bhi dlisteanach mar shlat tomhais ar dhul
chun cinn an staisigin. Ba i dtéarmai ‘no one will watch ™' a
fréamhaiodh an diospoireacht 6n tas, agus nuair a d’fhan an meéanlucht
féachana faoi bhun 1% sa chéad d4 bhliain, ni hiontas gur dhirigh
bainistiocht TnaG ar straitéisi ura chun dul i1 ngleic leis an ngéarchéim sin
(Mac Dubhghaill, 2008, Ich 123).
Straitéis amhain a ghlac bainistiocht TG4 chucu féin na ‘dibhlocail’ na gclar
Gaeilge ar an sceideal. Deir Mac Dubhghaill (2008, Ich 123): ‘Nuair a rinneadh
TnaG a athbhrandail mar TG4 1 bhfomhar na bliana 1999, cuireadh deireadh leis

na bloic Ghaeilge tri na clair Ghaeilge a mheascadh le clair nua 1 mBéarla, ar

** Ainm bunuil TG4.
% An méid seo curtha i gcl6 iodalach ag an taighdeoir seo.
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chlair as na Stait Aontaithe iad a bhformhor’. Nior aontaiodh go forleathan leis an
gcinneadh seo, afach, ach cuireadh i bhfeidhm ¢ agus bhi tionchar nach beag aige
ar lion na ndaoine a bhi ag breathnii ar an gcainéal. Laistigh de thri mbhi,
mhéadaigh an sciar den lucht féachana naisiunta le linn buaic-amanna féachana
‘... beagnach 100%, 6 phointe a bhi direach faoi bhun 2%’ (Mac Dubhghaill,
2008, Igh 123-4), agus lean an t-ardd ina dhiaidh sin. Mar a mhaionn Lysaght
(2010, Ich 210); ‘... the ‘hammocking’ of international and local material hooks
audiences in to the channel, so that they stay to watch an Irish-language
programme they might not otherwise have considered’. D’fhéadfai a rd go cinnte
mar sin, gur chuir an craoltoir an Ghaeilge in iul do dhaoine, a raibh b’fhéidir
teagmhail scoile amhain acu 1éi go dti an pointe sin, ar bhealach nua. Maionn
O’Connell, Walsh agus Denvir (2008, Ich 13):
D’¢irigh thar cionn leis na fotheidil Bhéarla sa mhéid is gur mheall siad
Béarloéiri nach raibh in ann ach cuid den Ghaeilge a thuiscint, n6 sin a bhi
gan Gaeilge ar bith. Murach na fotheidil Bhéarla, is cinnte nach mbeadh an
lucht féachana suntasach ata ag TG4 bainte amach aici — agus ta tadbhacht
as cuimse ag baint le lucht féachana ar bheagan Gaeilge 6 thaobh ghlacadh
phobal na hEireann tri chéile leis an staisiun.
An méid sin raite, tugann Mac Dubhghaill (2008, Ich 124) rabhadh maidir leis an
dashlan ata ann “... freastal ar riachtanais an mhargaidh gan géilleadh don rud ar a
dtugaimse ‘“‘ansmacht na bhfigitiri féachana™. I dtuarascail bhliainttil TG4
(2012) don bhliain 2012, maiodh:
O tharla go gcraolann TG4 tri mhean na Gaeilge, ta craoladh 4 dhéanamh
aige, le firinne, tri mhean teanga mionlaigh. I dtaca le samplail Nielsen
(TAM Ireland) 1 gcomhair thomhas an lucht féachana, ni 1¢irionn s¢ na
haiteanna ina labhraitear an Ghaeilge ar bhonn laethil nd na haiteanna is
laidre 6 thaobh labhairt na Gaeilge de. Sa bhliain 2012, d’aithin TAM
Ireland abhar imni TG4 agus ceapadh measunoir neamhspledch chun
scrudu a dhéanamh ar na modhanna tomhais agus chun meastunacht a

dhéanamh 1 dtaobh an Iéirionn sé, n6 nach Iéirionn s¢, go hiomlan an lion
daoine a fhéachann ar TG4. Déanfar an mheasunacht sin sa bhliain 2013.*

8 Nil teacht ar na sonrai seo fos don bhliain 2013.
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Aithnitear sa mhéid seo an comhthéacs ina bhfeidhmionn an staisiin agus an
chaoi go bhfuil tionchar nach beag ag lion an luchta féachana le cumas sa
Ghaeilge ar lion na ndaoine a bhreathnaionn ar na clair. Nil moran taighde déanta
ar leathnt uséide na Gaeilge i réimse na mean agus tionchar an leathnaithe sin ar
stadas teanga, afach, agus mar a thugann (2008, Ich 106) le fios, nil:

... dothain déanta ar thionchar TG4 go dti seo ar an nGaeilge né ar phobal
labhartha na Gaeilge. Nil aon mhorthaighde déanta go dti seo, mar
shampla, lena fhail amach cén tionchar ata & imirt ag TG4 ar dhearcadh an
phobail 1 leith na teanga, ar chumas teanga an phobail, ar phatrin saide
na teanga i1 measc an phobail, ar chorpas na teanga, na ar fhéiniomha
phobal labhartha na Gaeilge féin.

Maionn Lysaght (2010, Ich 216): ‘So far, there is also a lack of research on
minority language audiences, and their motivations and attitudes in accessing
television in their own language’, gné ar ga iniichadh a dhéanamh uirthi 1 gcas
TG4. Caitheann O Murcht suil siar ar an méid atd bainte amach ag an Stat ¢
thaobh chur chun cinn na Gaeilge de le linn an fichit haois ina phaimfléad, Cas
na Gaeilge 1952-2002: Ag Dul 6 Chion?. Trachtann sé¢ ar TG4 go hairithe, agus
dearbhaionn s¢ (2006, Ich 13):
Ina dhiaidh sin, 1 bpearsa Michael D. Higgins, agus toil phdirti an Lucht
Oibre leis, is cosuil, thosaigh feachtas nua Stait ar son na Gaeilge sna
nochaidi. Bhiothas chun an teanga a dhéanamh nios sofheisceanta, agus a
ceart a thabhairt di sa chumarsaid phoibli go hairithe... ba lena linn sin,
gan amhras, ar an 30 Deireadh Fomhair 1996, a tionsclaiodh Teilifis na
Gaeilge, a dtugtar TG4 anois uirthi. Nior mhair Michael D. Higgins fada
go leor 1 gcumhacht chun dul 1 bhfeidhm ar chailiocht an staisitiin sin ach,
mas buan mo chuimhne, thug sé le fios 6 shin nach sasta ar fad ata sé 1¢éi.
Mas fior, ni laide mo mheas air.
Caineann O Murchu cur chuige TG4, ar bhealach, nuair a mhaionn sé gur dhirigh
an staisiun craolachdin ar thoghlaimeoiri na Gaeilge ar aimhleas chainteoiri
duchais na teanga on tus. Is ar an gcéad ghripa a diriodh an focas (luann sé pobal
de 353,663 duine — meascan de dhaoine a raibh Gaeilge €igin acu agus ba acu 1¢i1),

agus is doibh sin, ‘... an cineal siamsaiochta a bhionn ar bun, agus an méid sin de

laithreoiri nach mbionn aon chrot ar a gcuid Gaeilge. Ba chuma, ach go
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bhféadfadh Gaeilge shinseartha na Gaeltachta a bheith & lagu a thuilleadh ag an
iarracht’ (O Murchi, 2006, Ich 13). Is costil go mbraitheann sé (2006, Ich 14)
¢addchasach faoin treo inar chas an staisiin agus go bhfuil, ‘... 1¢éiria laethuil inti
ar an tuiscint nach bhfuil sa teanga Ghaeilge ach comhartha soirt, gan traidisiin
gnais ag baint 1¢i, agus gan aon riachtanas poibli ann chun cruinneas na slacht a
chothu inti’. Ni aontaitear go forleathan le caineadh Ui Mhurchu, afach, agus da
ndireofai ar an bpobal teanga Gaeltachta amhain, dar le Delap (2008, Ich 160)
bheadh ceapa tuisle ag baint leis sin freisin:
To view events through the almost exclusive lens of a language
community is to run the risk of becoming myopic and failing to focus on a
world beyond ourselves. This means that the Irish-language media often
makes much of little and occasionally little of much. Put simply, some
news items carried by the Irish-language media are so local you can see
your own house in them. One of the challenges it faces in the future is to
strike a balance between catering for the needs of its core target audience
while at the same time providing material of sufficient interest to attract a
wider audience and readership. Failure to achieve this could see the Irish-
language media becoming an exclusive club for members only.
Leagtar béim ar thabhacht na huileghabhalachta leis sa saothar idirdhisciplineach,
TG4@10: Deich mBliana de TG4. Maionn eagarth6iri an chnuasaigh aisti seo go
raibh an ceart ar fad ag TG4 6n gcéad 1a riamh fotheidil Bhéarla a usaid d’thonn
lucht féachana nach raibh in ann ach cuid den Ghaeilge a thuiscint, n6 iadsan a bhi
gan Gaeilge ar bith, a mhealladh. An méid sin raite, moltar go tréan sa saothar gur
choéir nios mo clar le fotheidil Ghaeilge a 1éirit, a chabhrodh go mor le cur chun
cinn na Gaeilge agus an Chaighdeain Oifigiuil, agus gur choir rogha a thabhairt 6
thaobh laithreacht na bhfotheideal de (O’Connell, Walsh agus Denvir, 2008, Ich
13). Ta TG4 tar ¢is dul 1 bhfeidhm ar lucht féachana 6g chomh maith, agus mar a
mhajonn O Miandin (2008, Ich 42), “... is iad féachadéiri 6ga an lae inniu pobal
Gaeilge an lae amarach, agus ta an-tabhacht le rol seo TG4 mar mheédn munlaithe

agus dearcaidh teanga ar thairseach an 210 haois’. I dtuarascail bhliantail TG4

(2004, Ich 3) don bhliain 2004, majodh: ‘Bhi paiste as gach ctigear in Eirinn ag
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tianail ar Cula4 ar bhonn laethuil i rith na bliana. Rinne 2,500 paiste teagmhail
leis an gclar trina chomortais ar an scailean. Thug an Seé Béthair Samhraidh ag
Cula4 cuairt ar ocht n-ionad, rud a thug ceangal direach leis an gclar agus a
laithreoiri do 3,000 paiste’. Dar le hO Mianain (2008, Ich 43):
Ta dhé thoradh shuntasacha ar chlair 6ige TG4, dar liom féin. Tathar ag
mealladh sciar den phobal féachana 6g gan Ghaeilge nach dtiocfadh i
dteagmhail go brach leis an nGaeilge taobh amuigh den seomra ranga ach
go bé TG4, tathar 4 chur ina lui orthu gur féidir a bheith coo/ tri mhean na
Gaeilge... thar aon rud eile, is dearbhu leantinach i TG4 gur teanga bheo
chomhaimseartha i an Ghaeilge; ta an seanseal agus an cota de ghlas na
gcaorach caite 1 leataobh agus an briste beirimitida agus an mionsciorta ina
n-ait.
Cuirtear an teanga in oiritint do dhaoine 6ga, agus mar a mhaionn O Miandin
(2008, Ich 44); °... ciallaionn an t-ardu feicedlachta agus stadais seo sa tsochai 1
gcoitinne go dtarlaionn ardi muinine i measc phobal labhartha na Gaeilge féin’. Is
diol suntais ¢ go ndéantar tagairt thollasach do réimsi tisdide na Gaeilge sa saothar
seo ag O’Connell, Walsh agus Denvir (2008, Ich 14) faoi mar a pléadh 1 gCaibidil
a Seacht den saothar seo, agus maitear: ‘Ta an Ghaeilge ar an imeall sna réimsi
usaide teanga ar fad go naisitinta, agus faoi bhra i réimsi teanga na Gaeltachta,

fi’. Tacaionn an raiteas seo leis an gcinneadh a rinneadh, mar sin, ‘réimsi ag dul 1

1éig de réir a chéile’, a thabhairt ar staid na Gaeilge sa chaibidil dheireanach.

O thaobh chrsai ama craolachain de, maionn O Ciardha (2008, Ich 17)
(Leascheannasai TG4, agus ¢ ag obair leis an stdisitin On tus) sa saothar céanna,
gurb ¢; ‘... craoladh ar feadh an lae, beag beann ar an easpa maoinithe nach raibh
déthaineach ach do dha uwair an chloig’, ceann de na cinnti ba thdbhachtai 1
bhforbairt an staisiiin 6 1996-2006. Sa saothar céanna, maionn Ni Chionnaith
(2008, 1ch 33):

Bionn meén sé huaire an chloig de chlaracha Gaeilge 4 gcraoladh in

aghaidh an lae. Is athchraoltai iad cuid diobh seo ach ni bheadh aon locht
agam air sin. Tugann athchraoltai deis do dhaoine a chaill clar an chéad
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uair ar craoladh ¢ an t-athchraoladh a fheicedil agus tugann sé deis do
dhaoine gur thaitin clar ar leith leo an clar sin a ftheicedil aris. Bionn na
huaireanta eile as Béarla den chuid is mo, afach.

Is ¢éacht iad na clair Ghaeilge seo, dar le Ni Chionnaith, a chraoltar go laethuil
agus a bhionn a bhformhor acu ar ard-chaighdean. Ag tabhairt aghaidh ar an
tréimhse ama roimh bhunu TG4, deir si (2008, Ich 37):

... ni raibh an méid sin claracha Gaeilge 4 gcraoladh ag RTE in aghaidh na
seachtaine, ag an am ab fhearr fit. Bhi tréimhse amhain ann, an tréimhse is
measa is cuimhin liom, nach raibh ach 35 noéiméad a chraoladh in aghaidh
na seachtaine ag RTE — Nuacht, clig ndéiméad sa 16. B’ fhéidir go gceapfai
go raibh sé santach anois a bheith ag lorg nios mé na sé huaire an chloig sa
16 ach creidim go gcaithfidh TG4 cur lena claracha Gaeilge le féinitilacht
an staisiain mar staisiin Gaeilge a chaomhnt agus a fhorbairt agus a
chinntit nach mbafar na claracha Gaeilge faoi thonnta na gclaracha Béarla.

Is 1éir, mar sin, gur chuir TG4 go mor leis an teagmhail teanga, agus creidtear go

gcuireann s¢ seo le stddas teanga. Tugann an chéad cheannasai a bhi ag an

.....

gCéad Cheannasai’. Maionn s¢ (2008, Ich 23):

... ta na scileanna a bhaineann le ceird na teilifise agus an gé a bhi ann 6n
tas go mbeadh an proéiseas léirithe 6n chéad smaoineamh go dti an frama
deireanach craolta ar an teilifis, go mbeadh an obair sin, an plé, an anailis,
gach rud a bhaineann leis 4 dhéanamh tri mhedn na Gaeilge. Nior ¢éirigh le
TG4 go foill, biodh is go bhfuil €irithe go hiontach maith 1éi in aiteanna, ¢
sin a bhaint amach go hiomlan... I gcas TG4 t4 an oiread sin dreamanna
¢agsula ag plé 1¢i1 nach bhfeicim go mbeidh an proiseas iomlén tri mhean
na Gaeilge go f6ill n6 fit amach anseo.

7

E sin raite, bhi tionchar nach beag ag bunu an chraoltéra ar dhaoine a oilitiint le
scileanna teicnitila agus craolachain tri mhean na Gaeilge. Pléann Mac Murcht rol
Udaras na Gaeltachta i mbunti TG4, agus an ciinamh a fuair sé 6n udaras i mbunt
a chomhlachta teilifise féin Nemeton. Maionn s¢é (2008, Igh 158-9):

Ghearr an chabhair 6n Udaras na blianta forbartha den aistear a bhi le
déanamh againne. Leis an gcabhair sin thosnaiomar ag eagrii cursai
traenala go haitiuil agus ag spreagadh daoine 6ga 6n gceantar chun freastal
ar na cursai ilscileanna léiriuchain a bhi ar bun ag an Udaras, a bhformhor
sa Sidhedn 1 gConamara... is cuimhin liom beirt 6n ait ag freastal ar chursa
1 nGaoth Dobhair, duine acu ina tuismitheoir aonair, ag tiomaint abhaile
300 mile sa bhfuacht, sa bhfliuchas agus sa dorchadas, i lar an gheimhridh,
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gach Aoine agus ar ais aris ar an nDomhnach, ar feadh tri mhi. B’in an
meon a bhi ann.

D’fthoghlaim daoine scileanna faoi leith den chéad uair tri mheén na Gaeilge ach
niorbh ¢igean do gach duine i a usaid agus iad ag saothra clar don chraoltoir. Is
cnamh spairne eile i seo 1 dtaca le TG4 toisc nach bhfuil ‘... aon dualgas reachtuil
ar aon chuideachta a chinntit go bhfuil an chuid eile den thoireann liofa sa
Ghaeilge. Bhain sé sin truisle as cuid de na Iéiritheoiri Gaeltachta, agus ta
léiritheoiri ann f6s a chdineann cleachtas TG4 coimisiin a thabhairt do
chuideachtai Iéiriuchain nach bhfuil ag feidhmiu go hiomlan tri Ghaeilge® (Ni

Bhradaigh, 2008, Ich 143).

Deir Lysaght (2013, Ich 44), ‘The launch of Teilifis na Gaeilge (now TG4) in
1996, after decades of campaigns, had led to a blossoming of the image of the
language in new domains for both speakers and non-speakers’, agus is 1€ir uaidh
seo gur ¢éirigh leis an nGaeilge 1 féin a leathnu i réimse na medn, agus go raibh
tionchar aige seo ar réimsi eile. Ni mor, afach, ghettoisation na teanga a
sheachaint ar TG4, agus usdid na Gaeilge a leathn ar chainéil eile mar mheéan
cumarsaide. T4 rol agus dea-thoil RTE mishoiléir 6 thaobh an leathnaithe sin: “So
whereas there may be good will and a benevolent tolerance to Irish, it is unlikely
to find room for expansion on RTE ONE under present circumstances. This is also
evidenced by the fact that RTE has access to fiee Irish language content such as
Ros na Run and Nuacht TG4 documentaries, but chooses not to broadcast them’
(Stillwater Communications, 2012, Ich 18). Ar an abhar sin, is ga imscrudu a
dhéanamh ar chinnti cainéil trachtala eile an Ghaeilge a usdid mar mhean
cumarsaide, .i. an clar Gaeilge, ‘Hit 30 na hEireann’ a chraoltar gach seachtain ar
chraoltoéir raidio Spin 103.8 (gan data). An gcuireann usaid na Gaeilge ar chainéal

a shamhlaitear a bheith ina chainéal Béarla le stddas agus normalu na teanga ar
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bhealach nios tarraingti agus nios cuimsithi na cainéal Gaeilge? Is ceist i seo nach

mor tuilleadh taighde a dhéanambh uirthi as seo amach.

8.5.3 Réimse na Mean: Tatal

Ag filleadh ar phriomhcheisteanna na mire seo, is féidir a mhaiomh gur
leathnaiodh ar usaid na Gaeilge 1 bhfo-réimsi na mean le linn na tréimhse iniuchta,
fo-réimsi lena n-airitear fo-réimse na teilifise, fo-réimse an raidi6 agus fo-réimse
an Idirlin. An méid sin raite, 1¢iriodh gur laghdaiodh ar usaid na Gaeilge ar
chainéal teilifise poibli na hEireann, RTE, agus gur beag an usaid a bhaineann
daoine 6ga na hEireann as suiomhanna gréasain Ghaeilge agus as an teanga mar
mhean cumarsaide ar line no le téacs a sheoladh. Ta scoilt ann, mar sin, idir
infhaighteacht na mean Gaeilge agus Usdid na mean sin go hiarbhir. Léiriodh
freisin gur neamhchobhsai atd réimse na nuachtdn Gaeilge agus go mbionn sé
deacair lucht 1éitheoireachta ard leantinach a fhail agus a choimead gan tacaiochtai
stait. Ar an abhar sin, is meascan ata le tabhairt faoi deara maidir le husaid na
teanga a bheith ag leathni agus a bheith ag crapadh, go foriomlan, i réimse na
mean. Mar a mhaionn Crosson (2007, Ich 217), ba ghuagach a bhi laithreacht na
scannanaiochta agus na teilifise Gaeilge, agus ba neamhshocair a bhi an leathnu
teanga. Creidtear, mar sin, gur lipéad oiriunach i céim a do den toisc seo, ‘ag
déileail le deacrachtai’, le haghaidh staid na Gaeilge i réimse na mean, toisc gur
mhisheasmhach agus neamhshocair a bhi usaid na teanga go foriomlan le linn na

tréimhse initchta.

8.6 Tatal

Taispeanadh sa chaibidil seo a dhirionn ar fhreagairt teanga do réimsi agus do
mhedin nua, an chaoi ar leathnaiodh ar isdid na Gaeilge i réimse an oideachais

agus 1 réimse na mean go pointe airithe, ach gur mhirathuil, don chuid is mé, a bhi
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aon iarracht (n6 niorbh ann do6ibh) a rinneadh chun i a leathnt i réimse na hoibre.
Creidtear gur sna seachtdidi a tugadh na builli ba mhé don Ghaeilge nuair a
cuireadh deireadh lena stddas mar dbhar €¢igeantach d’fhonn pas a ghnéthu san
Ardteistiméireacht (1973), nuair nér ¢€iliodh stadas di mar theanga oifigiail oibre
ar dul isteach san Aontas Eorpach d’Eirinn (1973), agus nuair a cuireadh deireadh
leis an riachtanas a bhi ann do statseirbhisigh na tire cumas a bheith acu sa
Ghaeilge (1974). Deir Mac Giolla Chriost (2008, Ich 79):
The effect of the policy retreat can be seen in the area of education in
particular where, for example, the numbers of recognised Irish-medium
secondary schools dropped from 80 in 1960 to 17 in 1975 (O Gliasain,
1988: 90)."*”) Thus, the position of the Irish language was significantly
eroded in the domains that had been identified as most critical to the
revival of the language by the founders of the state — education, legal and
constitutional status, and public administration.
Dar leis, creimeadh stadas na Gaeilge go suntasach i1 réimsi rithdbhachtacha le linn
na tréimhse inidchta agus mar a thug O Riain (1994, Ich 47) faoi deara:
‘Bunphrionsabal de chuid na pleandla teanga is ea mé thionscnaitear
gniomhaiocht 1 réimse amhain go mbionn a bheag né a mhoér de thionchar aici ar
gach réimse eile’. Léiriodh sa chaibidil seo na cliiseanna ar socraiodh ‘iosta’ a
thabhairt ar leathnti na Gaeilge i réimse na hoibre, agus ‘ag déiledil le deacrachtai’
ar an leathnll céanna i1 réimse an oideachais agus réimse na mean faoi seach. T4
ga, mar sin, le tuilleadh pleanéla agus tacaiochta chun staid na Gaeilge 1 réimsi
¢agsula na sochai a chur ar bhonn nios coérasai agus nios seasmhai. Mar a luadh
ag tis na caibidle, ni foldir cur chuige leathan cuimsitheach a ghlacadh d’fthonn
staid na Gaeilge a shocru maidir leis an toisc seo. Ag déanamh machnaimh ar
phictiur iomlan na réimsi mar sin, creidtear gurb ¢ an lipéad is oiritinai don teanga

na ‘ag déileail le deacrachtai’; céim a do den toisc seo. Ni moér dul 1 ngleic leis na

deacrachtai a luadh anseo d’fhonn an Ghaeilge a neartu.

8 Bhi 31 meénscoil lan-Ghaeilge ann sa bhliain 1970-71 (Eire. An Roinn Oideachais, gan data, Ich
26).
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9  Caibidil a Naoi: Abhair Oideachas Teanga agus Litearthachta

9.1 Réamhra

Tugtar aghaidh anois ar an séu toisc de chreatlach UNESCO - &bhair oideachas
teanga agus litearthachta. Ta ceangal faoi leith idir an toisc seo agus toisc uimhir a
naoi den chreatlach go hairithe, agus feictear go mbaintear usaid as roinnt de na
téarmai ceannann céanna sa da cheann acu: téarmai lena n-airitear graiméir,
focloiri, téacsanna, litriocht agus medin laethula. T4 forlui, mar sin, le tabhairt faoi
deara san anailis a dhéantar ar an da thoisc seo, agus tosca eile.®® Anuas ar an
méid seo, tugadh aghaidh ar roinnt de na gnéithe a luaitear sa toisc seo i1 gCaibidil
a Ceathair den saothar seo; fothacai teoiricitila an taighde. Is ¢ an sainmhinia a
nglactar leis ¢ thaobh oideachas teanga de na, gurb ¢ muineadh agus foghlaim
teanga atd i gceist, agus ciorann an toisc seo infhaighteacht na n-dbhar a bhi ag
teastail d’thonn a leithéid a bhaint amach le linn an fichi haois. Tathar ag
iarraidh, tri fhocasa a dhéanamh ar ghnéithe na toisce seo, féidearthachtai
litearthachta an ghrupa eitneatheangeolaioch a imscrudu, agus usaid na teanga 1

réimsi faoi leith a thionnadh.

9.2 Creatlach UNESCO

[3

Is i an toisc seo an toisc dheireanach sa chreatlach a mbaintear usaid aisti, ‘... fo
evaluate a language’s vitality and state of endangerment’ (UNESCO, 2003, Ich
7). Baineann toisc uimhir a seacht agus a hocht ar leith, le meon teanga agus
baineann toisc uimhir a naoi leis an bprainn atd ann an teanga a dhoiciméad
(UNESCO, 2003, Ich 7). T4 ga, afach, leis na naoi dtoisc san iomlan a iniichadh

de réir chreatlach UNESCO. Baintear leas as an modh céanna sa chaibidil seo

agus a usaideadh sna caibidli toisce eile. Is ¢ priomhfhdcas na toisce seo na

% pléadh na medin, mar shampla, i gCaibidil a hOcht den saothar seo a dhirigh ar fhreagairt na
teanga do réimsi agus do mheain nua.

73



infhaighteacht dbhar scriofa sa teanga ata a hinitichadh, a fhionnadh. Seo thios an
struchtir comparaideach measunachta a sholathraitear don toisc seo:

Tabla 9:1 Toisc 6 — Abhair Oideachas Teanga agus Litearthachta

Grad Abhair Scriofa ata ar Fail

5 Ta ortagrafaiocht bhunaithe ar fail agus
traidisian litearthachta le graiméir,
focloiri, téacsanna, corpas litriochta
agus meain laethula. Baintear isaid as
an teanga scriofa i1 gcursai riarachain
agus 1 geursai oideachais.

4 Ta abhair scriofa ar fail agus ta
scileanna litearthachta sa teanga &
bhforbairt ag na paisti ar scoil. Ni
bhaintear usaid as an teanga i bhfoirm
scriofa 1 gcursai riarachain.

3 Ta abhair scriofa ar fail agus
d’théadfadh na paisti teagmhail a bheith
acu leis an teanga scriofa ar scoil. Ni
chuirtear an litearthacht chun cinn tri
usaid na meén cloite.

2 T4 4bhair scriofa ar fail ach
d’fhéadfaidis a bheith oiriinach do
bhaill airithe den phobal amhain; nil ach
tabhacht shiombalach ag baint leis an
abhar scriofa le haghaidh baill eile. Nil
oideachas litearthachta sa teanga mar
phairt den churaclam scoile.

1 Ta ortagrafaiocht phraiticitil ar eolas ag
an bpobal agus scriobhtar méid airithe
abhar sios.
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0 Nil aon ortagrafaiocht ar fail don
phobal.

Ar an gcéad dul sios, tugtar faoi deara ¢ leagan amach an tabla nach bhfuil lipéid
curtha leis na graid éagsula a 1éirionn baol na teanga maidir leis na habhair scriofa
atd ar fail inti. Is €éagsuil, mar sin, leagan amach an tabla i gcomparaid le tablai
thosca eile na creatlai. Feictear go luaitear réimsi faoi leith sa tabla eolais, afach,
patrun ata le tabhairt faoi deara i dtosca eile. Is réimsi iad seo lena n-airitear

89]

réimse an riarachain,™ réimse an oideachais agus réimse na meéan. Rinneadh

B9l agus mar a miniodh i

imscrudu ar réimse na meéan i gCaibidil a hOcht,
gCaibidil a Seacht, tugtar aghaidh ar dha tho-réimse faoi leith de réimse oifigiuil
sochai (mar a mhol Pohl) sa saothar seo, fo-réimsi a dtagraitear doibh i gcaipéis
UNESCO (2003) — réimse an rialtais agus réimse na n-institiGiidi oideachais.””
Diritear ar an gceann deireanach sa chaibidil seo de thoradh na béime a leagtar ar
chursai oideachais san fhaisnéis tionlacain le hais thabla na toisce. Dearbhaitear 1
gcaipéis UNESCO (2003, Ich 12):
Education in®” the language is essential for language vitality. There are
language communities that maintain strong oral traditions, and some do
not wish their language to be written. In other communities, literacy in
their language is a source of pride. In general, however, literacy is directly
linked with social and economic development. Books and materials on all
topics for various ages and language abilities are needed.

Leagtar béim sa mhéid seo ar fheidhm na teanga mar mhean teagaisc agus mar a

luadh cheana, déanfar cas-staidéar mar sin ar ball, ar thionchar na mbunscoileanna

% Is ionann é seo agus réimsi oifigiula foirmeélta, m.sh. réimse an rialtais. Féach Caibidil a Seacht.
Tagraionn Grenoble (2009, Ich 246) do thabla né do scala na toisce seo agus maionn si: ‘At one
end, safe and stable languages have an established orthography with a written tradition that
includes a full range of written materials; the language is used in official domains such as
government and education’.

%0 Féach Imleabhar 11, 8.5 Réimse na Mean Cumarsaide.

°! Direofar ar réimse an rialtais mar ghné de réimse an riarachain i gCaibidil a Deich den saothar
seo. Déanfar é seo tri chas-staidéir ar chaipéisi Fhianna Fail (féach Imleabhar II, 10.7 Cas-
Staidéar: Usaid na Gaeilge i gCaipéisi Cartlainne Fhianna Fail) agus ar dhiospéireachtai Dhail
Eireann (féach Imleabhar II, 10.6 Cas-Staidéar: Datheangachas na Dala — Usaid na Gaeilge i
nDiospoireachtai Parlaiminteacha Dhail Eireann) le linn na tréimhse initchta.

%2 Leagtar béim ar an teanga a bheith in Gsdid mar mheéan teagaisc i réimse an oideachais maidir le
coincheap na beogachta.
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a raibh an Ghaeilge mar mheéan teagaisc iontu ar stddas na teanga le linn na
tréimhse iniuchta. I ndiaidh eiliminti €¢agstla na toisce seo a Iéamh, is iad seo a
leanas na priomhcheisteanna nar mhiste freagra a thail orthu d’thonn staid na

dteangacha ata a n-iniichadh a thionnadh:

an bhfuil ortagraiocht bhunaithe ar fail sa teanga?

* an bhfuil graiméir le fail sa teanga?

* an bhfuil focl6iri comhaimseartha ar fil?

* an bhfuil téacsanna ar fail (téacsanna liteartha, leabhair 1éinn, foilseachain
chultartha, téacsleabhair, srl.)?

* an bhfuil meain laethula ar f4il?

* an mbaintear Usdid as an teanga i gcursai riarachain?

* agus an mbaintear usaid as an teanga i gcursai oideachais?

Is mar ghné den phleanail chorpais a shamhlaitear go priomha na forbairti teanga
seo, ‘... a bhionn ag plé leis an gcaighdeanu, le fuaimniu na teanga, le forbairt na
téarmaiochta agus na focloireachta, leis an deilbhiocht agus le ceart na gramadai’
(O hifearnain, 2012, Ich 133). Is snaithe éagstil i, pleandil stadais shoéisialta na
teanga, a d’aithin Kloss nuair a thug sé¢ faoi deara go raibh formhor na
bpleanélaithe teanga roinnte in dha chuid.”® Dearbhajonn O hlfearnain (2012, Ich
133), afach, go: ‘[m]Baineann an caighdednii go priomha leis an gcinedl sin
pleanala (an phleanail chorpais), cé gur cinnte go bhfuil gnéithe an-tdbhachtacha
sochaiocha, gradaim agus stadais ag baint leis an ngné sin’. T4 tionchar mar sin,

ag céim chaighdednaithe na teanga ar stddas iomlan na teanga — ni amhain ar an

% Ba ¢ Kloss (1969b) a rinne idirdhealti idir an d4 chineal bhuntsacha pleanala teanga; an
phleanail chorpais a dhirionn ar struchtir inmheanach na teanga, agus an phleanail stadais, a
dhirionn ar na hiarrachtai uile i leith Gsaid agus feidhm na teanga (n6 cinedl teanga) sa tsochai a
athru, n6 aitheantas rialtais n6 oifigitiil don teanga n6 do na teangacha a aimsit. Féach Caibidil a
Ceathair (Imleabhar I, 4.6.5 Stadas na Gaeilge agus an Bhéarla a Chur i gComparaid).

76



ngné chorpais.”* Maionn Mackey (1989, Ich 7): ‘What one can do with a language
depends in part on the language itself, its linguistic status. If, for example, it has
no writing system, one cannot use it for written communications’. Leagann sé
béim, sa mhéid seo mar sin, ar an nasc idir stddas teanga agus inthaighteacht coras
scriofa sa teanga. Deir Fishman (1980, Ich 169): ‘Unless they are entirely
withdrawn from the modern world, minority ethnolinguistic groups need to be
literate in their mother tongue (as well as in some language of wider
communication)’, raiteas a cheanglaionn nasc eile idir an litearthacht agus stadas
na teanga. Ni aontaitear go forleathan leis an tuairim seo, afach, agus maionn
Grenoble (2009, Ich 246):
Most linguists and local community members agree that education and
literacy in the local language are necessary to maintain vitality, or to
revitalize a language threatened with endangerment. Some local
communities reject this notion, wanting to preserve their oral traditions
and to rely solely on them. There is, however, a cost to this decision, as it
limits the domains in which the language can be used. Regardless, most
regard literacy as essential for local languages. Yet more than half of all
languages have no written form, and so a writing system needs to be
developed for them in order to use them in education and literacy
programs.
Feictear an tabhacht a bhaineann leis an litearthacht, mar sin, 6 thaobh leathn( na
teanga go réimsi agus go medin nua.”> T4 ga le habhair oideolaiocha, le habhair
thagartha agus le habhair I¢itheoireachta, lena n-airitear téacsleabhair, focloiri
agus graiméir thuairisciula, d’fthonn a leithéid a bhaint amach (d’thonn an teanga
a usaid 1 gclair oideachais agus litearthachta) (Grenoble, 2009, Ich 246), agus
ceistitear anseo infhaighteacht na n-dbhar seo 1 gcas na Gaeilge. Glactar leis gurb i
céim a cuig an chéim iomchui do staid an Bhéarla 6 thaobh oideachas teanga agus

litearthachta de. Léiriodh i1 gCaibidil a Ceathair an chaoi ar thorbair caighdean an

Bhéarla agus is teanga i a chomhlionann na riachtanais go Iéir a dtagraitear doibh

% Féach tiopeolaiocht ilteangachais Stewart a pléadh i gCaibidil a Ceathair (Imleabhar 1, 4.3.2
Taighde Stewart).
*> Féach Caibidil a hOcht.
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sa tuairisc a ghabhann leis an gcéim seo.”® Is teanga é an Béarla a mbaintear usaid
as sna medin laethla,”” i réimse an riarachain agus i réimse an oideachais go

forleathan.”®

Tugann Obiero aghaidh ar an toisc seo de chuid UNESCO agus dearbhaionn sé
(2010, 1ch 208):
Factor 6 on the other hand is complex. Data can be found on the use of the
language as a medium of instruction, on existence of education programmes
which use the language, on the existence of pedagogical materials and so
on. But, what if there is more than one orthography, with opposing factional
interests? What if the schools are the only source of language transmission?

Is saincheisteanna iad seo nach mor smaoineamh orthu agus iniuchadh 4

dhéanamh ar an diminsean teanga seo, go hairithe i gcés na Gaeilge.

9.3 Teanga Chaighdeanaithe

Cuireadh tas leis an bplé ar an ngné chaighdeanaithe de chursai teanga 1 gCaibidil
a Ceathair.”’ Is coincheap é, an teanga chaighdednaithe, atd fite fuaite le
saincheisteanna beogachta agus stadais, faoi mar a thugann O Riain le fios nuair a
mhaionn sé (1994, Ich 4): ‘Tagann ann don chaighdean, go minic, tri mhodhanna
oibre a bhaineann leis an teanga féin, ach bionn tionchar moér aige ar stadas na
teanga chomh maith’. Déanann O Riain tagairt don mhéid ata scriofa ag Garvin
agus Mathiot (1960) ansin, maidir leis na buntréithe faoi leith a fheictear doibh a
bhaineann le teanga chaighdeédnaithe, tréithe lena n-airitear dha airi

dhéanmhasacha,!'®” ceithre fheidhm'®Y agus tri dhearcadh!®”. Pléann Ni

% Luaitear caighdean an Bhéarla mar shampla de chaighde4n a thainig chun cinn i mbealach sach
nadurtha’, (Ni Ghearain, 2012, Ich 199).

*7 Féach Caibidil a hOcht.

% Tagrajodh d’us4id an Bhéarla i réimse an oideachais mar theanga teagaisc i gCaibidil a hOcht
agus pléifear tisaid an Bhéarla i réimsi riarachdin na tire i gCaibidil a Deich.

%9 Féach Imleabhar I, 4.3.1 Taighde Ferguson.

190 <An chéad airf atd ag an teanga chaighdednach an chobhsajocht sholubtha. Is é sin le ra, le go
bhfeidhmeodh an teanga mar chaighdean ni mér d6 a bheith réastinta socair, né cobhsaithe 6
thaobh coédaithe de; ina theannta sin, ni mér don chodu a bheith solubtha go leor le gur féidir leis
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Ghearain eiliminti éagsula a bhaineann le coincheapa an chaighdeain agus an
chaighdeanaithe ina haiste, ‘An caighdedn, an caighdeanu agus caighdeani na
Gaeilge’. Dearbhaionn si (2012, Igh 195-6):
Is ionann caighdedan agus leagan nios aontaithe agus nios rialaithe den
teanga a usaidtear 1 gcomhair réimse airithe feidhmeanna cumarsaide. Is 1t
an ¢agsulacht a cheadaitear 1 bhfoirm an chaighdedin na sa teanga
ghinearalta 6ir is éard is aidhm leis an gcaighdean na an chumarsaid
¢ifeachtach a €ascu... Cuireann an caighdean noirm airithe chun cinn, noirm
scriofa go priomha, agus bionn na noirm sin leagtha amach i ngraiméir, i
bhfocloiri agus i1 dtreoirleabhair litrithe agus fuaimnithe. Mar sin, foirm
chodaithe ata sa chaighdean agus is f€idir teacht ar na rialacha a ghabhann
leis agus iad a thoghlaim.
Meastar gur ga teanga a chaighdeanq, ‘... nuair atathar chun i a Gsaid 1 gcomhair
feidhmeanna nua, n6é raon usdide na teanga a leathnu, cuir i gcas sa choras
oideachais, 1 gclrsai riarachain né sna meain chumarsaide’ (Ni Ghearain, 2012,
Ich 199). Dar le Ni Ghearain (2012, Ich 199), cuireadh tis le caighdednt na
Gaeilge ag tus an fichiti haois nuair a ‘... bheartaigh an stat nua go n-tisaidfi an
Ghaeilge mar theanga oifigiuil agus go gcuirfi chun cinn sa chéras oideachais 1.
Ba réimsi iad seo lenar airiodh an coras oideachais, an céras riarachdin agus an
reachtaiocht, ‘... nach raibh an Ghaeilge 4 husaid iontu leis na céadta bliain’ (Ni
Ghearain, 2012, Ich 205). Ina theannta sin, deir si (2012, Ich 200) go gcuimsionn
an caighdeanu tri ghné faoi leith den teanga de ghnath; gnéithe a ndéantar tagairt

fhollasach doibh 1 dtabla eolais na toisce seo, .i. an ortagrafaiocht, an ghramadach

agus an focléir/ an téarmaiocht.

athru de réir mar a athraionn an cultir. An dara hairi... [na] an t-intleachtd. Is ionann sin agus
claonadh i dtreo friotail nios cinnte agus nios cruinne’, (O Riain, 1994, Ich 5).

19" “Bionn tri fheidhm shiombalacha agus feidhm oibiachtuil ag an gcaighdedn... feidhm aontachta
(moérphobal urlabhra a aontu in ainneoin a gcuid difriochtai canuna)... feidhm scaranach leis
(scarann an caighdean an teanga 6 theangacha eile lena hais.... feidhm ghradamulachta (orthusan
atd in ann maistreacht a fhail uirthi)... feidhm threorach (is mor an ais ¢ do chursai liteartha agus
don mhuinteoireacht’, (O Riain, 1994, Ich 5).

102 < dilseacht teanga a thagann 6n bhfeidhm aontachta is 6n bhfeidhm scartnach; mortas teanga
on bhfeidhm ghradamulachta; eolas ar an norm, a thagann 6n bhfeidhm threorach’, (O Riain, 1994,
Ich 5).
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Dearbhaionn Ni Ghearain gur forbraiodh ‘An Caighdedn Oifigitil’ sa Ghaeilge tri
chomhréiteach a tharraing ar chandinti éagsula.'® Is féidir an chéadspreagadh
chun caighdeanaithe a rianu siar, dar 1¢éi1 (2012, Igh 203-4), go dti an cheathr
dheireanach den naou haois déag nuair a cuireadh tas le gluaiseacht athbheochana
teanga:
C¢ go raibh caighdean ardghradaim ar a dtugtar an Ghaeilge Chlasaiceach &
chleachtadh ag an aos I¢inn i rith aimsir na Nua-Ghaeilge Moiche (1200 —
1650) (féach O Baoill 1988), d’thag an t-aistriti teanga a lean an tréimhse
sin, crapadh an tseanchorais Ghaelaigh agus meath na litearthachta, gur gha
caighdeant as an nua a dhéanamh san thichit haois. An trath sin, ba theanga
labhartha i an Ghaeilge den chuid ba mho. Bhi si scoilte ina cantiinti agus ni
raibh si & labhairt ach ag na daoine ba bhoichte, ab imeallaithe agus ba lu
oideachas agus stddas. Ar phriomhspriocanna na hathbheochana, bhi
muineadh na teanga agus athchrutht na litriochta, dashlain uaillmhianacha 1
bhfianaise laige na teanga agus lagmhisneach a pobail labhartha ag an am.
Tuigtear 6n méid seo, mar sin, gur thréimhse thiorthdbhachtach ab ea tréimhse
initchta an tsaothair seo, agus gur thréimhse i ina ndearnadh cinnti ag a bhfuil
tionchar fos acu ar chaighdean litrithe agus gramadai Ghaeilge an lae inniu. I
dtaca le scribhneoireacht na teanga, socraiodh go mbeadh caint na ndaoine, né
caint bheo na teanga, mar phrionsabal treorach, ‘... agus ni [hi] an litriocht arsa a
bheadh ina heiseamlair d’aisghabhail na Gaeilge as sin amach’ (Ni Ghearain,
2012, Ich 204). Ba chiallmhar an socru seo ag an am, dar le Ni Ghearain (2012,
Ich 204), toisc gur cheadaigh sé d’athbheochandiri na Gaeilge, °... litriocht a chur
ar fail go measartha tapa agus go leor de shaibhreas duchasach na teanga a
chaomhn@i ag an am céanna’.'® An méid sin raite, d’fhag an cinneadh sin gur
bhraith daoine airithe go raibh cead acu a rialacha féin a cheapadh agus ba

dheacair mar sin, comhaonti a bhaint amach maidir le corpas na teanga (Ni

Ghearain, 2012, Igh 204-5). B’iomai diospoireacht agus easaontu a bhain le

1% An méid sin raite, pléann Ni Ghearain (2012, Ich 201) leis, an choimhlint a d’fhorbair idir ‘An
Caighdean Oifigitil’ agus na cantiinti éagsula ina haiste.

194 Féach mir na caibidle seo a dhirionn ar Gsaid na Gaeilge sa litriocht a saothrajodh le linn an
fichit haois (Imleabhar II, 9.6 Litriocht na Gaeilge).
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[105] [106]

hiarrachtai caighdednaithe an Stait i ndail le cursai clo, cursai litrithe,

cirsai focléireachta agus clrsai gramadail'®”

na Gaeilge. D’eascair na
diospoireachtai seo as lion na n-easnamh a bhi ar an nGaeilge nuair a fuair pobal

duchais na tire greim ar an Stat nua Eireannach, easnaimh teanga a chruthaigh an-

chuid deacrachtai. Pléifear na heasnaimh seo anois.

9.4 An Fhocloireacht

Maionn Ni Gheardin (2012, Ich 206) go bhfuil sé deacair, ‘... scéal na
téarmaiochta a dheighilt 6 scéal na focloireachta sa Ghaeilge’, agus gur fite fuaite
lena chéile atd siad. Mar a maiodh 1 gCaibidil a Ceathair, foilsiodh Gramadach na
Gaeilge agus Litriu na Gaeilge: an Caighdedan Oifigiuil sa bhliain 1958, an
English-Irish Dictionary le Toméas de Bhaldraithe sa bhliain 1959 agus an Focloir
Gaeilge-Béarla le Niall O Dénaill sa bhliain 1978 (agus 1977 ar an leabhar féin),
clocha coirnéil an chaighdedin scriofa. Dearbhaionn Ni Ghearain (2012, Ich 206):
Bhraith O Dénaill gur gh4 glacadh le go leor “téarmai teicnitila nua-
aoiseacha nach mbeadh suil leo 1 ngnathfhocléir, toisc nach bhfuil focloir
mor téarmaiochta curtha le chéile fos sa teanga™ (1977: vii). Inniu, ta
réimse na téarmaiochta i bhfad nios saothraithe na réimse na focloireachta.
Ta teacht ag an bpobal ar acmhainni téarmaiochta nua-aimseartha, ar nos
focal.ie, an bunachar ndisitinta téarmaiochta a seoladh sa bhliain 2006.
Féagann an easpa focloiri ginearalta datheangacha, afach, go mbionn sé de
nos ag an bpobal focal.ie a usaid mar thocléir agus bionn orthu dul i
muinin na n-udaras téarmaiochta nios minice na mar ba gha da mbeadh na
hacmhainni cui ar fail (Bhreathnach agus Nic Phaidin 2008: 25).

Ta fail ar mhorthocloiri sa Ghaeilge mar sin, ach is tearc iad ar an iomlan. An

méid sin raite, sheol Foras na Gaeilge, ar an Idirlion, ‘An Focloir Nua Béarla -

195 Luann Ni Ghearain (2012, Ich 205) an t-aighneas a thainig chun cinn sna fichidi maidir leis an
gclé ab oiritnai do scriobh na Gaeilge as sin amach — an cl6 Gaelach né an cl6 Romhanach.

1% Luann Ni Ghearain na céimeanna a togadh le linn an fichiu haois maidir le litriu na Gaeilge a
shimplit. Deir si (2012, Ich 210) gur, ‘... fagadh an curam i dtaobh shimplit an litrithe agus codu
na gramadai ina dhiaidh ar Ranndg an Aistriuchdin... Litritt simplithe giorraithe a bhi i gcaighdean
Rannég an Aistriuchdin, a bhi nios congarai don fhuaimnii comhaimseartha... Thosaigh
foilsitheoiri ag éileamh an chaighdedin 6na gcuid udar agus glacadh go forleathan leis na
treoracha’.

197 Luann Ni Ghearain (2012, Igh 210-1) caighdeant na gramadai chomh maith, gné a fagadh faoi
churam Ranndg an Aistriuchain leis. B’éigean don Rannodg coéras deilbhiochta a leagan amach,
agus foilsiodh Gramadach na Gaeilge agus Litriu na Gaeilge: An Caighdedn Oifigiuil sa bhliain
1958.
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Gaeilge’ ar an 24 Eanair 2013,/ agus maitear ar shuiomh gréasain an fhoclora:
‘Is éard a chuirimid romhainn n4d cumhdach cuimsitheach a dhéanamh ar gach
iontrail, leis na leaganacha Gaeilge a fhreagraionn don Bhéarla a gcur i1
gcomhthéacs le samplai. T4 eolas gramadai agus comhaid fuaime ag dul leis an
abhar Gaeilge san fthocloir chomh maith’ (An Focloir Nua Béarla - Gaeilge, gan
data).'” Spéisiuil go leor, is focloiri datheangacha iad morfhocloiri na Gaeilge,
mar a thugann Nic Phaidin (2008, Ich 96) le fios:
Monolingual historical dictionaries form the corner-stone of dictionary
provision in all established languages, where the art of lexicography is
nurtured and transmitted over generations despite changes in work- place
technologies. An English dictionary to most people means a monolingual
one, probably a concise version extracted, even if indirectly, from the
Oxford English Dictionary. However, an Irish dictionary invariably means
a bilingual dictionary, usually English-Irish as translation is predominantly
into, rather than out of, Irish. This perception arises because we have never
had an historical dictionary of modern Irish, and we are now unlikely to
see one.
Ta modheolaiochtai éagsula ag baint le proiseas na focloireachta agus le proiseas
na téarmaiochta faoi seach, agus is eolas nios cuimsithi ¢ thaobh bhri agus usaid
an thocail ata le fail 1 bhfocloir. T4 easnaimh airithe ag baint le bunachair téarmai
agus: ‘If learners and writers are restricted in their searches to terminological

words and phrases, opportunities for enrichment of expression may be seriously

curtailed’ (Nic Phaidin, 2008, Ich 106).

9.5 An Téarmaiocht

Tuigeadh ag deireadh an naou haois déag agus ag tis an fichii haois go raibh
géargha le nuathéarmaiocht sa Ghaeilge. Maionn Ni Ghearain (2012, Ich 207) gur:

... cuireadh duaiseanna ar fail do bhailiichdin téarmai san Oireachtas sna
1890idi agus foilsiodh liostai de théarmai teicnitla in irisleabhair ar nos
Irisleabhar na Gaedhilge. Chothaigh an luathiriseoireacht féin forbairt na
nuathéarmaiochta. Deir Nic Phaidin (1998: 102) go bhfuil an nuachtan
Fainne an Lae (1898 — 1900) ‘breac le céadusaid na bhfocal nua a chuaigh

1% T4 focloir nua Fhoras na Gaeilge 4 fhoilsiti ar bhonn céimnithe, agus ni bheidh iomlan an
abhair ar line go dti deireadh na bliana 2014 (An Focléir Nua Béarla — Gaeilge, gan data).
19 Cuireadh na téarmai seo i gclé trom sa téacs bunaidh.
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sa chursaiocht choiteann san fhichi haois, go hairithe 1 dtis na
hathbheochana’.

Nior leor na hiarrachtai seo, afach, agus bhi an-bhra ann lion suntasach téarmai as
an nua don seomra ranga, agus d’abhair teagaisc go hairithe, a aistrit go Gaeilge.
Socraiodh an t-easnamh seo a leasu tri choiste téarmaiochta a bhunt. Rinneadh
amhlaidh, agus bunaiodh coiste téarmaiochta sa Roinn Oideachais sa bhliain
1927, ... ar a raibh meascan de dhaoine a raibh saineolas ar an nGaeilge agus ar
shainréimsi eolais acu’ (Ni Ghearain, 2012, Ich 207). Ba ¢ aidhm an choiste na,
sainfhocloiri a chur ar fail agus foilsiodh leithéidi Stair is Tireolaiocht (1928)
agus Trachtail (1935) sna blianta a lean a bhunt (Ni Gheardin, 2012, Ich 207).
Cuireadh bonn ni ba sheasmhai leis an gcineal oibre seo le bunti an Bhuanchoiste
Téarmaiochta, nd ‘An Coiste Téarmaiochta’ mar a thugtar air inniu, sa bhliain
1968. Dearbhaionn Ni Ghearain (2012, Ich 207): ‘O bunaiodh an Coiste
Téarmaiochta, ta breis is fiche sainthocloir tiomsaithe aige, de bhreis ar liostai
téarmai d’abhair shainitla agus liostai a d’eascair 6 na fiosruithe ilghnéitheacha a
fhaigheann an Coiste 6n bpobal’. Ta an-¢ileamh ar na saothair seo, dar 1¢i, agus ta
tabhacht na téarmaiochta ag dul 1 méid de dheasca forbairti teicneolaiochta agus
fhas na mean cumarsdide. Anuas air sin, ta s¢ tugtha faoi deara ag Ni Ghearain
(2012, Ich 208) gur ‘... ghin cur i bhfeidhm Acht na dTeangacha Oifigiula (2003)
borradh ollmhor faoin aistriaichan Béarla-Gaeilge agus chuir [s¢] go mor leis an

¢ileamh ar théarmaiocht oifiginil’.

C¢ is moite de choisti téarmaiochta an chorais oideachais, d’fhorbair Ranndg an

Aistriichdin, Dail Eireann, téarmaiocht as an nua, foirm nua litrithe agus noétai

gramadai ar mhaithe le leagan caighdeanaithe Gaeilge a chur chun cinn le linn an

83



fichit haois.''* Is ann a d’oibrigh (agus a oibrionn) foireann aistriichain Thithe an
Oireachtais. Bunaiodh Ranndg an Aistriachdin i mi Mhean Fomhair na bliana
1922 agus b’¢igean d’theidhmeannaigh na Rannodige téarmai agus focail nua
Ghaeilge a chumadh as an nua ar mhaithe le haistriaichan a dhéanamh ar bhilli
agus ar dhlithe oifigitila. Majonn Micheal O Cathdin (2012, Ich 58, fonéta) agus é
i mbun taighde ar dhialann phriostin a choimead Séan Og O Caomhanaigh (‘Sean
a’ Chota’/*An Cota’) 6 16 Feabhra — 13 Nollaig 1923:

De réir a chéile, fagadh faoi na feidhmeannaigh seo moltai a dhéanamh
maidir le ‘nuachaighdeanu an litrithe agus na gramadai’ freisin (O Hainle
[1994] 772). D’thoilsigh an Ranndg caighdean oifigitil litrithe (Litriu na
Gaeilge — Lamhleabhar an Chaighdedin Oifigiuil) sa bhliain 1945 agus
caighdeén oifigiuil gramadai (Gramadach na Gaeilge: Caighdean Rannog
an Aistriuchdin) sa bhliain 1953. Rinneadh mionphlé agus roinnt leasaithe
ar an gcaighdean gramadai ansin agus foilsiodh leagan nua de 1 dteannta
leis an abhar as Litriu na Gaeilge 1 1958 faoin teideal Gramadach na
Gaeilge agus Litriti na Gaeilge: An Caighdedn Oifigivil (O Hainle [1994]
783-785). Is fi a lua go moltar na rialacha in Gramadach na Gaeilge agus
Litriu na Gaeilge mar chaighdean le haghaidh gnothai oifigiula amhéain
agus nach bhfuil iontu ach ‘treoir’ do mhuinteoiri agus don phobal i
geoitinne (O Hainle [1994] 785).

Bhi grapai eile ann leis, a thuig an g& a bhi ann litrit na Gaeilge a chaighdeant

agus a shimplit, agus dearbhaionn O Cathain (2012, Ich 58):
Ar deireadh, bhi go leor daoine den tuairim ag tas an fichit haois gur choir
litrit na Gaeilge a least agus a shimplita. Chuir beirt acu seo, Shan O Cuiv
agus Osborn Bergin, ‘An Cuman um Leitria Shimpli’ ar bun sa bhliain
1910 agus leag an ghluaiseacht sin rialacha simplithe amach i leith litrid na
Gaeilge tamaillin ina dhiaidh sin (O Conchubhair 183). Bhain cuid mhaith
cainteoiri, go hairithe Gaeilgeoiri na Mumhan, usdid as ‘An Leitrit
Shimpli’ anuas go dti na 19401 (Ahlqvist 46).

Dearbhaionn Ni Ghearain (2012, Ich 209) gur ceanglaiodh obair na téarmaiochta

seo go dluth leis an gcoras oideachais 1 rith an fichit haois, ‘... agus ba bheag

baint a bhi ag gnathphobal urlabhra na Gaeilge sa Ghaeltacht leis an bprodiseas’.

Bhi, agus ta, géargha mar sin, leis an gCoiste Téarmaiochta, chun focail agus

téarmai nua a cheapadh, c¢ ‘... go meastar nach nglacann an pobal go réidh leis an

10 ‘Rannég Aistrifichain an Oireachtais, a bunaiodh le buanordd 6 Dhail Eireann i mi Mhean
Fombhair 1922 (Micheal O Loingsigh, an chéad aistritheoir a cheap an D4il i mi an Mheithimh
1919) chun leagan datheangach de gach acht is ordu reachtiil a ullmhi’, (O Riain, 1994, Ich 63).
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téarmaiocht oifigitil a mholann an Coiste Téarmaiochta, go hairithe an pobal
urlabhra Gaeltachta’ (Ni Ghearain, 2012, Ich 209). Braitear gur proiseas saorga in
amanna ata ann, ach an méid sin raite, cinntionn sé abharthacht shoisialta na
Gaeilge i ré an domhandaithe. Maionn Nic Phaidin (2008, Ich 102): ‘The major
area of expansion in Irish since the revival project commenced over a century ago
was terminology, and its growth has masked to some extent the huge domain loss
in the traditional lexicon of native speakers’. Is 1€ir, mar sin, gur bunaiodh
ortagrafaiocht as an nua, agus gur foilsiodh graiméir agus focloiri sa Ghaeilge le
linn na tréimhse initichta — forbairti teanga ar glacadh leo ar an moérgéir. Ina
theannta sin, taispednadh i1 gCaibidil a hOcht go bhfuil fail ar an teanga ar bhonn
laethtil ar TG4 agus ar 1éibhinn mean eile lena n-airitear suiomhanna gréasain
agus teicneolaiocht na mean (cé gur 1éiriodh gur beag an sdid a bhaineann daoine
0ga astu). Maionn Nic Phaidin (2008, Ich 104):
The broadcast media have also contributed enormously to the creation and
dissemination of new terms in Irish, with its impact increasing steadily
throughout the twentieth century as new media came on stream and the
number of active broadcasters and journalists increased to several hundred
in recent years. It is unfortunate that no on-line live support service exists
for the media in Irish where terms could be created immediately, validated
and circulated on-line throughout the sector.
Ta fail mar sin, ar Gsaid na Gaeilge 1 réimse na mean cumarsaide, agus bhi fail ar a
leithéid ag deireadh an fichiii haois. Anuas ar an méid seo, ni mér do theanga a
shanntar do chéim a cuig de thébla na toisce seo, traidisitin liteartha a bheith aici,
agus corpas litriochta da cuid féin ar fail. T4 focloiri nua bunaithe ar chorpais

litriochta, an Ghaeilge san aireamh (Nic Phaidin, 2008, Ich 102), agus tugtar

aghaidh ar an diminsean litriochta seo anois.

9.6 Litriocht na Gaeilge

Once used extensively as a language of literary and spiritual expression,
Irish under colonialism during the seventeenth to nineteenth centuries
became primarily an oral language, albeit with a rich lexicon of oral
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literature and song, in rural and maritime communities. When the
inevitability of irreversible language loss became ever more clear in the late
nineteenth century the new revivalists grappled with determining written
forms, and how script, dialects, orthography, and a written standard and
grammar, might be moulded for modern use. Alongside this came the
challenges of developing lexicography and terminology for a new age. The
revival process provided the impetus for new literature, journalism and
publishing, and established a literacy base (Nic Phaidin, 2008, Igh 93-4).
Maionn Nic Phéaidin an méid seo ina haiste atd dirithe ar phleanail chorpais na
Gaeilge le linn an fichiu haois, agus ar na socruithe a bhfuil ga leo don todhchai le
gné seo an stadais teanga a chinntiu. Is léir 6n méid a deir si gur mhuscail an
athbheochan teanga sprid nua 6 thaobh na litriochta agus na foilsitheoireachta
Gaeilge de. Thainig an theasacht teanga chun cinn le linn an naot haois déag agus
tuigeadh cé chomh luachmhar agus a bhi an Ghaeilge mar chuid den fhéinitilacht
naisitnta Eireannach (O Riagain, 1997, Ich 7). Bunaiodh The Society for the
Preservation of the Irish Language (SPIL) sa bhliain 1876 agus aidhm amhain a
bhi ag an gcumann na, ‘... to promote the growth of a modern literature in Irish’
(O Riagain, 1997, Ich 8), an aidhm cheannann chéanna a leag Conradh na Gaeilge
amach d6 féin nuair a bunaiodh i 1893 é. Dar le hO Riain (1994, Ich 6), ba &, “...
Micheal O Coileain, a dairt i 1922 gurbh é bunti Chonradh na Gaeilge an 6caid ba
shuntasai sa 190 céad’. Ba iad aidhmeanna an Chonartha:
1. The Preservation of Irish as the national language of Ireland and the
extension of its use as a spoken tongue.

2. The study and publication of existing Irish literature and the cultivation of
a modern literature in Irish (O Riain, 1994, Ich 7).

Bhi an Conradh ag iarraidh ‘... litriocht nua-aoiseach a sholathar a thabharfadh
aghaidh ar shaol na linne’ (Foras na Gaeilge, gan déata, b). Déanann O Riagéin
tagairt do staid liteartha na Gaeilge ag druidim le deireadh an naot haois déag
agus dearbhaionn sé (1997, Ich 7):

Because literary output in Irish had almost ceased in the immediately

preceding centuries, many spelling and grammatical forms in written Irish
were archaic by comparison with the variants used in everyday speech. To
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compound the difficulties further, the surviving Irish-speaking districts
were isolated from each other and dialect differences had developed (O
Cuiv 1951). But while dialect variations were clearly in evidence, no one
dialect had either the social or demographic weight to command respect as
a standard.
Maitear ar shuiomh gréasain Fhoras na Gaeilge (gan data, b), gur chuir ‘... bunt
Irisleabhar na Gaeilge 1 1882 ths le ré nua 1 litriocht na Gaeilge. D’aithin scoldiri
mar Dhubhghlas de hide an taisce luachmhar liteartha a bhi 4 chaomhni ag
muintir na Gaeltachta agus thosaigh siad ar ¢ a bhailit agus a chur i gclo’. Bhi

[3

easaontas agus aighneas, afach, maidir leis an ‘... saghas friotail ba choir a
chleachtadh: ar cheart an nua-litriocht seo a scriobh i gCaint na nDaoine mar a bhi
a dhéanamh ag an Athair Peadar O Laoghaire, udar Séadna, né aithris a dhéanamh
ar an Ghaeilge Chlasaiceach a chleacht an Céitinneach’ (Foras na Gaeilge, gan
data, b). Mar a luadh thuas, socraiodh ortagraiocht na teanga a bhunt ar chaint na
ndaoine ar deireadh, agus rinneadh litrid na teanga a shimplia. Maionn Nic
Phaidin (2008, Ich 104):
Earlier in the twentieth century, terminology in Irish was developed in
response to demand from education, the media and creative writing. A
massive corpus of translated material was generated by the literary
translation scheme of An Gum, the government publishing branch,
established in 1926. By 1939, some ninety-nine novels mainly of English
literature, had been translated by Irish-language authors including such
works as The War of the Worlds by H.G. Wells, with a consequent use of
new terminology.
Cuireadh go mor le saothri na litriochta Gaeilge le bunt an thoilsitheora stait

[3

oifigitil, ‘An Gum’, sa bhliain 1926, a bhi freagrach as ‘... foilseachain agus
aiseanna a chur ar fail a thacoidh leis an oideachas tri mhean na Gaeilge agus le
husaid na Gaeilge 1 gcoitinne’ (Foras na Gaeilge, gan data, a). Ag breathnu aris ar
shuiomh gréasdin Fhoras na Gaeilge (gan data, a), atd freagrach as an
bhfoilsitheoir 6 1999, maitear go bhfuil thart ar 2,500 leabhar agus 350 piosa ceoil

foilsithe ag an nGum ¢ bunaiodh é. T4 fail, cinnte, mar sin, ar réimse leathan

abhar scriofa sa Ghaeilge, abhair lena n-diritear téacsanna liteartha, leabhair 1€inn,
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foilseachain chultirtha agus téacsleabhair (Litriocht, gan data). T4 scoilt ann,
afach, idir infhaighteacht na saothar seo, agus lucht 1éitheoireachta gniomhach,

gné a luann Foras na Gaeilge (gan data, a) go follasach:

Ta thart faoi 20 comhlachtai priobhaideacha ag foilsia leabhar Gaeilge
mar aon leis An Gim atd anois faoi Fhoras na Gaeilge. Foilsionn na
comhlachtai priobhéideacha thart faoi 100 leabhar Gaeilge in aghaidh na
bliana. Leabhair ficsin is ea 60% diobh seo, filiocht 10% agus leabhair
d’ilchinedl an chuid eile. Is moér an feabhas ata ar chruth agus ar
dhearadh na leabhar seo le fiche bliain anuas go hairithe ar leabhair do
dhaoine 6ga. Ainneoin sin is beag méadu ata tagtha ar lion Iéitheoiri
leabhar Gaeilge sa tréimhse c[h]éanna. Is ¢ an dushlén atd anois ann noés
na leitheoireachta Gaeilge a bhunti, 1 measc daoine 6ga ach go hairithe,
mar is beag is fiu litriocht, d4 fheabhas, 1 gan I¢itheoiri chun tairbhe agus
taitneamh a bhaint aisti.

Leagtar an bhéim mar sin, ar shuim agus ar ghniomhaiocht I¢itheoireachta bhaill
na sochai a mhuscailt, 1éitheoiri poitéinsiula na teanga a chruthaionn réimse an
oideachais go priomha. Tagraionn Nic Phaidin don lucht 1¢éitheoireachta seo agus
deir si (2008, Ich 94):
The literacy base expanded considerably as each cohort progressed
through school and readership peaked around the late 1960s, if sales
figures of newspapers and periodicals can be taken as evidence. Since the
1970s, the main emphasis in education has shifted to speaking the
language and acquiring the most basic skills in reading and writing it. The
literary texts studied become fewer and less challenging linguistically as

each decade passes with a consequent decline in written standards. The
sustainability of any meaningful literacy is now in question.

Ta buarthai, mar sin, le riani maidir le saothra litriocht na Gaeilge as seo amach.
Tarraingionn Mac Réamoinn (1985) aird ar easpa inniulachta mhuintir na tire sa
Ghaeilge, agus an tionchar a bhi aige seo ar an datheangachas sochaioch nuair a
deir s€; ‘Ours is alas! a very lopsided bilingualism, and as long as only a small
minority can read Irish with any appreciation, writers in Irish must suffer from a
lack of audience, with all that that means in critical reaction and support’.
Ceistionn Mac Réamoinn (1985) san alt céanna, ‘... whether that “lopsidedness”
can be straightened, so that Irish can compete on reasonable if not equal terms.
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To put it bluntly, we’ve got to get down to the job of really teaching and learning
the language. If, that is, we want it to survive, and to continue to be part of the
making of Irish literature’. Ta ga le tuilleadh pleanala d’thonn abharthacht
litriocht na Gaeilge a léirit mar sin, agus mar a mhaionn de Paor (1996, Ich 63):
In literature English is now the language of status and prestige and writing
in Irish for most of the twentieth century has been invisible except where it
has been assimilated through translation into the mainstream English
language tradition. It is as though English were a mark of distinction, a
category of excellence, and to be translated from Irish an achievement, a
granting of aesthetic value and critical approval.
Is 1éir go bhfuil géargha le béim a leagan ar usdid na Gaeilge, i gcomhthéacs
bunuil, i réimse na litriochta thar aon ni liteartha eile, agus is gné i seo a leagann
Nic Phaidin (2008, Ich 107) béim uirthi mar choncluid ag deireadh a haiste ar
phleanail chorpais na Gaeilge:
Focal.ie is promoted as ‘the Irish you need at speed’, which indeed it is, if a
term is required at a click. We must ensure, however, that the prophecy of
Yeats (Kiberd 1979: 221) remains unfulfilled, “It may be the language of a
nation, and yet losing all that has made it worthy of a revival.” Colonial
powers and nations have come and gone, but a dictionary is still a statement
by a society about itself, as each new word and meaning in its language

documents a change. Corpus planning is only worthwhile in a language in
which poetry is still possible.

9.7 Réimse an Oideachais

Déantar tagairt thollasach do réimse an oideachais sa toisc seo, agus ceistitear ait
na teanga i siollabas liteartha na scoileanna. Pléadh thuas an tabhacht a bhaineann
leis an réimse seo ¢ thaobh spreagtha de don chaighdeanu teanga, agus
dearbhaionn Nic Phaidin (2008, Ich 94), agus i ag tagairt do chas na Gaeilge: °...
revival policies expanded the learner base through education, which in turn
generated development of communications, literature and use of Irish in
legislation and public administration’. Is 1€éir on taighde, agus 6n gcleachtas
reatha, gur baineadh, agus go mbaintear, usadid as an nGaeilge mar theanga

teagaisc 1 gcasanna airithe, agus gur muaineadh, agus go muintear i, go forleathan,

89



mar 4bhar scoile leis.'"" Is feidhm oifigiuil usaide i seo ata le rian siar go dti
deireadh an naot haois déag, ach ba le bunt an tSaorstait sna fichidi a leathnaiodh
ar usaid na teanga go straitéiseach sa réimse seo ar bhonn ndisiinta. Maionn
Fleming agus Debski (2007, Ich 87):

It is often the case that children achieve a high level of verbal bilingualism
without also being biliterate, i.e. not able to read and write in both
languages (Saunders, 1991). This is sometimes noticed in the case of the
acquisition of heritage languages by ethnic minorities. This, however, does
not present a problem in Ireland because of the high value placed on
literacy in the education system. In fact, this results in a rather unusual
linguistic situation at the other extreme. Census results have shown that a
high percentage of the population can read but cannot speak Irish (10.5%
of the total population in 1991).

112]

Leagadh an-bhéim (nd rébhéim mar a deir O Riain)!''? ar litearthacht na Gaeilge i

gcoras oideachais na sochai le linn na tréimhse initichta, agus baineadh tsaid as an
réimse d’fhonn caighdedn na teanga a chur i bhfeidhm. Maionn Ni Gheardin

(2012, Ich 203):

Uirlisi tagartha atd sna graiméir agus sna focloiri; ni leor iad chun
caighdeén a chur i bhfeidhm. Caithfear straitéis chomhthdite a chur ar bun
chun an caighdeadn a chur os comhair an phobail agus a chur a usaid.
Glactar leis gurb ¢ an uirlis is cumhachtai chuige seo nd an coras
oideachais. Muintear an litearthacht trid an gcaighdean agus i dtiortha
airithe ni usaidtear ach an caighdedn sa choéras oideachais. Leanann de sin
in amanna go gcreidtear gurb ionann an caighdean agus an teanga féin.

Is réimse thar a bheith leathan ¢ réimse an oideachais, agus ar an abhar sin,
socraiodh iniuchadh a dhéanamh ar ghné amhdin faoi leith d’usdid na Gaeilge sa
réimse seo d’thonn léargas a fthail ar an tionchar a bhi aige ar stddas na teanga. Ina
haiste ar theangacha i mbaol, maionn Grenoble (2009, Ich 246):
Education is a key domain for language use. By its very nature, education
promotes the language of instruction and fosters its use. Many local

languages are not used in schools; in places where they are, they are more
likely to be taught as a secondary subject and not used as languages of

"' Féach Caibidil a hOcht (Imleabhar 11, 8.4 Réimse an Oideachais).

112 <Ceann de na nithe is suaithinsi faoin bpleanail stadais i gcursai oideachais is ea an ollbhéim a
cuireadh ar an teanga scriofa ag gach leibhéal, go hairithe nuair a chuimhnitear air gur le labhairt
na Gaeilge go priomha a bhain cuspdiri na pleanala. Is cinnte nach naimhde da chéile an labhairt
agus an scriobh ach glactar leis go coitianta gur san ord seo a shealbhaitear teanga de ghnath:
éisteacht, labhairt, 1éamh, scriobh’, (O Riain, 1994, Ich 55).
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instruction. For a language to be truly vital, not only must it be taught in
the schools, but it also must be used to teach other subjects.

Leagtar béim sa mhéid seo ar theidhm na teanga mar mheén teagaisc, go hairithe
ar mhaithe le habhair éagsula a mhuineadh. Socraiodh, mar sin, cés-staidéar a
dhéanamh ar thionchar na mbunscoileanna, a raibh an Ghaeilge mar mhean
teagaisc iontu, ar stddas na teanga. Dearbhaionn Cobarrubias (1983, Ich 46):
‘Naturally, the status of a language will differ according to the level of instruction
for which it is being used. Thus, the educational function of language bears upon
language status in a significant way’. Léirionn Cobarrubias anseo, an nasc tréan
idir stddas na teanga agus a feidhm mar mhean teagaisc an tseomra ranga. Feictear
on taighde stairiuil ar an dbhar seo, gur chorraitheach a bhi an ghné usaide seo,
afach, le linn na tréimhse iniuchta agus gur fhrithghniomhach a bhi eiliminti de,
nuair a thuigtear an comhthéacs inar tugadh an Ghaeilge isteach sa réimse seo sa

chéad ait.'"?

9.7.1 EKachtai Stairidla roimh Bhunu an tSaorstait maidir le Stadas na
Gaeilge i Réimse na Bunscolaiochta

Direofar sa mhir seo ar tsaid na Gaeilge i réimse na bunscolaiochta, go ginearalta,
roimh bhunu an tSaorstdit, agus an tionchar a bhi ag éachtai stairiula airithe ar
stadas na teanga. Dearbhaionn O Riagain (2001, Ich 204) gurbh iad na scoileanna
1 réimse an oideachais go priomha, a bhi freagrach as laithreacht leantach an
datheangachais in Eirinn:
The maintenance of more or less stable rates of bilingualism over recent
decades is therefore due more to the capacity of the schools to produce
competent bilinguals rather than the capacity of the bilingual community to
reproduce itself. Until recently, the educational system would appear to

have been able to fulfil this task. However, more recently the pattern
appears to have been changing.

"3 “Many language-policy statements are reactive ad hoc declarations lacking a planning element.
The Native American Languages Act (NALA) of 1990 is one of the most explicit statements on
language ever issued by the United States Congress, yet it is a classic example of a policy with no
planning dimension’, (Romaine, 2002, Ich 195).
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Is ga breathnu siar rud beag le husaid na Gaeilge 1 gcéras oideachais na sochai a
riant. Spreag ceadu isteach na Gaeilge sa choéras oideachais, tri bhunscoileanna
naisiinta na tire, oideachas an dara teanga, agus toradh amhdin a d’eascair as an
gceadu sin na, an datheangachas aonair i measc shochai na hEireann. Mar a
léirionn O Riagain thuas, ba iad na scoileanna, go priomha, a bhi freagrach as
datheangaigh chumasacha a thairgeadh le linn na tréimhse initchta, de dheasca
srianta cumais ar na pobail dhatheangaigh iad féin a atairgeadh.''* Céim mhor

"5 agus an tir fos 4

chun tosaigh a bhi sa chinneadh, a tégadh sa bhliain 1879
riali ag an mBreatain, cead a thabhairt do mhuinteoiri, sna haiteanna a raibh an
Ghaeilge mar theanga an phobail amhain, feidhm a bhaint as an nGaeilge agus iad
i mbun muinteoireachta (Eire. An Roinn Oideachais, 1926, Ich 27). D’fhéadfai a
rd gur chuir an ceadu oifigiuil usaide seo go mor le stddas agus le gradam na
teanga dichais.''® Bhi srianta suntasacha ag baint leis an gceadu seo, afach, agus
b’¢igean do mhuinteoiri na scoileanna seo an Ghaeilge a mhaineadh lasmuigh de
ghnathuaireanta laethula na scoile mar dbhar seach-churaclaim, agus b’¢igean don
scoil tailli a ioc d’thonn i a bheith mar 4bhar scoile acu. Ba 14 an tionchar

laithreach a bhi ag an tabhairt isteach seo mar sin, ach, ba lamhaltas tosaigh

suntasach ¢ ¢ thaobh tsaid na Gaeilge de 1 réimse nua.

Ag féachaint siar nios faide, bunaiodh ‘scoileanna scairte’ n6 ‘scoileanna cois
clai’, ar fud na tire roimh an ochtu haois déag. Deir de Val (2000, Ich 113) gur
cuireadh ‘... ar bun iad de dheasca iarrachtai rialtas Chromail agus na bpéindlithe

ar choras oideachais na gCaitliceach a chur faoi chois’. D4 bharr sin, b’¢éigean do

% Nior lionmhar iad, mar shampla, né nior soiléiriodh déibh bealai le hiisdid chomhlantach a
bhaint as an da theanga araon i réimsi neamhfhoirmealta.

15 Maionn O Buachalla (1984, Ich 75) gur sa bhliain 1878 a tugadh isteach an Ghaeilge ar an
gcuraclam den chéad uair.

"6 Ba ¢ SPIL, a bunaiodh sa bhliain 1876, a bhi freagrach as an mbrua a cuireadh ar an gcoras
riarachdin Briotanach an Ghaeilge a chur san direamh ar churaclam na scoileanna um an dtaca seo.
Féach O Riagain (1997, Igh 8-9).
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mhuinteoiri agus do mhaistri na scoileanna neamhoifigitila seo, a gcuid
muinteoireachta a dhéanamh faoi cheilt. Cé gur laghdaiodh go moér ar dhéine na
ndlithe ina gcoinne faoin naou haois déag, agus narbh éigean do na maistri
ranganna a chur ar siul go randa lasmuigh faoin aer, mhair an t-ainm i gconai. Ba
¢ an Béarla teanga teagaisc na scoileanna seo agus dar le de Val (2000, Ich 117);
‘... ba bheag Gaeilge a mhuinti sna scoileanna cois clai lasmuigh den Ghaeltacht’.
Cuis amhain leis an gceal usdide seo, dar leis n4a, an easpa leabhar Gaeilge a bhi ar
fail.""" Is cosuil gur constaic i seo maidir le beogacht teanga mar sin, ata le riang i
bhfad siar. Deir de Val (2000, Ich 118) go raibh nios mé de na scoileanna scairte
seo ann faoin naou céad déag, ‘.... na d'aon saghas eile scoile agus bhi siad chomh
ndisiinta ina meon agus ina ndearcadh gur bhrostaigh an rialtas gallda chun coras
na Scoileanna Naisianta a chur ar bun, rud a tharla sa bhliain 1831°. Ba choras
bunscolaiochta ndisitinta a chuir Rialtais na Breataine i bhfeidhm in Eirinn an
trath seo, coéras a bhi faoi smacht acu i bhfoirm Bhord Coimisinéiri (Coolahan,
2005, Ich 4). Faoi dheireadh an naot haois déag, bhi 8,600 scoil naisiinta
bunaithe ar fud na tire, a bhformhér acu agus aon mhuinteoir amhain iontu (O
Buachalla, 1984, Ich 84). Aris, ba ¢ an Béarla teanga teagaisc na scoileanna seo;
ba chuma cén mhathairtheanga a bhi ag na paisti a d’fhreastail orthu (O
Buachalla, 1984, Ich 79). Nior tugadh aitheantas ar bith don Ghaeilge go ceann
daichead bliain i ndiaidh bhunt an chorais seo, agus mar a mhaigh Coimisinéir
amhain ni ba dhéanai: ‘... the anxiety of the promoters of the National System was
to encourage the cultivation of the English language and to make English the
language of the schools’ (O Buachalla, 1984, Igh 75-6). D’éirigh leo Gsaid an

Bhéarla a leathnt, dar le hO Buachalla (1984, Ich 79), tri bhithin na litriochta:

"7 Tacafonn an cés seo leis an tuairim go gcuireann abhar scriofa sa teanga lena husaid agus lena
stadas faoi seach (de Val, 2000, Ich 117).
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This climate of cultural imperialism was promoted by the Commissioners
by means of programmes and textbooks which diminished the Irish child's
knowledge and awareness of his own country, its history, geography and
political economy... The textbooks produced by the Commissioners were
so devoid of national content or sentiment that they were successfully
exported without change to the schools of Australia, Canada, the West
Indies and New Zealand.
Fit nuair a ceadaiodh usdid a bhaint as an nGaeilge den chéad uair sa bhliain
1879, b’iomai srianadh a bhain leis. Pléann O Buachalla an naimhdeas a 1éirigh
Bord na gCoimisinéiri i leith na Gaeilge um an dtaca seo ina aiste, ‘Educational
Policy and the Role of the Irish Language from 1831 to 1981°, agus maionn sé
(1984, Ich 79): “Very few of the inspectors knew the language, some were openly
hostile to it, and it would appear that while the programme was unsuitable to
elementary students, the annual examinations were conducted on a basis of
translation using printed cards’. 1 litir a scriobh duine de na Coimisinéiri chuig
Dubhghlas de hide, Uachtaran Chonradh na Gaeilge ag tGs an fichiGi haois,
mhaigh sé: ““I will use all my influence, as in the past, to ensure that Irish as a
spoken language shall die out as quickly as possible’” (O Buachalla, 1984, Ich
80). Bhi constaici suntasacha le sart ag an teanga, i ndairire, sa réimse seo mar
sin. Ba ¢ SPIL a bhi freagrach as an mbru a cuireadh ar choéras riarachdin na
mBriotanach chun an Ghaeilge a chur san direamh ar churaclam na scoileanna ar
deireadh. D’eagraigh siad feachtas ollmhor ina bhfuair siad an-chuid tacaiochta 6
uasaicmi na sochai, agus chuir siad meamram le chéile. Maionn O Buachalla
(1984, 1ch 77):
If the arguments of the memorial did not influence the judgement of the
Commissioners of the National Board, the representative and lengthy list
of signatories must have convinced them that the churches, the
universities, the noble professions and all the learned and public bodies
could not be ignored in their support for the cause of the native language.

Ni mo na sasta a bhi SPIL n6 an Gaelic Union, a bunaiodh sa bhliain 1880, leis an

gcéad lamhaltas tisdide seo, afach, agus lean siad orthu lena gcuid feachtas. Bhi
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siad ag iarraidh go mbeadh stddas ag an nGaeilge mar ghnathabhar curaclaim.
Mhair diongbhdilteacht Bhord na gCoimisinéiri 6 thaobh an tseasaimh seo, afach,

3

agus chreid siad go tréan, ‘... that it is utterly impracticable to make Irish the
language of the schools in any part of the country’ (O Buachalla, 1984, Ich 78). 1
dtuairisc a scriobh na Coimisinéiri agus a cuireadh faoi bhraid Priomh-Runai na
Breataine sa bhliain 1884, leag siad béim ar an bhfordil inar ceadaiodh an
Ghaeilge a usaid, ‘... whenever practicable’ (O Buachalla, 1984, Ich 78), aris i

<

scoileanna Gaeltachta amhain, ‘... as an aid to the elucidation of English’
(Coolahan, 2005, Ich 21). Dearbhaionn O Buachalla (1984, Ich 78): ‘From 1884
to the end of the century the position of the Irish language in the primary schools
was governed by the policy of “reluctant toleration” as revealed in the reply of
the Commissioners to the Chief Secretary’s queries’. Caoinfhulaingt dhrogallach a
bhi le tabhairt faoi deara, mar sin, 6 thaobh usaid na Gaeilge de, agus bhi an

chuma ar an scéal nach raibh seans ar bith ann go n-éireodh le hiarracht ar bith

maidir lena husaid a leathnu sa réimse seo.

Tacajonn O Riagain leis an bpeirspictiocht seo agus majonn sé (1997, Igh 10-11):
‘The position of Irish in the primary schools at the end of the nineteenth century
was weak. The Society for the Preservation of Irish had succeeded only in having
Irish included as a marginal extra subject in primary schools, and while in
secondary it was recognized as a subject, it carried lower marks than other
language subjects and there were very few qualified teachers’. Ba ¢ toradh na
laigi seo ar fad na, nar maineadh an Ghaeilge mar dbhar sa bhreis ach i lion beag
scoileanna le linn na tréimhse seo. De réir thuarascail na Roinne Oideachais
(1926, Ich 28) 1924-25, muineadh an Ghaeilge ag deireadh an naot haois déag i

100 bunscoil, as breis is 8,000 bunscoil (1.25%). Maiodh freisin sa tuarascail
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chéanna leis an Roinn Oideachais (1926, Ich 28): ‘The teaching of Irish as an
extra subject in the schools during these years had little effect on the preservation
of Irish as a living tongue. The teachers were in general ill-equipped both in the
language and in language teaching methods’. Is raiteas € seo a thugann le tuiscint
na srianta suntasacha a bhain le tabhairt isteach na Gaeilge sa seomra ranga, agus
a léirionn an easpa tionchair a bhi ag an tabhairt isteach seo ar bheogacht na

teanga sa tsochai i1 gcoitinne.

Sin raite, de dheasca cuiseanna airithe, thainig méadu ar lion na scoileanna a raibh
usaid & baint acu as an nGaeilge go pointe airithe, ag tus an fichit haois. Ba
mhéadu € seo a tharla de réir a chéile. Bhi tionchar nach beag ag Conradh na
Gaeilge ar an méadu seo. Dearbhaionn O Riagéin (1997, Ich 11):

Despite the hostility of the regulating authority — the Commissioners of
National Education — the Gaelic League mounted a series of campaigns,
which were supported across a wide spectrum of political opinion, to
secure a higher status for Irish. Its objectives were (a) that where Irish was
the home language it should also be the language of instruction, and (b)
that in other schools it be lawful to teach as an ordinary school subject.

D’¢irigh go han-mhaith le feachtais an Chonartha, agus faoin mbliain 1900,
ceadaiodh an Ghaeilge mar abhar roghnach ar an ngnathchuraclam, ach aris,
cosuil leis an gcéad uair, bhi srianta ag baint leis seo (O Murcht, 1996, Ich 477).
Maiodh 1 dTuarascail 1924-25 na Roinne Oideachais (1926, Ich 28):

The new programme which was introduced in 1900 gave the managers and
teachers power, within certain limits, to arrange their programmes to suit
the needs of the localities in which the schools were situated. It sanctioned
inter alia (a) the teaching of Irish during ordinary school hours as an
optional branch provided the adequacy of the course of instruction in the
ordinary school subjects was not hampered by its adoption, and (b) the
payment for Irish of a fee of 10/- per pupil per school year for satisfactory
instruction given systematically for at least one hour weekly outside the
regular school hours by a teacher approved as competent, subject to certain
regulations as to a minimum number of lessons etc. Provision was made
for the reduction or disallowance of the fee if the instruction was not of the
required standard.
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Bhi, afach, clar oideachais scoileanna na haimsire seo an-fhairsing ¢ thaobh abhar
de, abhair nach raibh moran taithi ag na muinteoiri orthu ag an bpointe seo, agus
da dheasca sin, nior bhain méran scoileanna leas as an gceadu seo (Eire. An Roinn
Oideachais, 1926, Ich 28). In Aibredn na bliana 1904, fégraiodh faomhadh
Choimisinéiri an Oideachais Naisiunta, maidir le clar datheangach a chur i1
bhfeidhm 1 scoileanna na gceantar a raibh an Ghaeilge 4 labhairt mar theanga an
phobail le linn na ngnathuaireanta scoile (Eire. An Roinn Oideachais, 1926, Ich
30). Ceadaiodh, freisin, an Ghaeilge a mhuineadh sna scoileanna naisitinta uilig cé
nar gha ¢ seo a dhéanamh (Akenson, 1975, Ich 37). Cheadaigh an clar
datheangach seo do mhuinteoiri na Gaeltachta, an Ghaeilge a isdid mar mhean
teagaisc le haghaidh abhar eile sa seomra ranga chomh maith (O Murchu, 1996,
Ich 447), agus maiodh 1 dTuarascail 1924-25 na Roinne Oideachais (1926, Ich
29); ‘... it must be recorded that these schools did much useful work for the
language’. Mar a mhaionn O Buachalla (1984, 1gh 80-2): “... the status of the Irish
language in the national schools was gradually raised’, agus °...for the schools it

marked a watershed in the curricular history of the Irish language’.'"®

Mar a luadh cheana, bhi rél suntasach ag Conradh na Gaeilge sna forbairti seo.
Bhi an Conradh ag neartt leis le linn na tréimhse seo ag tis an fichiu haois, agus
leathnaigh an eagraiocht 6 58 craobh sa bhliain 1898 go dti 600 craobh sa bhliain
1904 (Coolahan, 2005, Ich 36), figiar a l€irionn an tsuim ghniomhach a bhi i
measc an phobail 1 gcas chur chun cinn na Gaeilge. Bhi an tsuim seo fréamhaithe
sa naisiunachas culttrtha, agus sa tuairim dhaingean gurbh ¢ an neamhspleéchas
polaititil a bhi i nddn d’Eirinn. Leag an Conradh an-bhéim ar oilitint muinteoiri

cumasacha sa Ghaeilge leis. Deir O Buachalla (1984, Ich 79):

"8 Is 1éir 6n méid seo a dhearbhaionn O Buachalla go raibh an-tionchar ag na cinnti seo ar stadas
na Gaeilge, coincheap ata mar ghné larnach den taighde seo.
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When eventually the language was included as a marginal element in both
national and seondary schools in 1878, the potential impact of such a
measure would have been greater had there been a systematic attempt to
train teachers in the language. In the absence of such a logical step, the
measures taken in the educational system were merely cosmetic and did
little to counteract the influence of powerful social and economic factors
on the decline of the langauge.

Cé gur aontaigh na Coimisinéiri go mbeadh cead ag scoileanna dairithe an
Ghaeilge a mhuineadh mar abhar seach-churaclaim siar sa bhliain 1879, ‘... no
provision was made to train the necessary teachers until 1897 when the language
was permitted as an “optional subject” in the Training Colleges’ (O Buachalla,
1984, Ich 78). Ba thréimhse fiche bliain i seo agus bhi tionchar nach beag ag an
moillit seo ar stddas na teanga. Fil nuair a cuireadh i san aireamh mar abhar

<

roghnach, ba 14 an tacaiocht oifigitil a fuair si agus, ‘... none of the Colleges

employed any lecturer in Irish until 1900 when Eoin MacNeill joined the
supplemental staff of St Patrick's College, Drumcondra’ (O Buachalla, 1984, Ich
79). Sna blianta idir 1897 agus 1900, nior roghnaigh ach 57 mac Iéinn as 700 ar an
iomlan, staidéar a dhéanamh ar an nGaeilge mar abhar sa bhreis (O Buachalla,
1984, Ich 79). Shocraigh an Conradh, mar sin, a chuid Colaisti Traenala féin a
bhuni. Maionn O Buachalla (1984, Ich 83):

While continuing to advocate changes in the status of Irish in the entrance
and course requirements of the Training Colleges, the League developed
an alternative strategy to provide trained teachers - they established their
own colleges. These were mainly summer colleges, which organised two-
month courses, were grant-aided and administratively facilitated by the
Board and qualified teachers to teach the school programmes. The first
colleges at Ballingeary and Tourmakeedy were recognised by the
Commissioners in 1904; two city colleges in Dublin and Belfast operated
throughout the year and by 1920 there were over 20 Gaelic League teacher
colleges functioning.'"”

Majonn O Buachalla go bhfuair 3,100 muinteoir a gcuid oilitina i gColaisti

Traenala an Chonartha idir na blianta 1905-1915, oilitint a chinntigh go mbeidis in

"9 15 1&ir aris 6n méid seo a dhearbhaionn O Buachalla go raibh an-tionchar ag na cinnti seo ar
stadas na Gaeilge.
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ann an Ghaeilge a mhuineadh do phaisti ar fud na tire. I gcodarsnacht leis an
bhfigiur seo, maionn an Buachallach (1984, Ich 83) nach bhfuair ach 572
muinteoir an oilitiint chéanna 1 gColaisti Traenala Bhord na gCoimisinéiri. Ba
mho an phairt a d’imir an Conradh i gcur chun cinn na Gaeilge, agus ‘... by 1920
it was deeply involved in designing the educational programme to be implemented
by Ddil Eireann in the schools of independent Ireland’ (O Buachalla, 1984, Ich
81). I dtaca le coincheap an stadais teanga, deir O Buachalla (1984, Ich 83):
Mainly as a result of the League’s campaign, the status of the language
was gradually improved: in 1907 Irish was accepted as an optional subject
for entrance to training and from 1911 all candidates for entry were
required to offer two languages of which one was English. In addition the
Commissioners appointed a senior inspector with responsibility for Irish
and three assistant inspectors: by 1912 the Commissioners had acceded to
another League proposal when they appointed organisers to provide
professional advice to teachers of Irish in the schools. These various
developments in the official policy on the status of the language are
reflected in the numbers of schools in which the language was taught and
the amount of public money expended in support of the policy.
Le linn na tréimhse seo, sa bhliain 1908, a bhunaigh Padraig Mac Piarais, a bhi ag
obair go dluth le Conradh na Gaeilge, an chéad scoil lasmuigh de na limistéir
Ghaeltachta a raibh an Ghaeilge le bheith in uséid inti mar mheén teagaisc. Bhi an
Piarsach tar éis cuairt a thabhairt ar an mBeilg tri bliana roimhe seo, d’fthonn
tuiscint a fhail ar choras an oideachais dhatheangaigh a bhi le fail ann, agus ar
theacht abhaile do, bhunaigh sé Scoil Eanna i Raghnallach, Baile Atha Cliath

(Corpus of Electronic Texts, gan data).'*® Is ar an nGaeilge mar mheén teagaisc a

dhireofar anois, agus an tionchar a bhi ag an bhfeidhm seo ar stadas na teanga.

120 “The first Irish medium schools were begun at the start of this century, Scoil Eanna for boys by
Patrick Pearse in 1908 and Scoil Bhride for girls, by a group in 1917, both in Dublin. Scoil
Bhride is still functioning as a recognised primary school, the first gaelscoil’, (Mercator European
Research Centre on Multilingualism and Language Learning, 2008, Ich 20).
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9.7.2 Neamhspleachas Bainte Amach — Feidhm na Gaeilge mar Mhean
Teagaisc ar Bhonn Naisitunta

Ba le bunu an tSaorstait, sna fichidi, a cuirecadh bonn ni ba sheasmhai le husaid na

<

teanga sa churaclam ar bhonn ndisiinta: ‘... ar éigean a bhi an Rialtas Sealadach
coicis ar bun nuair a reachtaigh s¢ go muinfi an Ghaeilge ar feadh uair a chloig,
n6é go n-Gsaidfi mar mhean teagaisc i, gach 14 i ngach scoil” (O Riain, 1994, Ich
47). Ba é an beart a bhi ann n4, go mbeadh gach scoil in Eirinn, de réir a chéile, ag
baint usaide as an nGaeilge mar mhean teagaisc leis na habhair go Iéir a
mhuineadh (Eire. An Roinn Oideachais, 1926, Ich 30). B’iomai ctis leis an gcur
chuige seo. Ar an gcéad dul sios, spreag an naisiunachas cultirtha an ghluaiseacht
seo, mar a luadh cheana, agus d’fhéach an Stat nua ar na scoileanna, go hairithe na
bunscoileanna, mar ‘agents of change’ (Coolahan, 2005, Ich 4). Bhi an Stat nua ag
iarraidh a chinntii go mbronnfai an ait chui ar an gcuraclam don Ghaeilge, do
stair na tire agus don traidisiun cultirtha a ghabh leis an d4 ghné sin (O Buachalla,
1984, Ich 84). Ba ¢ éirim an pholasai 1 réimse an bhunoideachais, um an dtaca seo,
nd muinteoiri cumasacha datheangacha a oilitint (Hudson-Edwards, 1990, Ich
71), agus lion na gcainteoiri Gaeilge laistigh den daonra iomlan a mhéadu. Bhi,
cinnte, gné¢ thrithghniomhach ag baint leis an mbeart seo — freagairt don chur
chuige ar ghlac rialtas na Breataine leis agus iad ag iarraidh an Ghaeilge a chur
faoi chois. Tuigeadh gur san earnail seo amhain a bheadh an Stat in ann abaltacht
shuntasach sa Ghaeilge 1 measc na sochai (lasmuigh de na limistéir Ghaeltachta) a
ghnothachtiil, toisc gur sa réimse cumhachtach foirmiuil seo a tharla, agus a
tharlaionn fos, séisialti an duine 6ig (Armstrong, 2012, Ich 145). Mar a deir Helen
O Murchi (1989, Ich 25) faoi réimse an oideachais, is ‘... réimse [é] a ndéantar
idé-eolaiocht ar leith gach tire a sheachadadh trid’, agus dar le hO Buachalla
(1984, Ich 81), thuig Mac Piarais ¢ seo chomh maith: ‘According to Pearse in The
Murder Machine (1916), the English education system in Ireland by eliminating
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the national factor had succeeded so well in making slaves that the slaves were no
longer conscious of their slavery. To achieve the abolition of that slavery required
educational reform as much as it required political independence’. Sa réimse seo
a rinneadh na hiarrachtai ba shuntasai, go naisiunta, chun rdl na Gaeilge a laidrit
agus a leathnu sa tsochai. Creideadh go raibh s¢ fiorthabhachtach tacaiocht
instititideach a thabhairt don Ghaeilge, lena chinntit nach ndéanfai tuilleadh
diothaithe uirthi. Creideadh leis, go bhféadfai an taoide theangeolaioch a chasadh
aris sa réimse seo, ach ina mhalairt de threo - 1 dtreo na Gaeilge an uair seo
(Coolahan, 2005, Ich 38). Is costil gur creideadh amhlaidh, toisc gur sna
scoileanna a luigh na Briotanaigh isteach ar theanga dhuchais na ndaoine a iompu
ar an mBéarla (de Fréine, 1988, Ich 16; Akenson, 1975, Ich 38). Sin raite, tuigtear
anois gur bhotin ollmhoér a bhi sa chinneadh seo, focasu chomh larnach sin a
dhéanamh ar an réimse seo amhain d’fhonn an ghluaiseacht athbheochana teanga
a chur 1 bhfeidhm. Is I¢ir go ndearnadh failli i ngnéithe suntasacha eile (Coady

agus O Laoire, 2002).

Dearbhaionn Flynn (1993, Ich 75) go siolraionn na deacrachtai maidir le
muineadh na Gaeilge 6n tréimhse seo, na fichidi, mar thoradh ar an gcaoi ar
breathnaiodh ar an teanga, ‘... as needing to present an image of national or ethnic
separateness and distinctiveness, and the promotion of Irish is intended to meet
that need’. 1Is 1 an fhadhb leis an gcur chuige seo, dar le Flynn (1993, Ich 75) na,
gur ‘... on political grounds and for political reasons, and not primarily on
educational grounds or for educational reasons’, a cuireadh an teanga chun cinn.
Rinneadh muineadh na teanga mar mhean cumarsaide a fhaillii, agus nior leagadh
béim ar a husaid go sodisialta sa saol lasmuigh de gheatai na scoile (Flynn, 1993,

Ich 75). Léiritear an focas polaititil millteanach a dtagraionn Flynn do6, sa raiteas
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seo a mhaigh Eamon de Valera sa bhliain 1921: ‘It is my opinion that Ireland with
its language and without freedom is preferable to Ireland with freedom and
without its language’ (Akenson, 1975, Ich 32). Ba raiteas corraitheach ¢ seo, a
léirionn an tdbhacht a leag roinnt daoine ag na leibhéil pholaitiochta ab airde ar
chaomhnu na Gaeilge. Tagraionn Akenson don charam polaitiuil seo leis, agus
deir s¢ (1975, Ich 32): ‘Rarely in the educational literature published in the first
three decades of the Free State’s existence — and equally rarely in Dadil debates —
does one find the Irish language presented as being good for the child; instead it
is defended as being good for the nation and therefore necessary for the child’.
Sin raite, ba 1 an iarracht seo, coras oideachais ‘... truly national’ (O Buachalla,
1984, Ich 84) a chur i bhfeidhm, tri athruithe suntasacha a dhéanamh ar an
gcuraclam, a shaibhrigh beogacht agus leathadh chultdr na Gaeilge. Déanann O
Murchu cioradh ar iarrachtai an Stait stddas na Gaeilge a dheimhnit, agus a
fheabhsu, 1 ndiaidh don tir féinrial a bhaint amach. Aithnionn sé (1996, Ich 485)
an focas a leagadh ar an gcdras oideachais, agus ar an statseirbhis faoi seach
(gnéithe a luaitear go follasach sa toisc seo de chuid UNESCO), d’fhonn an nearta
agus an leathnt sin a chur 1 ngniomh:
Initially, at any rate, the State set about this task with enthusiasm,
concentrating its efforts on the domains of education and public
administration which, of all public domains, were the most directly
amenable to its control. The object was, within a generation, to make Irish
again one of the common vernaculars of the land.
Ba i an tsaincheist ba mho, arbh €¢igean don stat nua aghaidh a thabhairt uirthi na,
usaid na Gaeilge mar mhedn teagaisc. Maionn Flynn (1993, Ich 79) gur baineadh
an eolaiocht de churaclam na bunscoile sa tréimhse seo, ar mhaithe le nios mo
ama a thabhairt don Ghaeilge, agus rinneadh an socru céanna maidir leis an

liniocht, dbhar ar an dulra, an eolaiocht bhuntsach agus na ‘domestic subjects’

(Harris agus Fallon, gan data) eile. Mar threagairt ar an gcéad thadhb as dha
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mhoérfhadhb a bhi ag cur as don choras a rinneadh an cinneadh seo, dar le
Coolahan (2005, Ich 40) - ‘... the allegedly overcrowded curriculum and the
general feeling that the programme was “out of harmony with national ideals and
requirements, particularly with regard to the subordinate position held by the
Irish language’” . I dtaca leis an dara mérthadhb, deir Coolahan (2005, Ich 40): “...
[that] the status of the Irish language, both as a school subject and an instrument
of instruction, was to be raised’. Ar an 17 Marta 1922, rinne an rialtas sealadach
abhar éigeantach den Ghaeilge sna scoileanna naisiunta uile ar fud an tSaorstait,
agus mar a deir Akenson (1975, Ich 32); ‘... from being just one subject of the
school curriculum it became, overnight, the dominant subject’. B’¢éigean do na
muinteoiri an Ghaeilge a mhuaineadh ar feadh uair an chloig, ar a laghad, go
laethuil (Coolahan, 2005, Ich 40). Cuireadh forail leis an ordu seo, afach, a
mhaolaigh go suntasach ¢é: ‘In the case of schools where the majority of the
parents of the children object to having Irish or English taught as an obligatory
subject, their wishes should be complied with’ (Coolahan, 2005, Ich 40). Ni mé na
sasta a bhi na muinteoiri leis an socru seo, afach, agus ba bheart &, ‘... which was
opposed by the teachers in the 1922 Programme, in the Second Programme
(1926) and in the Revised Programme (1934)’ (O Buachalla, 1984, Ich 85).
Bheadh tionchar, nach beag mar sin, ag meon na dtuismitheoiri, agus meon na
muinteoiri go priomha, 1 dtaca leis an nGaeilge mar mhedn teagaisc na scoileanna;
meon ceisteach ditltach ata le riana siar go dti bunu an tSaorstéit. Dearbhaiodh sa
tuairisc chéanna stdit seo, go muinfi na naiondin go 1éir tri mhean na Gaeilge
amhain, polasai conspoideach radacach don am. Maionn Coolahan (2005, Ich 40):
‘... the report stated that “the work of the infant school is to be entirely in Irish”;
no teaching of English as a school subject was to be permitted in the English

school’. Anuas air sin, dearbhaiodh go muinfi stair, tireolaiocht, druiledil agus
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amhréanaiocht tri mhean na Gaeilge sna ranganna sinsearacha (Coolahan, 2005, Ich
40), ar choinnioll go raibh na muinteoiri cailithe chun na criche sin (Eire. An
Roinn Oideachais, 1926, Ich 30). Is 1¢ir 6n taighde go raibh srianta suntasacha ag
baint leis na socruithe seo, afach, agus mar a mhaionn O Buachalla (1984, Ich 85):
‘The major determinants of success for the linguistic/ educational policies
launched in the national and secondary schools in the early 1920s were

undoubtedly the proficiency level and attitudes of teachers’.

Ba thearc, afach, lion na muinteoiri cailithe don tasc seo. In Aibrean na bliana
1922, bhi Teastas Datheangach ag 1,107 muinteoir as tuairim is 12,000 mtinteoir
tuata, agus tuigeadh go mbeadh orthu an figitr seo a ardt sna Colaisti Traenala go
suntasach, d4 mbeidis rathuil ina misean an Ghaeilge a neartt mar mhean
teagaisc. Ar an abhar sin, cuireadh tis le cursai inseirbhise Gaeilge le linn an
tsamhraidh sa bhliain 1922, a bhi dirithe ar mhuinteoiri a bhi cleachtach ar an
gcoras cheana féin. Leanadh leis na cursai traendla teanga seo go dti 1928 agus
d’éirigh go maith leo maidir le teastais a bhronnadh (O Buachalla, 1984, Ich 86).
Socraiodh dirit ar na ceantair lan-Ghaeilge mar fhoinse le haghaidh iarrthéiri a
bhraith siad a bheadh ni b’oiriinai don bheart nua teanga seo. Ba scéim i seo a
mhol Conradh na Gaeilge sa bhliain 1920 (O Buachalla, 1984, Ich 86). Creideadh
go mbeadh caighdedn ni b’airde ag muinteoiri a bheadh ag teagasc tri mhean a
dteanga duchais. Ach de réir dealraimh, ni raibh caighdean sésuil oideachais ag
roinnt mhaith iarrthéiri sna haiteanna seo agus mar gheall air sin, creideadh nach
raibh na scileanna oiritinacha acu chun ctrsa traenila muinteora a dhéanamh. Cuis
amhain leis an tarli seo na go raibh lion suntasach de theaghlaigh na limistéar
iargulta Gaeltachta seo faoi bhun thairseach na bochtaineachta. Ar an dbhar sin,

bunaiodh ceithre Cholaiste Ullmhuchain sa bhliain 1926 (bheadh seacht gColaiste
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Ullmhuchain sa tir ar deireadh) leis na hiarrthoiri 1an-Ghaeilge seo, agus iarrthoiri
eile, a oilitint tri mhean na Gaeilge (Hyland agus Milne, 1992, Ich 329). Tugadh
tus aite d’iarrthoiri na gColaisti Ullmhuchain seo spas a bhaint amach sna colaisti
traenala (Harris agus Fallon, gan data), ach ba Iéir 6n méid seo a déarfadh an
Teachta Déla Padraig O Fachtna (1961) i nDail Eireann ni ba dhéanai, go raibh
deacrachtai ag baint leis an sprioc seo:
Is minic a theip ar dbhar muinteora as an Ghaeltacht teastas a ghnothu ag
fagail na coldiste oiliuna d6 cionas nar ¢€irigh leis 1 gceann de na paipéiri
scriofa. B¢ an cas ina ra[i]bh sé ansin na go dtiocfadh leis na habhair scoile
a theagasc trid an mbéarla ach nach rabh sé éifeachtach leis na habhair
chéanna a theagasc trid an Ghaeilge gidh gurb i an Ghaeilge a theanga
dhuchais.
Is diol suntais € go raibh an INTO 1 gcoinne an tsocraithe seo chomh maith on tus,
ach an méid sin raite, bhi sé i bhfeidhm go dti 1960 (O Buachalla, 1984, Ich 86).
Bhi deacrachtai ag an Stat an clar nua a chur 1 bhfeidhm, ach de réir a chéile,

thainig méadu ar lion na scoileanna a raibh an Ghaeilge in Gsaid mar mhedn

teagaisc iontu.

9.7.3 Fo-réimse na Bunscolaiochta: Cas-Staidéar ar Scoileanna a raibh an
Ghaeilge mar Mhean Teagaisc iontu 6 na Fichidi go dti na Caogaidi

Mar a maiodh thuas: ‘I mbliana tosaigh an Stait cuireadh an Ghaeilge 4 muineadh
1 ngach scoil aitheanta agus méadaiodh de réir a chéile ar a hisdiid mar mhean
teagaisc’ (O Riain, 1994, Ich 50). Faoin mbliain 1934, bhi an Ghaeilge mar mheén
teagaisc i 13.9% de na bunscoileanna, arda suntasach 6 4.2% sa bhliain 1931 (O
Riain, 1994, Ich 50). Majonn O Buachalla (1984, Ich 86):

By the mid-1930s, the language in the educational system had reached a
position of equilibrium: in the national aim of reviving the Irish language,
the schools and the teachers were indispensable. In the national, vocational
and secondary schools the language was taught as an obligatory subject, in
some schools it was used as a medium of instruction and, following the
university legislation of 1929, it was possible to pursue most degree
courses through Irish in University College, Galway.
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Tharla meath ollmhor 6 na caogaidi ar aghaidh, afach, ar lion na scoileanna a
raibh an Ghaeilge in usdid mar mhean teagaisc iontu, agus b’iomai cuis leis an
laghdu stadais seo.'?' Maionn O Riagain (1997, 1gh 20-1):

The policy of Gaelicizing the schools was increasingly effective from the
1920s up to the 1950s, at which point just over half of the state’s primary
schools were offering an immersion programme of a full or partial type
(i.e. teaching all or part of the school programme through Irish to children
whose mother tongue was English). This, however, proved to be the high
point. Subsequently, the amount of bilingual or all-Irish education
declined.

Faoin mbliain 1960, ba ¢ focas pholasai teanga na Gaeilge, dar le hO Riagain

(1997, Ich 21), na an teanga a mhuineadh mar &bhar scoile as sin amach.

Tagraionn O Riain (1994, Ich 51) do roinnt de na cuiseanna a luaigh O

Dombhnalléin (1978a; 1978b) leis an meath seo:
1. ciorclan 11/60 na Roinne Oideachais;!'*?! 2. dunadh na gColaisti
Ullmhuchain, 1960-1964; 3. deireadh a chur leis an Teastas Datheangach,
1963; 4. tuairisc MacNamara ar thionchar na Gaeilge ar phaisti bunscoile,
1966;'*) 5. deireadh a chur le Scoldireacht na gComhairli Chontae agus
leis an mBunteist, 1967; 6. curaclam nua bunscoile, 1971; 7. deireadh le
hoilitiint mhuinteoiri tri Ghaeilge le linn na seascaidi.

Bhi tionchar nach beag ag na tarluithe seo ar stddas na Gaeilge cinnte, ach aititear

anseo gurbh ¢ meon na muinteoiri a chuir tas leis an amhras 6 thaobh theidhmit

na Gaeilge mar mhedn teagaisc de. Is I¢ir go raibh taithi dhialtach ag na

2V Throughout the 1940s and 1950s, however, it became increasingly clear that the State’s efforts
in status and acquisition were faltering’, (Coady agus O Laoire, 2002, Ich 144).

122 ¢Leagann O Domhnalldin [1978a; 1978b] béim ar leith ar Chiorclan 11/60: “D’fhag sé sin
lanchead ag gach muinteoir aonair, gan dul i gcomhairle le priomhoide na le cigire, éiri as teagasc
tri Ghaeilge 1 ranganna soisear, rud a bhi d’oibleagaid ar gach muinteoir le dachad bliain roimhe
sin... ba 1éir chomh maith nach mbeadh brt a thuilleadh ar an leathnu ar Gsaid na Gaeilge suas trid
an scoil, mar a bhiodh ann go dti sin... Sin is priomhchis leis an meath ata tagtha ar chaighdean na
Gaeilge sna scoileanna le blianta anuas, dar liom™”’, (O Riain, 1994, Ich 51).

123 Stiir an taighdeoir MacNamara staidéar sna seascaidi bunaithe ar phaisti 6n georas oideachais
naisitnta a raibh a gcuid oideachais 4 fhail acu tri mhean na Gaeilge don chuid is m6. Aitionn O
Riagain go bhfuil deacrachtai follasacha ag baint le hiontaofacht na dtorthai sa staidéar a
d’fhoilsigh MacNamara toisc nach raibh na clair dhatheangacha seo ach ag feidhmiu i lion beag
scoileanna faoin am seo, go bhfuil seans maith ann go raibh formhoér na dtuismitheoiri mishasta
leis na clair a chuir srian leis na leibhéil tacaiochta a mbeifea ag stil leo agus go raibh na cldir seo i
gcoinne nosanna an ama. Dhearbhaigh MacNamara, mar thatal, go raibh éifeachtai ditltacha
oideachais ag baint leis na clair seo agus gurbh fhorbairt dhiobhéalach iad. Féach O Riagain (1997,
Ich 31) agus MacNamara (1966).
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muinteoiri maidir leis an teanga a mhuineadh, pointe tabhachtach a dtagrajionn O
Riagain (1997, Ich 31) do:
The policy of teaching children from English-speaking homes through
Irish quickly became a matter of controversy. The teachers were opposed
to the policy as early as the 1930s, and in 1936 decided to conduct a
survey among their members. This was published in 1941 and indicated
that an overwhelming majority of primary school teachers (345 out of 390)
who responded to the survey believed that “the educational growth of
English-speaking children taught through Irish was inhibited” (Titley
1983: 138).
Tacajonn O Buachalla leis an tuairim seo agus deir s¢ (1984, Ich 87):
This quantitative decline in the period 1935-45 was accompanied by a
growing volume of criticism of the official policy especially among
teachers. While national teachers differed from official educational policy
on a wide range of issues, they offered their most sustained opposition to
aspects of language policy. They were fundamentally opposed to Irish
being the sole language of the infant classes and to the use of Irish as a
medium with pupils who could not benefit educationally; they also
opposed the Preparatory Colleges and the pressure which they claimed
was exercised by inspectors on teachers.
Sa tuairisc a d’thoilsigh an INTO sa bhliain 1941, rinneadh polasaithe an Stait i
leith athbheochan na Gaeilge sa seomra ranga a chdineadh, agus chuir s¢ seo le
frustrachas an phobail agus na dtuismitheoiri 1 gcoitinne. D’thoilsigh siad tograi le
haghaidh leasuithe oideachais sa chaipéis, ‘4 Plan for Education’, sa bhliain
1947, inar moladh focasu ni ba laidre a dhéanamh ar an dalta i bpleanail an chlair
oideachais, béim a leagan ar ghnéithe labhartha den teanga agus rogha abhar ni ba
leithne a thairiscint (Coolahan, 2005, Ich 44; O Buachalla, 1984, Ich 87). Nior
glacadh leis na tograi seo, afach, agus dar le Coolahan (2005, Ich 44), bhi gaol
thar a bheith teannasach idir an rialtas agus na muinteoiri um an dtaca seo.
Rinneadh athri beag sa bhliain 1948 ar pholasai an rialtais 1 leith an chorais
oideachais naisiunta nuair a ligeadh do bhainisteoiri na scoileanna socruithe a

dhéanamh d’fhonn an Béarla a mhuineadh ar feadh leathuair an chloig, go

laethuil, do na naionain (Coolahan, 2005, Ich 43). Seachas sin, ba bheag athrt a
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rinneadh ar an bpolasai ginearalta oideachais don bhunleibhéal go dti 1971

(Coolahan, 2005, Ich 43).

Déantar machnamh anseo ar an tionchar a bhi ag na scoileanna seo, a raibh an
Ghaeilge in tsaid mar mhean teagaisc iontu le linn na tréimhse seo, 6 bhunt an
tSaorstait go dti na caogaidi, ar stadas na teanga. Bhi gnéithe dearfacha ag baint
leis na scoileanna seo cinnte, agus d’théadfai a rda gur chuir siad le leathni na
Gaeilge go suntasach. Thug siad deis do ghluin 6g cainteoiri nua usaid nadurtha
bhrioch a bhaint as an nGaeilge le haghaidh raon leathan abhar agus topaici, agus
d’thormhoér acusan ba i1 réimse na scoile amhain a chuaigh siad i dteagmhail leis
an teanga. An méid sin raite, ar deireadh, nior baineadh amach spriocanna
fadtéarmacha na scoileanna agus ar an &bhar sin, d’théadfai a ra gur
dhrochthionchar a bhi acu go priomha. Theip orthu priomhtheanga chumarsaide
na tire a ais-iompu ar an nGaeilge, agus theip orthu an leathnu teagaisc tri mhean
na Gaeilge, le haghaidh na n-abhar go 1éir, sna scoileanna uilig, a bhaint amach.
Cuireadh le hamhras na sochai chomh maith, go bhféadfai usdid na Gaeilge a
athbheochan. Ni folair, mar sin, na cuiseanna nar éirigh leo a cheistia. Ar an gcéad
dul sios, is 1¢éir gur dhrochthaithi don chuid is md, a bhi ag na muinteoiri agus an
Ghaeilge in tsaid mar mhean teagaisc acu. Caithfear smaoineamh ar a laghad
usaide a baineadh as an nGaeilge i réimsi uile na sochai um an dtaca seo. Ag an
bpointe seo, ni raibh an Ghaeilge in isdid sna medin (m.sh. ni raibh teilifisedin ag
daoine agus ba bheag usaid a baineadh as an nGaeilge ar an raidio), ni raibh
comharthaiocht dhatheangach 1 ngach ait, agus ni raibh (agus nil fos) si le
cloisteail sna siopai agus ar na srdideanna i gcoitinne. Is riléir, mar sin, gur bheag

teagmhail a bhi ag formhor mhuinteoiri na tire leis an teanga lasmuigh den seomra
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ranga — agus ba bheag aris, lion na saothar agus diseanna teagaisc a bhi ar fail

doibh.

De dheasca usaid na Gaeilge mar mhean teagaisc, b’éigean raon leathan saothar
agus téacsanna a ullmhu agus ansin a thoilsia. Mar a luadh cheana féin, spreag an
beart seo forbairti sa teanga 6 thaobh na litearthachta agus na litriochta de. Ba ¢
An Gum a bhi freagrach as na foilseachain seo go priomha. Bunaiodh An Giim °...
ina ranndég de chuid na Roinne Oideachais chun ‘abhar I€itheoireachta’ sa
Ghaeilge a chur ar fail do ghnathmhuintir na tire chomh maith le héabhar
oideachastil a fhoilsiti don aos scoile’ (S. O Murchil, gan data). Ba ghné teanga i
seo a chruthaigh deacrachtai, afach, do na scoileanna a raibh an Ghaeilge mar
mhean teagaisc iontu. Feictear i dtuairisc na Roinne Oideachais (1926, Ich 93), a
foilsiodh sa bhliain 1926:
Even in schools where the teachers can use Irish as fluently as English, and
where the pupils can readily understand instruction in Irish, the absence of a
choice of suitable class books in Irish in many ordinary subjects such as
History, Mathematics, Science, etc., has tended to deter schools from using
Irish as a teaching medium. To remedy this the Department has provided in
its Estimates for the present year a sum of £4,000 for the purpose of making
advances in aid of the publication of books in Irish suitable for use in
Secondary Schools.
Nil tagairt le haimsia sa tuairisc chéanna do sholdthar agus d’thiuntas
théacsleabhair bhunscolaiochta Ghaeilge, ach glactar leis go raibh deacrachtai da
samhail ag an leibhéal seo. Maionn O Murcht (1996, Ich 478), agus ¢ ag déanamh
tagartha don bhunleibhéal, gur sainiodh ‘substantial funds’ ar mhaithe le
téacsleabhair a chur ar fail do na mic 1éinn, ‘... of which the existing provision was
quite inadequate to the task now being undertaken’. Tacaionn Breatnach (1956,
Ich 135) leis an méid seo nuair atd polasaithe oideachasula na bhfichidi & bplé

aige: ‘... and there was only a meagre supply of reading matter in print’. Ba 11 an

tacaiocht 6 thaobh &bhar de, a bhi ag teastail go géar, a bhi ar fail. I suirbhé a riar
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Coady sa bhliain 2000, scradaigh si na deacrachtai a bhionn ag muinteoiri sna
Gaelscoileanna, téacsleabhair agus aiseanna teagaisc eile tri mhean na Gaeilge a
fhail, scéal nach bhfuil moéran feabhais tagtha air ¢ shin. Is i an fhadhb a ftheictear
di in Eirinn na, go bhfuil an t-éileamh chomh hiseal sin ar na tairgi seo. Nil ach
ceithre faoin gcéad de scoileanna na tire ina nGaelscoileanna agus ina theannta
sin, foilsitheoiri priobhdideacha a sholdthraionn na téacsleabhair agus na
haiseanna teagaisc seo don chuid is moé. Ciallaionn sé sin go mbionn drogall ar na
foilsitheoiri dul isteach 1 margadh na mionteanga de dheasca na gcorrlach iseal

brabuis (Coady agus O Laoire, 2002, Ich 152).

Ba theip shuntasach amhain eile i dtaca le pleandil na teanga i an easpa leathnaithe
maidir le husaid na Gaeilge taobh amuigh de réimse an tseomra ranga. Tagraitear
don teip seo 6 thaobh leathni na teanga de, fiu laistigh de réimse na scoile ann
féin, 1 dtuarascail bhliantiil na Roinne Oideachais 1929-30:
Steady progress can be recorded in the children’s knowledge of Irish. It is a
matter of regret, however, that the language is far from coming into its own in
respect of its use as the school language. In the vast majority of schools it is
still but a subject on the curriculum, and for the most part is taught in a
formal manner without sufficient attention to the training of the pupils in its
use as a vernacular (Eire. An Roinn Oideachais, 1931, Ich 28).
Majonn O Riain (1994, Ich 51) go n-aimsionn; ‘... [D.] O Stilleabhain [1983, Ich
55] croi na faidhbe: “The central weakness in the teaching of L2 Irish has been
the failure to create an extra-mural environmental need which would stimulate
pupils to learn Irish™’. 1 dtaighde a foilsiodh sa bhliain 2009, Iéiriodh an tabhacht
a bhaineann le noirm shdisialta n6 ¢iceolaiocht na teanga i gcoibhneas le
hinnitlacht aonair sa Ghaeilge. Majonn O Caollai (2009, Igh x-xi):
Irish-born respondents who had a “reasonable” competence in Irish
reported on their attitudes to using Irish. Almost 60% were “committed to
using Irish as much as one can”. Nearly 66% were “reluctant to converse

in Irish when unsure of a person’s ability to speak Irish” and 63% were
“reluctant to speak Irish when others who don’t know Irish are present”.
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Fundamentally, this means that, almost regardless of any increases that can
be achieved in individual competence in Irish, until the influence of the
social norms 1is addressed, the speaking of Irish cannot become
commonplace and normalised in the society, and competence gained in the
schools will be wasted.

Ta rol suntasach, cinnte, le himirt ag na scoileanna, ach ni leor iad, agus ta
géargha le straitéisi a dhireoidh ar bhealai lanbhri leis an nGaeilge a usaid
lasmuigh de réimsi foirmedlta na scoile. Tuigtear anois gur theip ar an Stat
beogacht na teanga mar mheén cumarsaide na coitiantachta sa scoil agus lasmuigh

<

den scoil araon, a chinntit: ‘... easpa na pleanala uileghabhalai’ (O Riain, 1994,
Ich 52). Chuaigh an easpa pleanala seo i bhfeidhm ar chaighdean Gaeilge na
muinteoiri féin, mar a thugann O Riain (1994, Ich 53) le fios: ‘“Mar shampla,
l1éirigh suirbhé a dhein an Coimisiin Naisiinta ar Mhtineadh na Gaeilge, a
bhunaigh Acadamh Rioga na hEireann, i 1981 nar mheas ach 52% de mhuinteoiri
Gaeilge iar-bhunoideachais iad féin a bheith “lan-chumasach” i labhairt na

Gaeilge’. Is l1éir mar sin, cé go raibh polasaithe teanga ann, ni raibh an phleanail

teanga lanéifeachtach.

9.7.4 Gaelscoileanna

Nior théinig deireadh, afach, le scoileanna a raibh an Ghaeilge le bheith mar

mhean teagaisc iontu i gcaogaidi an chéid seo caite, agus ta borradh tagtha ar an

124

gcineal seo scoile le daichead bliain anuas. " Maitear an méid seo a leanas 1

dtuairisc Mercator (2008, Ich 20):

Reaction from teachers and segments of the public, together with a negative
piece of research in 1967, led eventually to Irish being reduced to subject
matter only in the majority of schools. Parallel with, and following on this
policy change, parents began a movement for Irish medium education for
their children. The first such school began in Dublin in 1952, the second in
1967 and the development has not since halted.

Niorbh ionann na scoileanna a dtagraitear doibh thuas, a bhain tsaid as an

nGaeilge mar mhedn teagaisc, agus na scoileanna Gaeilge a bhi le forbairt ni ba

124 Féach Gaelscoileanna Teoranta (gan data).
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dhéanai. Thainig na scoileanna lan-Ghaeilge seo, n6 ‘Gaelscoileanna’ mar a
thugtar orthu, chun cinn de thoradh feachtas a d’eagraigh tuismitheoiri
toilteanacha agus grupai leasmhara. Ba ghluaiseacht teanga iad na Gaelscoileanna
a thionscain an pobal, agus maionn O Riagain (1997, Ich 24) gur scoileanna iad na

3

Gaelscoileanna ata, ‘... by and large, additions to the school system rather than
reconversions of the existing schools to bilingual teaching. Thus, any suggestion
that they represent a reversal of trends needs considerable qualification. They are
more accurately seen as the start of a substantially new trend’. Ni dhireofar ar an
tionchar a bhi, agus atd, ag na Gaelscoileanna seo ar stddas na teanga de bharr
scoip an taighde ach glactar leis gurb iomai gné dhearfach a bhain (agus a
bhaineann leo), agus go bhfuil roinnt de na srianta céanna a bhain leis na
scoileanna Gaeilge sa chéad leath den aois seo caite a ndearnadh iniichadh orthu

anseo ag baint leis na Gaelscoileanna a forbraiodh ni ba dhéanai (O Riagain agus

O Gliasain, 1979; Ni Ghréachain, 2006).

9.7.5 Todhchai

Tugann na scoileanna a raibh an Ghaeilge mar mhean teagaisc iontu sa chéad
leath den fhichit haois léargas ar na constaici ata fos le saru ag gluaiseacht na
nGaelscoileanna. Is prionsabail iad seo a luann Coady agus O Laoire (2002) ina
bpaipéar ‘Mismatches in Language Policy and Practice in Education: The Case of
Gaelscoileanna in the Republic of Ireland’. Deir siad go bhfuil géargha le
straitéisi teagaisc a thorbairt do na cainteoiri nach labhraitear aon Ghaeilge leo sa
bhaile (idirdhealt curaclaim a dhéanamh idir na Gaelscoileanna i1 Limistéir
Chatagoir A sa Ghaeltacht, 1 dtéarmaiocht SCT, agus na Gaelscoileanna i limistéir
eile na tire b’fhéidir), ga le haiseanna teagaisc agus téacsleabhair tri mhean na
mionteanga a shaothrt, a oireann d’thoghlaimeoiri agus do chainteoiri dichais na

teanga go leithleach, nios minice nd mar ata, g4 le céimheas na muinteoiri agus na
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mac I¢éinn a laghdu, agus ga le clair ullmhichéain do mhuinteoiri nua tri mhean na
Gaeilge a fhorbairt. Ni folair an-bhéim a leagan ar an ngné dheireanach anseo,
toisc go bhfeictear aris agus aris eile, ag filleadh siar go dti deireadh an naou haois
déag, an tionchar a bhi ag easpa muinteoiri cumasacha liofa ar stadas na teanga (O
Riagain, 1997, 1gh 8-9). Bheifi ag tnuth go gcabhrodh a leithéid de bheart chun
cainteoiri cumasacha a oilitint sna scoileanna, a chuirfeadh le lion na gcainteoiri
datheangacha 1 sochai dhéatheangach. Is Iéir don taighdeoir seo freisin, mar a
maiodh cheana féin, nach bhfuil nasc cruthaithe i bpolasaithe teanga an rialtais,
idir an poitéinseal a I¢irionn na cainteoiri a n-€éirionn leo liofacht sa Ghaeilge a
bhaint amach, leanuint le husaid a bhaint as an teanga i ndiaidh doibh réimse an
oideachais a fhagdil, .i. deiseanna soiléire seasmhacha 1 saolré an chainteora.
Chuirfeadh sé seo leis an dochulacht go mbainfidis isdid as an teanga 1 réimse
neamhfhoirmeélta an teaghlaigh — go hairithe mé& shocraionn na cainteoiri seo
paisti da gcuid féin a bheith acu. Mar a mhaionn Fishman (2007, Ich 171): ‘Every
student.... acquiring the beloved language in school must have ample out-of-
school and after-school informal interlocutors, places, and topics to see him or

her through to his or her own child-bearing stage’.

9.8 Reéimse an Riarachain

Maionn Ni Ghearain (2012, Ich 203): ‘De bhreis ar an gcoéras oideachais, cuirtear
an caighdean i1 bhfeidhm trid an gcoras riarachdin, trid an bhfoilsitheoireacht agus
tri na meain chumarsaide... De réir mar a mhéadaitear ar Gsaid an chaighdeain, is
ea is nadurtha a dhealraionn sé don phobal teanga’. Tharla amhlaidh i gcas na
Gaeilge agus is ar an gcéad réimse a luaitear anseo, réimse an riarachdin, a
dhireofar sa chéad chaibidil eile den saothar seo: meon teanga agus polasaithe
teanga rialtais agus instititide (lena n-airitear stadas oifigitil na teanga agus usaid

na teanga).
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9.9 Tatal

Taispeanadh sa chaibidil seo a dhirionn ar dbhair at4 ar fail don oideachas teanga
agus don litearthacht, an chaoi a ndearnadh forbairti suntasacha ¢ thaobh
chaighdeani na Gaeilge le linn na tréimhse initchta. Léiriodh gur bunaiodh
ortagrafaiocht ar glacadh go forleathan 1¢i, agus gur saothraiodh traidisiun
litearthachta le graiméir, focléiri, téacsanna, corpas litriochta agus medin laethula.
Léiriodh freisin an doigh inar tugadh an Ghaeilge isteach i réimse an oideachais
den chéad uair, agus an tionchar a bhi ag an nGaeilge mar mhean teagaisc ar
stadas na teanga. Taispeanfar sa chéad chaibidil eile an chaoi inar baineadh usaid
as an nGaeilge 1 réimse riarachdin na sochai freisin. Ar an abhar sin, aititear ag
deireadh an athbhreithnithe seo gur ag céim a cuig is coir stddas an Bhéarla agus
na Gaeilge faoi seach, a shocru i dtaca leis an tréimhse inituchta seo. Is teangacha
iad a chomhlionann na riachtanais go 1¢éir a dtagraitear doibh sa tuairisc a
ghabhann leis an gcéim seo. D’théadfai a ra, mar sin, gurbh ionann stadas an da
theanga 1 gcas na gné litearthachta agus litriochta ag deireadh na tréimhse

iniuchta.

114



10 Caibidil a Deich: Meon Teanga agus Polasaithe Teanga Rialtais agus
InstitiGide (lena n-airitear Stadas Oifigitil na Teanga agus Usaid na
Teanga)

10.1 Réamhra
Déanfar iniichadh anois ar réimse faoi leith ar tagraiodh d6 sa chaibidil
dheireanach — réimse an riarachdin. Maiodh gurb ionann réimse an riarachdin agus
réimsi oifigiula, agus gur samplai iad réimse an rialtais agus réimse an oideachais
de na réimsi oifigitla seo (Grenoble, 2009, Ich 246).'* Is ar réimse an rialtais a
dhireofar sa chaibidil seo, tri initchadh a dhéanamh ar an seachti toisc de
chreatlach theoiriciail UNESCO - meon teanga agus polasaithe teanga rialtais
agus institiuide (lena n-airitear stddas oifigiuil na teanga agus isdid na teanga). Is i
seo an chéad toisc den chreatlach a dhirionn ar mheon teanga go direach, agus
maitear 1 gcaipéis UNESCO (2003, Ich 12) i leith BTTB:
The maintenance, promotion or abandonment of non-dominant languages
may be dictated by the dominant linguistic culture, be it regional or
national. The linguistic ideology of a state may inspire linguistic
minorities to mobilize their populations towards the maintenance of their
languages, or may force them to abandon them. These linguistic attitudes
can be a powerful force either for promotion or for loss of language.
Dar le Pohl, méas ¢ an datheangachas cothromdnach ata le fail i measc grupa
cainteoiri, n6 1 measc sochai faoi leith mar a leathnaigh Malmkjaer ar an
gcoincheap, ni mor don dé theanga sin ata faoi chaibidil, stadas ionannais a bheith
acu 1 réimsi oifigitla na ndaoine sin (n6 sa saol oifigitil mar a deir Pohl). Is ¢ an
sainmhiniu a nglactar leis 6 thaobh an téarma seo ‘oifigitil’ de na; ‘relating to an
authority or public body and its activities and responsibilities’ (Oxford
Dictionaries, gan data). Glactar leis gur samplai iad réimse an rialtais agus réimse

an oideachais, de na réimsi atd 1 gceist ag Pohl leis an gcatagoir seo, agus ¢ ag

déanamh tagartha don teagmhail a bhionn ag grupa cainteoiri le hudarais agus le

125 Féach Caibidil a hOcht (Imleabhar II, 8.4 Réimse an Oideachais) agus Caibidil a Naoi
(Imleabhar II, 9.7 Réimse an Oideachais) le haghaidh an taighde a rinneadh ar réimse an
oideachais.
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hinstititidi stait. Sin raite, tuigtear gurb iomai comhlacht poibli agus institiid
stait a rialaionn priomhudaras tire, comhlachtai lena n-airitear comhlachtai poibli
oideachais agus ranna statseirbhise.'*® T4 ga le focas faoi leith a ghlacadh mar sin.
Is € ceann de na sainmhinithe a sholathraionn na Oxford Dictionaries (gan data) ar
an bhfocal ‘politics’ na; ‘the academic study of government and the state’, agus tri
thaighde a dhéanamh ar réimse an rialtais, ceanglaitear nasc, mar sin, le réimse na
polaitiochta.'*” Mar a majodh cheana, tuigtear 6na bhfuil scriofa ar dhul chun cinn
na Gaeilge san fhichit haois gur laraigh sé ar an réimse faoi leith seo go hairithe.
Is ¢ an sainmhiniu a nglactar leis 6 thaobh an téarma ‘rialtas’ de na: ‘the group of
people with the authority to govern a country or state; a particular ministry in
office’ (Oxford Dictionaries, gan data), agus is orthusan a bheifear ag diria go
priomhuil sa chaibidil seo. Costil leis an modh ar glacadh leis sna caibidli eile,
déantar intuchadh ar na heiliminti éagstla a luaitear mar chuid de leagan amach na
toisce meoin agus polasai seo, agus cuirtear ceisteanna imscrudaitheacha le chéile
atd bunaithe ar na heiliminti seo. Tathar ag suil go dtreordidh freagrai na
gceisteanna seo sinn i dtreo na céime (nd6 an ghraid) is iomchui do staid na

dteangacha i saol oifigiuil na sochai.

10.2 Creatlach UNESCO

Is 1 an toisc seo toisc uimhir a seacht de chreatlach theoiriciiil UNESCO. Seo

thios an struchtur comparaideach measunachta a sholathraitear don toisc seo:

126 Féach Lenoach, O Giollagain agus O Curnain (2012, Ich 4). Tagraionn siad don ‘earnail
oifigiuil stait’ agus is iad na samplai a luann siad den earnail seo na ‘curaimi rialtais, oideachais
agus curaimi deonacha’.

127 Fgéach Aguisin 1: Coincheap an Réimse. Ina theannta sin, majonn O Cathail (2007, Ich 112):
‘There is a strong connection between the Irish Gaelic language, revival and politics’. Luann Ni
Ghréachain (2006, Ich 10) tabhacht réimse na polaitiochta leis ina trachtas ar an bpleanail teanga,
agus maionn si; ‘... is iad an tri chinedl aisteora a bhaineann le saincheisteanna teanga né
saoranaigh aonair, an pobal agus an Stat’.
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Tabla 10:1 Toisc 7 — Meon Teanga agus Polasaithe Teanga Rialtais agus

Institiuide

Céim Tacaiochta Grad Meon Oifigiuil i Leith
Teanga

Tacaiocht chothrom'** 5 Cosnaitear gach teanga.

Tacaiocht dhifreailte’’ 4 Tugtar cosaint do
mhionteangacha go
priomha mar theangacha a
bhaineann le réimsi
priobhaideacha. Ta
gradam ag baint le husaid
na mionteanga.

Comhshamhlu 3 Nil aon pholasai follasach

130 o .

fulangach ann 1 leith mionteangacha;
ta an teanga cheannasach 1
réim sa réimse poibli.

Comhshamhla 2 Tacaionn an rialtas le

. 131 .

gniomhach comhshamhlu 1 dtreo na
teanga ceannasai. Nil aon
chosaint ar fail le
haghaidh mionteangacha.

Comhshamhlu éigin'">* 1 Is 1 an teanga cheannasach

an t-aon teanga oifigiuil,
ni thugtar aon aitheantas
no aon chosaint do na
teangacha neamh-
cheannasacha.

28 <Equal support’.

12 <Differentiated support’.

130 . oy .
‘Passive assimilation’.

131 . oy .
‘Active assimilation’.

132 . . .
‘Forced assimilation’.
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Toirmeasc'> 0 Toirmiscitear na
mionteangacha.

Is ¢ an chéad rud atd le tabhairt faoi deara ¢ leagan amach an tabla seo na, go
bhfuil lipéid na gcéimeanna baoil athruithe aris 6 thosca eile na creatlai a
ndearnadh iniuchadh orthu go dti seo, agus gurb i coincheap na cosanta atd mar
phriomhthocas taiscéalaioch na dtuairisci a ghabhann leis na céimeanna éagsula.
Laraitear an focas ar an gcosaint, ndé ar an easpa cosanta, a sholathraitear do
theangacha na sochai. Anuas air sin, feictear sa cholun ar chlé gur ar chéimeanna
tacaiochta, seachas ar chéimeanna baoil, a dhéantar cur sios ar an ngné rialtais
agus instititide seo. Tagraitear 1 dtuairisci na toisce do staideanna ina bhfuil nios
mo nd teanga amhain 1 gceist, agus tuigtear mar sin, go bhfuil iniuchadh le
déanamh ar staid na Gaeilge agus an Bhéarla lena chéile.”** Baineann na
céimeanna ¢agsula tacaiochta le staideanna ina dtugtar cosaint dhlithiail do
theangacha uilig na tire ag an leibhéal is mé 6 thaobh tacaiochta de, le staideanna
ina dtugtar cosaint do mhionteangacha agus do mhortheangacha na tire araon, le
staideanna nach dtugtar cosaint no aitheantas ar bith do na teangacha
neamhcheannasacha iontu, agus le staideanna ina gcuirtear toirmeasc ar usaid
teangacha airithe ag an leibhéal is It 6 thaobh tacaiochta de. Ni folair, mar sin, na
ceisteanna seo a leanas a chur:

* ar tugadh tacaiocht don Ghaeilge agus don Bhéarla araon (m.sh. ar tugadh
[135]

cosaint dhlithitil doibh 1 bhfoirm reachtaiochta, né 1 bhfoirm

133 <Prohibition’.

134 Nior mhiste a shonrt aris ag an bpointe seo gur ar ghaol na Gaeilge agus an Bhéarla a dhirionn
an taighde seo, seachas ar na teangacha uile a bhi in said in Eirinn le linn na tréimhse initichta.

135 Maionn Romaine (2002, Ich 210) ina halt bunaithe ar thionchar polasaithe teanga ar theangacha
i mbaol: ‘Although survival cannot depend on legislation as its main support, legal provisions may
allow speakers of endangered languages to claim some public space for their languages and
culture’.
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polasaithe teanga follasacha le linn na tréimhse initichta), né ar cuireadh
ceachtar acu faoi chois, go fulangach n6 go gniomhach?
* agus, anuas air sin, céard iad na bealai ¢agstla a bhfé¢adfai teanga a

chosaint 1 réimse an rialtais?

Is 1¢éir on taighde ar an &bhar seo, agus 6n méid ata léirithe sa saothar seo, gur
tugadh tacaiocht oifigitil don Ghaeilge agus don Bhéarla araon le linn na tréimhse
initichta tri bhearta reachtajochta agus tri pholasaithe teanga. Pléann O Laighin
staid na Gaeilge ach go hairithe, agus deir s¢ (2012, 1gh 172-3):
Ta idirghabhéalacha suntasacha déanta i gcursai reachtaiochta agus dli
maidir le stadas na Gaeilge le céad bliain anuas. De réir a chéile, ta an
Ghaeilge 4 cothabhdil agus 4 cur chun cinn. Braitheann fiuntas
reachtaiochta ar an gcur i bhfeidhm — sa mhéid a n-¢éirionn leis idé-
eolaiochtai agus cleachtais teanga a mhunlu. Freagraion an dli do leasanna
a bhionn go minic in iomaiocht le chéile. Is ¢ pobal na Gaeilge foinse an
phroisis athraithe ar mhaithe le Gaeilge.
Is iomai beart reachtaiochta ata curtha 1 bhfeidhm 1 gcés na Gaeilge, agus de réir
raiteas rialtais a foilsiodh sa bhliain 2006: ‘T4 breis agus 50 piosa reachtaiochta a
chuimsionn gnéithe agus dbhair éagsula le foralacha faoi leith luaite iontu a bhfuil
mar chuspoir acu tact leis an nGaeilge agus lena stadas mar theanga’ (Eire.
Rialtas na hEireann, 2006, Ich 27). Is stadas neamhghnéch, ar bhealach, ata bainte
amach ag an nGaeilge 6 thaobh aitheantas oifigitil de, agus maionn Garland
(2008, Ich 2):
The Irish language holds an unusual position among the world’s languages
in being the official first national language of a country in which it is also
a minority language... Its official status may contribute to its global appeal,
but despite support from the government of Ireland, Irish remains a
language spoken by relatively few on a daily basis.
Ni hionann aitheantas oifigiail mar sin, agus usaid na teanga a bheith go
forleathan sa tir, agus is gné i seo de staid na Gaeilge ata tugtha faoi deara i ngach
aon chaibidil anailise go dti seo. Is ¢ an sainmhinitl a thugann an Concise Oxford

3

Dictionary of Linguistics ar theanga oifigitil no ‘official language’ na; ‘... one
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recognized or approved for use in the administration of a country or some other
political unit’ (Matthews, 2007). Bronnadh an stadas oifigiuil seo ar an nGaeilge
agus ar an mBéarla araon i mBunreacht an tSaorstait 1922, agus is stddas ¢ ata fos
ag an d4 cheann acu.'*® Is cosuil, mar sin, go bhféadfai a r4 ar chéad bhreithnit na
toisce seo gurb ¢ grad a cuig, an grad a dhearbhaionn go gcosnaitear gach teanga

go dlithitil, an chéim is oiriinai do staid na dteangacha.

Tagraionn Lewis don toisc seo go hairithe, agus na srianta a bhaineann leis, agus
creatlach UNESCO (2003) & cur i bhfeidhm aige ar 100 teanga 6 gach cearn den
domhan. Deir sé (2006, 1gh 23-4):

While government attitudes and policy (Factor 7) could certainly be
discovered by engaging in more extensive research, I found few direct
references to language policy and only a few more indirect references in the
databases I searched. For the most part, the values I entered in the cells for
Factor 7 are those I was able to infer from brief comments in the descriptive
materials I found. For example, if there was an indication that the language
was in use in the schools as a medium of instruction, I took that to indicate a
more favorable language policy than if there was an overt indication that the
language was not used in school. More often, however, there were simply
no indications at all as to what governmental attitudes or policies are now or
(perhaps more importantly) what they were in the past and how that has
affected the decisions made by speakers of the languages.

Dealraionn sé 6n méid seo a deir Lewis, mar sin, go sannfadh sé grad tacaiochta
freisin don Ghaeilge 6 thaobh na toisce seo de, mar gheall ar an isdid a bhaintear
(agus a baineadh) aisti mar mhe4n teagaisc i réimse an oideachais."*’ Luann Lewis

1138 agus is pointe & seo a

tabhacht na gné stairitla a bhaineann leis an toisc seo,
dtagraitear d6 sa phaipéar, ‘UNESCO’s Language Vitality and Endangerment
Methodological Guideline: Review of Application and Feedback since 2003’

(UNESCO’s Culture Sector, 2011). Maitear sa phaipéar seo (2011, Ich 11):

136 Bronnadh stadas oifigitil ar an d4 theanga aris i mBunreacht na hEireann 1937.

137 Féach Caibidil a Naoi (Imleabhar II, 9.7 Réimse an Oideachais).

8 “The categories provided by the framework are useful and helpful but may not be easily
identifiable without a fairly thorough investigation into not only the current situation but also the
history of language and education policy in each case’, (Lewis, 2006, Ich 27).
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‘Commentators on the Factor 7 (governmental and institutional language
attitudes and policies, including official status and use) and Factor 8 have
stressed that attitudes change - and sometimes quickly - which is why building a
diachronic perspective into this factor may be useful’. Aontaitear go forleathan
gur tugadh tacaiocht oifigiuil de shaghas éigin don Ghaeilge le linn na tréimhse
initichta, ach ni 1éir go follasach arbh fhearr ‘tacaiocht chothrom’ (céim a ctig) né

‘tacaiocht dhifreailte’ (cé€im a ceathair) a thabhairt ar an gcinedl tacaiochta sin.

Is 6 thaobh comhionnanais de a thréamhaitear ceist na tacaiochta don toisc seo
mar sin, agus ni mér gnéithe €¢agsula na dtuairisci a chioradh d’thonn an lipéad is
oiriinai don staid teanga a roghnu. San eolas tionlacain a bhaineann leis an tabla,
maitear:

* Tacaiocht chothrom (5): Aithnitear luach theangacha uile na sochai mar
shocmhainni. Cosnaitear na teangacha go I¢ir go dlithiail agus cuireann
rialtas na sochai caomhni na dteangacha chun cinn tri pholasaithe
follasacha teanga a chur 1 bhfeidhm.

* Tacaiocht dhifreailte (4): Cosnaionn an rialtas teangacha
neamhcheannasacha go follasach, ach t4 éagsulachtai soiléire le rian sna
comhthéacsanna ina mbaintear usaid as na teangacha ceannasacha/ na
teangacha oifigitla, agus na teangacha neamhcheannasacha. Tugann rialtas
na sochai spreagadh do na grapai eitneatheangeolaiocha usaid a bhaint as a
dteangacha agus iad a chaomhnt i1 réimsi priobhaideacha don chuid is mé
(mar theanga an teaghlaigh) seachas i1 réimsi poibli (m.sh. i réimse na
scoile). T4 ardghradam ag baint le roinnt réimsi ina mbaintear usaid as an
teanga neamhcheannasach (m.sh. ag ocdidi searmannais) (UNESCO,

2003, Ich 13).

121



Mar a luadh cheana, is ar an tacaiocht a solathraiodh don Ghaeilge agus don
Bhéarla amhain a dhirionn an taighde seo, agus ni phléitear teangacha uile na
sochai. Cé go bhfé¢adfai a ra 6 léamh na dtuairisci breise seo, gur thacaiocht
chothrom a tugadh don da theanga sa chaoi is: 1) gur tugadh cosaint dhlithiuil
doibh araon, agus ii) gurbh iomai polasai teanga a chuir an rialtas 1 bhfeidhm
d’thonn tacu leis an nGaeilge, aititear anseo nach téarma oiriinach ¢ ‘tacaiocht
chothrom’ a thabhairt ar an gcinedl tacaiochta rialtais agus instititide a tugadh go
hiarbhir. Ar an gcéad dul sios, is rishoiléir nach iomchui na tuairisci seo tri chéile
do chas na Gaeilge, toisc go dtrachtar uirthi go minic sa taighde ar an dbhar seo
mar theanga oifigitil agus mar theanga neamhcheannasach araon (eisceacht
shuntasach ata inti mar a luaigh Garland thuas). Ina theannta sin, tagraitear
d’usaid na dteangacha a bheith éagsuil maidir leis na comhthéacsanna a mbaintear
usaid astu. Mar ata léirithe sa saothar seo, afach, ni ar bhonn comhthéacs no ar
bhonn réimse a bhaintear (n6 a baineadh) usaid iarbhir as an nGaeilge n6 as an
mB¢arla. Is ar bhonn gréasan, agus ar bhonn rogha an duine aonair, ata an usaid
bunaithe; ‘... [and] both languages occur over the full range of social domains,
though the use of Irish in many of them is, of course, minimal (O Murchu, 1988,
Ich 248)’. Ni I¢ir go hiomlan mar sin, an chéim is oiriinai do staid na dteangacha
agus ni mér dé bharr sin, iniichadh nios mine a dhéanamh ar an diminsean
comhionannais seo, agus ar na gnéithe éagsula faoi leith a dtagraitear déibh go
follasach in ainm na toisce seo:

* cosaint a thabhairt do theangacha na sochai tri pholasaithe teanga a chur i
bhfeidhm (ceanglaitear polasaithe teanga athbheochana agus caomhnaithe
go dluth le meon dearfach 1 leith teanga);

* cosaint a thabhairt do theangacha na sochai tri stadas oifigiuil a bhronnadh

orthu;
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* agus cosaint a thabhairt do theangacha na sochai tri Gisaid iarbhir a bhaint

astu.

Creidtear gur eiliminti rithdbhachtacha iad seo maidir le stddas foriomlan teanga.
Baintear leas as dha théarma faoi leith 1 dtdbla eolais na toisce seo, agus
ceanglaitear le coincheap na cosanta iad: cosaint 1 bhfoirm ‘tacaiochta’, agus
easpa cosanta i bhfoirm ‘chomhshamhlaithe’. Mar a dearbhaiodh cheana féin, ta
baol mér ann nach mbeidh lion suntasach de theangacha an domhain in usaid
roimh dheireadh na haoise seo. Dar le saineolai neamhspleach a oibrionn don
United Nations ar shaincheisteanna mionteangacha, t4 s¢ fiorthabhachtach go
ndéantar mionphobail agus a dteangacha a chosaint, agus go dtugtar gach cineal
tacaiochta doibh. Ni tasc simpli € seo, afach, ag an leibhéal oifigitil; ‘... noting
that minority languages have often been a source of tension for governments
whose obligation it is to protect them’ (UN News Centre, 2013). Déantar
machnamh, mar sin, ar na bealai is fearr gur féidir le rialtas cosaint a dhéanamh ar
theanga. Maiodh cheana féin an tabhacht a bhaineann le reachtaiocht teanga agus
le polasaithe teanga, ach aititear anseo go bhfuil ga le tuilleadh gnéithe."’
Tuigtear go bhfuil teoranntl ag baint leis an gcineal seo tacaiochta oifigitila agus
dlithitla, agus maitear 1 gcaipéis UNESCO (2003, Ich 13): ‘Equal legal status,
however, does not guarantee language maintenance and long-term vitality of a

language’.

In alt a scriobhadh sa Guardian 1 mi Bealtaine na bliana 2013, alt dar teideal, ‘The
French protect their language like the British protect their currency’, pléadh an
chonspoid a bhi ag titim amach sa Fhrainc maidir le tabhairt isteach bille nua a

cheadodh usdid an Bhéarla mar mhean teagaisc le haghaidh cursai airithe in

% Le cur sios a fhail ar na tacaiochtai reachtaiochta a tugadh don Ghaeilge, féach O Laighin
(2012).
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ollscoileanna na tire. Luadh san alt gur bhraith an Académie Francaise gur thréas
teangeolaioch a bheadh ann dé nglacfai leis an moladh seo, agus gur dhearbhaigh
ball amhain den acadambh, ‘... that French will become a dead language if it relies
on English borrowings to describe the modern world’ (Gallix, 2013). Bhain an
chonspoid seo le husaid dha theanga in instititiidi oideachais an Stait — teanga
amhain a bhraitear ata ag creimeadh usaid teangacha eile go forleathan ar fud an
domhain - an Béarla. Is imni é seo a léirionn roinnt mhaith daoine, a chreideann
go gcuirfeadh cinneadh mar seo le ‘/inguistic decay and decline’ (Gallix, 2013) na
Fraincise. San alt céanna, mhaigh Gallix (2013):
Fears over the decline of French vis-a-vis English are exacerbated by the
knowledge that the enemy is also within. Although the linguistic watchdogs
regularly come up with alternatives to anglicisms — "mercatique" for
"marketing"; "papillon" for "Post-it note" — American expressions are often
adopted with far more enthusiasm in France than across the Channel.
Toisc a thorleithne is atd an Béarla 1 gcursai ceoil, 1 gcursai scannanaiochta agus
ar an Idirlion, t4 buairt ann go bhfuil a sdid ag nearta leis i measc dhaonra 6g na
tire. Ta an bhuairt cheannann chéanna ann 6 thaobh an-chuid de mhionteangacha
an domhain, agus déantar machnamh aris ar an gceist bhunuil — cén chaoi ar féidir
le rialtas nd le hinstititid faoi leith, mionteangacha a chosaint i réimse na
polaitiochta? I litir a scriobhadh chuig an Montreal Gazette, 1 leith piosa
scribhneoireachta tuairime eile, maiodh: ‘The way to protect your language is to
use it’ (The Montreal Gazette, 2013). Is macalla ¢ seo ar an méid a mhaionn Ni
Neachtain (2012, Ich 45) i ndail le coincheap an stadais teanga: ‘lompar teanga a
dheimhnionn go praiticiuil stadas teangacha 1 measc an phobail agus ta gach uile
chosulacht ar chas na hEireann go bhfuil datheangaigh chumasacha sa tir ach gur
deacair a mhaiomh gur datheangachas cothromdnach até ar fail’. Anuas air sin, is

gné i an usaid teanga a ndéantar tagairt fhollasach di in ainm na toisce seo.

Leagtar béim mar sin, ar iompar teanga, nd ar Usdid na teanga, mar bheart
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tacaiochta. Tagraitear aris agus aris eile sa taighde a bhfuil scriofa ar an dbhar seo
i gcas na hEireann, don bhearna né don scoilt ata ann idir cumas teanga agus usaid
teanga. Mar até tugtha faoi deara, ni moér roinnt den mhilledn maidir leis an scoilt
seo a leagan ar na baic shoisialta ata ann i leith usaid a bhaint as an nGaeilge.'*
Maitear an méid seo a leanas i dtuairisc na Rannoige Bheartas Teanga
(Strasbourg) agus na Roinne Oideachais agus Eolaiochta (2008, Ich 14); ‘... [gurb
¢] an ganntanas deiseanna chun an Ghaeilge a sdid ar cheann de na dushldin is
tromchuisi roimh athbheochan shochaioch na Gaeilge i gconai’. Mar chuid
larnach d’iniuchadh na toisce seo, socraiodh suil a chaitheamh mar sin, ar na
deiseanna a tapaiodh chun Gsaid iarbhir a bhaint as an nGaeilge 1 réimse an

rialtais.

De dheasca scoip an abhair, socraiodh leas a bhaint as modh an chas-staidéir aris
eile d’thonn an ghné uséide seo a shasamh. Mar a luadh i gCaibidil a Tri, caibidil
atd dirithe ar mhodheolaiochtai an tsaothair seo, déantar iniichadh agus breithniti
ar an usaid a bhain an pairti polaititil, Fianna Fail, as an nGaeilge. Rinneadh
taighde cartlainne ar phaipéir an phairti i samhradh na bliana 2010 chun blaiseadh
d’usaid na teanga a fhail. Ar mhaithe le peirspictiocht nios leithne agus nios
uileghabhalai a fhail ar tsaid na Gaeilge san fho—réimse seo (seachas diria ar
usaid teanga pairti amhain), beartaiodh léargas ginearalta samplach a thabhairt ar
Gisaid teanga chombhaltai Dhail Eireann le linn an fichiGi haois. Déantar an argéint
sa da chas-staidéar seo gur baineadh tearctisdid as an nGaeilge, agus ba i an
iarmhairt air sin nd, nar neartaiodh go leordhéthanach tusaid iarbhir na teanga
d’thonn tacaiocht chothrom a thabhairt ar an gcinedl tacaiochta a tugadh don

Ghaeilge agus don Bhéarla araon.

0 Fgach O Caollai (2009, Igh x-xi).
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10.3 Meon Teanga agus Polasaithe Teanga Rialtais agus Institigide

Direofar anois ar an gcosaint a tugadh don Ghaeilge agus don Bhéarla araon tri
pholasaithe teanga a chur 1 bhfeidhm, agus ceistitear bailiocht an dearbhaithe gur
chothrom a bhi an cinedl tacaiochta seo. I dtis baire, tugtar faoi deara nar cuireadh
polasaithe follasacha teanga i leith an Bhéarla 1 bhfeidhm le linn na tréimhse
initchta d’thonn an teanga a chosaint. Is riléir nach raibh tsaid an Bhéarla i mbaol
riamh 1 réimse ar bith le linn an fichit haois — mar gur i réim a bhi si. Mar a luadh
cheana i gCaibidil a D9, tathar ann a chreideann gurbh i aidhm an tSaorstait na,
fail réidh le husaid an Bhéarla go huile agus go hiomlén de réir a chéile, ach nil
aon thianaise de pholasai aonteangach Gaeilge a bheith ann inar cuireadh cosc ar
Gisaid an Bhéarla (O Riain, 1994, Ich 12). Is ar an nGaeilge amhain, 4fach, a
dhirigh polasaithe teanga rialtais le linn an fichit haois, agus trachtar ar
‘pholasaithe teanga Gaeilge’, seachas ar ‘pholasaithe teanga ginearalta’. Mar a
maiodh 1 gCaibidil a Naoi; ‘Ireland does not have an explicit national language
education policy’ (Eire. An Roinn Oideachais agus Eolaiochta, 2005, Ich 7), agus
nil ceann aici, ach an oiread, a dhirionn ar an tsochai i gcoitinne. Ni fthéadfai a ra,
mar sin, gur chothrom a bhi an tacaiocht a tugadh don dé theanga 6 thaobh polasai

teanga de.

Déantar machnamh ar an smaoineamh taobh thiar de pholasai teanga, afach, mar
chuid den ghné seo. Tugann O hlfearnain ‘beartas teanga’ ar choincheap ‘an
pholasai teanga’ ina aiste, ‘An Phleanail Teanga agus an Beartas Teanga:
Coincheapa agus Feidhm’, agus is téarmai inmhalartaithe an dd cheann acu. T4
nasc an-dluth, dar leis, le rianu idir coincheap an bheartais teanga agus coincheap
na pleanala teanga, agus maionn s¢ (2012, Ich 129), agus ¢ ag caint ar an dara

ccann:
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Baintear usaid as an téarma [an phleandil teanga] le cur sios ar
ghniomhaiochtai medite a chuirtear i bhfeidhm chun todhchai teanga agus
iompar teangeolaiochta lucht a labhartha a athrti n6 a chur ar mhalairt sli.
Ta le tuiscint as sin go dtugtar faoin bpleanail teanga go comhfhiosach
nuair nach mbionn iompar teanga an phobail ag teacht le spriocanna
airithe a bhionn leagtha amach ag gripa tdardsach faoina choinne, biodh
na spriocanna sin soisialta, eacnamaioch, polaititil né i réimse eile.

3

Is proiseas an phleanail teanga a nglactar leis, ‘... nuair nach gceaptar go bhfuil
staid shoisialta no teangeolaioch na teanga oiriinach d’ionad nua a thabharfar sa
saol di’ (O hIfearnain, 2012, Ich 130). Thit an méid seo amach maidir leis an
nGaeilge le bunu an tSaorstait. Tuigeadh, mar shampla, go raibh ga leis an teanga
a chaighdeanu lena chinntitt go mbeifi in ann an teanga a theagasc i1 réimse na
scoile, go mbeifi in ann 1 a Uséaid i1 gcursai riarachdin agus go mbeifi in ann
litriocht a shaothrii a thuigfeadh cainteoiri uile na teanga. ‘Ardu stadais agus
gradaim ba chuis leis an bpleanail don Ghaeilge ¢ bunaiodh an stat, cuir i gcas,
biodh an phleanail ar rdél na teanga (pleanail an stadais) no ar fhoirm na teanga
féin (pleanail an chorpais)’,'*" a deir O hlfearnain (2012, Ich 130). Maionn sé

<

(2012, Ich 130) go gcuireann an beartas teanga béim: ‘... ar an mbainistiocht
teanga seachas ar phleananna a chruthu, pleananna nach gcuirtear i gcrich 1
gconai.... [agus go bhfuil] tri bhunghné sa bheartas teanga: an idé-eolaiocht
teanga, an cleachtas teanga, agus an tsli a ndéantar an da ghné sin a bhainistia’. T4
an cleachtas teanga munlaithe ag na roghanna a dhéanann cainteoiri na teanga,
m.sh.; ‘... socraitear an teanga dhuchais a labhairt leis an gcéad ghluin eile, n6 a

mhalairt’ (O hlfearnain, 2012, Ich 131). Braitheann na fior-roghanna seo, afach, ar

an bpleanail a eascraionn as an bpolasai oifigitil teanga.

Déantar machnamh, mar sin, ar an gcaoi a ndearna rialtais na hEireann bainistiu ar

idé-eolaiochtai teanga agus ar chleachtais teanga le linn na tréimhse iniuchta.

141 pléadh na coincheapa seo i gCaibidil a Ceathair (Imleabhar I, 4.6.5 Stadas na Gaeilge agus an
Bhéarla a chur i gComparaid).
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Maionn Romaine (2002, Ich 194): ‘Language policy is not an autonomous factor
and what appears to be ostensibly the “same” policy may lead to different
outcomes, depending on the situation in which it operates. Weak linkages between
policy and planning render many policies ineffective’. Is ar na naisc laga idir na
polasaithe agus an phleandil a dhirionn Romaine a haird. Minionn si an difear a
thugann si féin faoi deara idir coincheap an bheartais teanga agus coincheap na
pleandla teanga sa mhéid seo thios, ina dtagraionn si (2002, Ich 195) do na
hiarrachtai atd déanta i dTir na mBascach chun tsaid na Bascaise a chur chun
cinn:
As Benton (1999, 23) so aptly puts it, “there is a difference between
permission to speak, and actually speaking”. Basque speakers in Spain’s
Basque Autonomous Community (BAC) have been hesitant to use their
language in relations with the administration not because they are not
allowed to, but because they have difficulty in doing so. A long history of
dealing with officialdom in Spanish and lack of education in Basque
leaves most ordinary people unfamiliar with the newly coined terminology
used in this domain (Gardner 1999).
Is féidir polasai a dhearadh a chead6dh do chainteoiri a dteanga dhuchais a usaid 1
réimsi faoi leith, m.sh. 1 réimse an rialtais agus i réimse na scoile, ach ni
chiallaionn sé sin go mbeadh gach éinne in ann ¢ sin a dhéanamh mar gheall ar
easpa taithi ar an nua-théarmaiocht, mar shampla, n6 go mbeadh fonn ar gach
¢inne ¢ sin a dhéanamh. Pléadh gné seo an stadais teanga 1 gCaibidil a Ceathair
den saothar seo. Deir Mackey (1989, Ich 5) go gcinntionn stddas dlithitil na

(1421 cineal polasai follasach teanga dar le O’Rourke (2008), go

Gaeilge in Eirinn,
mbionn cead ag gach éinne bheith ag obair tri mhedn na Gaeilge ach, nach
mbionn sé ar chumas gach éinne é seo a dhéanamh go praiticiail.'* Is diminsean

criticiuil € seo 1 gcas dhatheangachas sochaioch na hEireann, lasmuigh de réigitiin

thraidisiunta Ghaeltachta go hairithe, ata bunaithe go priomhuil ar phrionsabal an

'42 Bronnadh stadas oifigitil ar an nGaeilge i mBunreacht an tSaorstdit sa bhliain 1922 agus i
mBunreacht na hEireann 1937. Is stadas é seo ata fos aici, ar ndoigh.

3 “The legal status of Irish in Ireland is such that everyone is allowed to work in the language;
but not everyone is able to do so’, (Mackey, 1989, Ich 5).
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duine aonair seachas ar phrionsabal criche. Solathraitear cosaint dhlithiuil don
Ghaeilge i mBunreacht na hEireann, in achtanna reachtaiochta agus i bhfasaigh
dhlithitla (O Laighin, 2012), ach t4 comharthai ceisteanna cinnte ann maidir leis
na struchtiir dreasachta agus tacaiochta atd ann lena chinntii go mbainfidh

cainteoiri usaid iarbhir as a dteanga — gnéithe a bhaineann leis an bpleanail teanga.

Déantar machnamh ar na ctiiseanna ar mhian le daoine airithe reachtaiocht teanga
chothrom 6 thaobh dha theanga n6 nios mo de, a chur i bhfeidhm. Deir Romaine
(2002, 1ch 198):
Advocates of minority languages have repeatedly stressed that
demographically weak languages need firm pro-active policies in order to
survive and thrive (see e.g. Strubell 1999, Skutnabb-Kangas 2000). Yet the
legal approach to reconciling status differences in languages with equality
in a world where majority rights are implicit, and minority rights are seen
as “special” and in need of justification, is fraught with difficulty. Magga
and Skutnabb-Kangas (2001, 31) emphasise that “equality is
misunderstood if it leads to an equal division of time and resources
between a minority and a majority language”. As Hickey (2001, 466-7)
has observed in connection with Irish immersion pre-schools, “equal
treatment of different children does not necessarily mean the same
treatment is given to each child”. Thus, there is an important distinction
between legislating equal use of languages and guaranteeing equitable
treatment of their speakers...
Ni gé déileail le gach teanga ar an mbealach céanna d’fhonn comhionannas
déiledla i leith teangacha éagsula a chinntit. Léirionn Romaine, sa mhéid seo
thuas, an difear rithdbhachtach ata ann, idir daileadh cothrom stadais ar dha
theanga mar shampla, agus daileadh cothrom stadais ar chainteoiri na dteangacha
¢agsula. Ni mér dainn meabhra ar thiopeolaiocht bhuntil Pohl, agus an bhéim a
leag seisean ar stadas na dteangacha i dtaca le grapa cainteoiri faoi leith, agus
coincheap an datheangachais chothroménaigh a 1€irit aige - °... where two distinct
languages have an equivalent status in the official, cultural and family life of a

group of speakers’ (Pohl arna aistrit 6n bhFraincis ag Baetens Beardsmore, 1982,

Ich 5). Tarraingionn sé seo ceist an duine aonair anuas: ar caitheadh go cothrom le
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cainteoiri na Gaeilge agus le cainteoiri an Bhéarla araon, sna réimsi samplacha seo
a leanas mar shampla: 1) réimse an rialtais; ii) réimse an oideachais; iii) réimse na
meadn agus iv) réimse an teaghlaigh. Ag déanamh machnaimh go gasta, nior
caitheadh — nior dearadh siollabas oideachais faoi leith fos dirithe ar chainteoiri
duchais na Gaeilge, is beag an tsaid a baineadh as an nGaeilge ar sheirbhisi poibli
teilifise go dti buni TG4, agus is beag an nasc a cruthaiodh idir réimse an
teaghlaigh agus an spas poibli lasmuigh de dhoras an ti (m.sh. ba bheag deis a
solathraiodh ar mhaithe leis an teanga a tsaid i réimsi oibre agus i suiomhanna
trachtala agus nior solathraiodh reachtaiocht ¢ thaobh lipéid earrai de - socruithe a
chreidtear a laidreodh usaid na Gaeilge 1 réimse an teaghlaigh). T4 srianta, cinnte,
ag baint le polasaithe teanga 6 thaobh réimse an teaghlaigh de, mar a mhaionn
Romaine (2002, Ich 194): ‘Furthermore, policies have negligible impact on home
use, which is essential for continued natural transmission of endangered
languages’. Creidtear go bhfuil géargha le tuilleadh taighde agus tuilleadh focais

rialtais agus institinide ar an ngné seo.'*

Tagraionn Romaine do chas na Gaeilge go sainiuil ina haiste ar thionchar polasai
teanga, agus leagann si béim ar an mbonn lag déimeagrafach a bhi ag an teanga 6
thaobh atairgthe de, nuair a bunaiodh an Saorstat. Deir si (2002, 1gh 206-7):

. aggressive legislative policies in favour of Irish have not significantly
reversed language shift. Only 18 per cent (actually an overestimate) of the
population was reported to be Irish-speaking in the 1926 census, just after
the foundation of the Irish state. The newly independent government in 1922
promoted policies directed at altering the linguistic market, to enhance the
social and legal status of Irish by declaring it the national language, to
maintain it where it was spoken, and to extend its use elsewhere. Irish was
required in public administration, law and media, domains in which it had
not been used for centuries. O Riagain (1997, viii), however, says that the
problem was not the small demographic base, but rather the social
distribution of Irish, confined as it was to peripheral rural communities. The
state had hoped, not unreasonably, that by supporting the agricultural sector,

144 Féach Caibidil a Cuig.
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it would support Irish, whose speakers were primarily engaged in farming.

Cruthaiodh deacrachtai agus constaici suntasacha maidir le cur chun cinn na
Gaeilge i bhfoirm polasai, dar le hO Riagain. Tagraionn Romaine don bhéim a
leagann O Riagain ar an staid imeallach a bhi ag cainteoiri na Gaeilge sa tsochai
ag tis na haoise, go geografach agus iad lonnaithe i bpobail iargulta, agus go
soisialta, leis na cinealacha post talmhaiochta a bhi acu go priomha. Té tionchar
na bpolasaithe teanga 6n bhfichit haois le riant anois, afach, nuair a dhéantar
machnamh ar phréifil na geainteoiri nua seo. Majonn O Riagain (1997, Ich viii):
Not only did it [polasai teanga] slow down a long-established process of
language shift, but it clearly altered the spatial and social structure of
bilingualism in Ireland. After seventy years, the linguistic division of
labour had changed to the extent that, while the original communities of
Irish-speakers had declined in both absolute and relative terms, there had
been an increase in the proportion of Irish speakers in some, mainly
middle-class, groups elsewhere.
Is mar thoradh ar Gisdid na Gaeilge i1 réimse na scoile go priomha, a leathnaiodh an
usaid seo chuig grapai nua. Léiriodh i1 gCaibidil a Naoi na hiarrachtai a rinneadh
chun an Ghaeilge a leathni mar mhean teagaisc sna scoileanna, ach 1éiriodh leis,
an chaoi ar chruthaigh lion suntasach constaici deacrachtai 1 gcas fheidhmit
rathuil an pholasai seo. Is sampla eile ¢ seo den scoilt shuntasach a bhi ann idir an
polasai teanga agus an phleandil teanga. Mar a mhajonn O Riagain (1997, Ich
283): ‘If language policies are to have any significant impact, they will require
resources on a scale which has not been hitherto realised. Effective language
policies will and must affect all aspects of national life and will have to be
sustained for decades, if not forever’. Aititear anseo gur ga, mar sin, polasai
teanga ginearalta a cheapadh a léireodh straitéisi praiticitila a chuirfeadh le husaid

chomhlantach na dteangacha — seachas polasaithe teanga a dhirionn ar an

nGaeilge amhain.
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Mar a luadh cheana, tugann O Riagain aghaidh ar pholasai teanga na hEireann ina
shaothar bunaithe ar naduar an datheangachais a thainig chun cinn agus
dearbhaionn sé (1997, Ich ix): ‘... the definitive account of Irish language policy in
the twentieth century is still awaited’. Solathraionn sé féin, afach, cuntas thar a
bheith cuimsitheach ar chomharthai soirt na bpolasaithe teanga o6n tréimhse
initchta seo. Dar leis, ba le bunti Chonradh na Gaeilge sa bhliain 1893, a cuireadh
tus leis an gcruth a bheadh ar pholasaithe teanga an Stait ni ba dhéanai san thichit
haois, agus baineann sé isaid as an data seo mar thisphointe d4 chuid anailise.'*’
B’iomai réimse inar baineadh tisdid as an nGaeilge den chéad uair 6 aimsir an
seachti haois déag; réimsi lenar airiodh réimse an riarachain, réimse an dli, réimse
an oideachais agus réimse na mean (O Riagain, 1997, Ich 19). Is iad seo na
priomhphointi a luann O Riagain (1997, Igh 16-8) i dtaca leis na polasaithe
gniomhacha athbheochana teanga a cuireadh 1 bhfeidhm d’fhonn tacu leis an
nGaeilge le bund an tSaorstait:'*®
* Sa bhliain 1922, bronandh stadas naisiunta agus oifigiuil ar an nGaeilge i
mBunreacht an tSaorstait;
* Sa bhliain 1922, cuireadh socruithe i bhfeidhm d’thonn an Ghaeilge a chur
chun cinn mar mhedn teagaisc sna scoileanna;
* Sa bhliain 1925, ‘... it [an Ghaeilge] was an essential requirement in
competitions for positions in general trade posts in the Civil Service’,;
* Agus sa Ghaeltacht, diriodh ar dhaoine a thostu in earndil na talmhaiochta

le daoine aititila a choimedd sa bhaile — ‘... the problem of maintaining

145 Mar a tugadh faoi deara i gCaibidil a Naoi, d’éirigh leis an gConradh stocaireacht a dhéanamh
ar rialtas na Breataine agus tugadh isteach an Ghaeilge go hoifigitil go dti réimse na scolaiochta
agus cuireadh ar an geuraclam scoile i. Féach O Riagain (1997, Ich 9).

146 Féach Caibidil a hOcht (Imleabhar II, 8.4 Réimse an Oideachais) agus a Naoi (Imleabhar II, 9.7
Réimse an Oideachais) le haghaidh tagairti do na priomhpholasaithe oideachasula a cuireadh i
bhfeidhm; agus Caibidil a Naoi (Imleabhar II, 9.3 Teanga Chaighdeanaithe) le haghaidh tagairti do
na priomhpholasaithe corpais a cuireadh i bhfeidhm.
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Irish was seen as one of stabilizing the population and the economy of the

area’.

Nior mhair an diograis seo, afach, agus tugann O Riagain (1997, Ich 19), ‘The
Middle Phase: Stagnation and Retreat’, ar na polasaithe teanga a cuireadh i

bhfeidhm ansin sna blianta idir 1948 agus 1970. Sa bhliain 1958, bunaiodh

[147] «

Gaeltarra Eireann, ... as a state board to administer the rural industries then

in existence and to promote and develop any other industrial schemes likely to
provide employment in the Gaeltacht’ (O Riagain, 1997, Ich 21), ach seachas sin,
bhi iompt le rian 6 thaobh chur chuige an Stait de. Cuireadh stad le polasaithe
airithe, m.sh. leathni na Gaeilge mar mheéan teagaisc sna scoileanna. Deir O
Riagain (1997, Ich 22):
A review of Irish language policy in this period leaves a strong
impression of a state (government and public service alike) slowly
detaching and distancing itself from leadership and prime responsibility
for the language policy. There was a growing tendency to bring the
operation of specific policies into alignment with what was understood to
be the demands of public opinion. Thus the more unpopular aspects of
Irish language policy in the schools, such as teaching children from
English-speaking homes through Irish, was gradually discontinued and the
boundaries of Irish-speaking areas were adjusted on a more realistic basis.
Dar le hO Riagain, leag an Stat béim nua, um an dtaca seo, ar thionchar mheon an

phobail ar fheidhmit rathuil na bpolasithe,!'**

agus thitfeadh tuilleadh ctlaithe
amach 6 thaobh polasai de: ‘... in 1973: Irish was removed as a compulsory
subject in order to pass the Leaving Certificate and as a compulsory subject for
the entrance examinations for the civil service’ (Walsh, 2011, Ich 45). Ceistionn
O Riagain (1997, Ich 23) arbh é ‘benign neglect’ a tharla 6n mbliain 1970 ar
aghaidh. Deir s¢ (1997, Ich 25):

Public statements about the strategic direction of language policy are rare
and it is no longer clear what the long term objectives of state policy are.

147 Athraiodh ainm an chomhlachta phoibli go dti Udaras na Gaeltachta sa bhliain 1970. Féach O
Riagain (1997, Ich 22).
148 Féach Caibidil a hAon Déag.
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As a result, each of the main agencies responsible for implementing key
policies in, for example, education, the Gaeltacht, and media are left in a
policy vacuum and increasingly tend to act autonomously. Policies are left
vulnerable to assessment solely within the context of their operation and
without reference to any wider societal goal.
Polasai laissez-faire a thainig chun cinn, dar le O’Rourke (2008), polasai a 1¢éirigh
‘... reluctance on the part of the government to clearly define policy and planning
initiatives for the Irish language according’. Ta forbairti suntasacha tar éis titim
amach san aonu haois is fiche, afach, ¢ thaobh polasai teanga de, ach aris, is
polasaithe teanga i leith na Gaeilge iad a bhformhor, seachas polasai ginearalta
teanga, .i. Acht na dTeangacha Oifigiula 2003 (Acht chun usaid na Gaeilge a chur
chun cinn chun crioch oifigitil sa Stat), bunt Oifig an Choimisinéara Teanga,
agus an Straitéis 20 Bliain don Ghaeilge 2010-2030. Tagraitear don ‘wider
societal goal’, a luann O Riagain (1997, Ich 25) agus a dtagraitear do thuas, afach,

sa Straitéis 20 Bliain. Is iad spriocanna na straitéise na:

* ‘an lion daoine a labhraionn Gaeilge gach 14 lasmuigh den choras
oideachais a ardu 6 83,000 go 250,000;

* an lion daoine a labhraionn Gaeilge sa Ghaeltacht gach 14 a arda faoi 25%
trid is trid, mar beidh borradh a chur faoin nGaeltacht fiorthabhachtach don
Straitéis thoriomlan. Tathar ag suil leis go mbeidh spriocanna sonracha do
cheantair Ghaeltachta ar leith leagtha amach sna pleananna teanga aititila ata
molta;
* agus an lion daoine a usaideann seirbhisi Stait tri Ghaeilge agus atd in ann
teilifis, raidid agus na medain chloéite a rochtain trid an teanga a arda’ (Eire.
Rialtas na hEireann, 2010, Ich 9).

Tathar ag stil go mbainfi amach na spriocanna seo faoin mbliain 2030, agus ni

soiléir f6s na modhanna n6 na straitéisi praiticitila a mbeifi ag baint Gsaide astu

d’fhonn é seo a dhéanambh.

Ag féachaint siar ar an tréimshe initchta, is 1¢éir nar chinntigh polasaithe oifigitla
teanga an Stait staid ni ba chothroime 6 thaobh na Gaeilge agus an Bhéarla de.

Majonn O Cuirreain (2008, Ich 4); ‘... go deimhin, nuair a liostofai na buanna
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agus na deiseanna oifigitla sin atd cruthaithe ag an Stat don Ghaeilge, ba dheacair
a chreidiuint go bhféadfadh an teanga a bheith faoi bhrii né 1 mbaol ar bhealach ar
bith’. Tugann O Murcht 1éamh amhain ar theipeanna an Stait nuair a
dhearbhaionn s¢ (2006, Ich 7):

Ba sa dara leath den fthichit céad a thosaigh an toradh ar pholasai Gaeilge
an Stait 4 thoilisu féin go soiléir. Go hioronta, afach, bhi iontaoibh an Stait
as an bpolasai sin ag lagu faoin am sin. Nior aithniodh i dtosach gur gné
fadalach a bheadh sa pholasai a theidhmiu, agus narbh fhéidir na cuspéiri
a shroichint laistigh d’achar gearr. Gluine a bheadh i1 gceist seachas
blianta. Ba dheacair d’aon Stat nua-aimseartha daonlathach déileail go
polaitiuil le haon pholasai a bheadh chomh fadalach sin & thabhairt i
gcrich.

B’iomai srianadh a bhain leis an méid a bhi an Stat ag iarraidh a bhaint amach
laistigh d’achar ama faoi leith, agus aitionn Kaufmann (2006, Ich 2437):

[Pleanalaithe Teanga] do not have the power to change the ecological
conditions and even if they do, their measures are mostly not very
successful. The fact that the Irish government has given so much support
to the Irish language with so little success is an interesting example,
especially if one considers that there is not even an ethnic difference
between the Irish-speaking minority and the English-speaking majority.
The goal of the Irish government was precisely to alter the ecological
conditions by removing “the pressures in favour of English which were
exerted by the schools and administrative system”, and by improving “the
standard of living and the economic conditions of the Gaeltacht”
(Government report from 1926, in Fennel[1] 1980, 33). But most of these
measures, such as giving money to families whose children still spoke
Irish, were of an artificial nature and were not really supported by the
speakers of Irish.

Is féidir ‘deireadh teanga a phleanail chomh maith’ (O hlfearnain, 2012, Ich 130),
ach mar a tugadh faoi deara anseo, cuireadh an-chuid polasaithe 1 bhfeidhm le linn
na tréimhse initchta d’fhonn ardu gradaim agus stadais a thabhairt don Ghaeilge.
An méid sin raite, aithnitear an culi a tharla maidir le roinnt mhaith de na
polasaithe céanna agus an easpa pleanala a rinneadh d’thonn iad a chur i bhfeidhm
go héifeachtach. Is Iéir go foriomlan, mar sin, nach bhféadfai a ra gur chothrom an
tacaiocht a tugadh don Ghaeilge agus don Bhéarla araon tri pholasaithe teanga.

Majonn O hlfearndin (2012, Ich 135): ‘Ar leibhéal na n-udarés polaitiuil, déantar
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beartas chun stadas agus priomhaiochtai na dteangacha in instititidi domhanda,
idirnaisiinta, naisiunta agus réigiinacha a shocri, agus chun leaganacha
‘oifiginla’, ‘naisiinta’, ‘cearta’ agus ‘caighdeanacha’ a mholadh’. Tugtar aghaidh

anois ar an ngné tacaiochta a bhaineann le stadas oifigitil a bhronnadh ar theanga.

10.4 Stadas Oifigiuil

Direofar anois ar an gcosaint a tugadh don Ghaeilge agus don Bhéarla tri stadas
oifigitil a bhronnadh ar an d& theanga araon, agus ceistitear bailiocht an
dearbhaithe gur chothrom a bhi (agus atd) an cineal tacaiochta seo. Mar a luadh
cheana féin, is cés thar a bheith neamhghnach ¢ cds na Gaeilge, agus maionn
Fishman (1991c, Ich 122): ‘The Irish RLS effort has been different from any
other... of all the endangered languages in our purview (and, perhaps, one of very
few in the world at large) is a language with a state ostensibly dedicated to its
protection, a state in which it is declared to be ‘the national language’ and ‘the
first official language’. Mar a luadh ag tis na caibidle seo, is ¢ an sainmhiniti a
thugann an Concise Oxford Dictionary of Linguistics ar theanga oifigitil na, ¢
one recognized or approved for use in the administration of a country or some

other political unit’ (Matthews, 2007). Déantar machnamh ar an gcineéal seo

stadais ar thainig athruithe air, le linn na tréimhse initchta.

Ar an gcéad dul sios, ni mor a thuiscint, nach ionann stddas teanga agus stadas
oifigiuil teanga, agus gur coincheap i1 bhfad nios ilghnéithi an chéad cheann a
chuimsionn éifeachtai an dara ceann.'*® Deir O hlfearnain (2012, Ich 133):

Thainig go leor stat nua chun cinn san Eoraip sa chéad cheathri den fhichiu
haois, an Torua agus Saorstat Fireann ina measc, ina raibh sé de bheartas ag
a gcuid ceannairi stadas theanga dhuchasach na tire a ardu ¢ leibhéal na
cosmhuintire agus teanga oifigiuil naisiunta a dhéanamh di. Teangacha iad,
cuid mhaith, a ndearnadh mionla orthu ar feadh na mblianta fada. B’¢igean

149 Féach Caibidil a Ceathair (Imleabhar I, 4.6 Stadas Teanga).
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pleandil a dhéanamh do6ibh agus munla nua a chur orthu chun an fheidhm
nua a samhlaiodh do6ibh a chur i gerich.

Bronnadh stddas mar theanga naisiinta agus mar theanga oifigiuil ar an nGaeilge 1
mBunreacht an tSaorstait 1922. Bronnadh stadas oifigitil ar an mBéarla ach nior
bronnadh stidas mar theanga naisitnta air sa Bhunreacht céanna. Pléann O Riain
an Ghaeilge agus cursai dli, go hairithe, ina shaothar ar an bpleanail teanga in
Eirinn, agus dearbhajonn sé (1994, Ich 25) ag tas na caibidle sin, ‘... murab ionann
is a lan tiortha eile a fuair neamhspleachas i rith an 200 céad, go hairithe tiortha
san Afraic, ni raibh aon cheist riamh faoi cén teanga a roghnofai mar theanga
naisitnta oifigitil in Eirinn’. Tagraionn an Rianach (1994, Ich 63) don bhliain
1922:
... nuair a thainig deireadh le réimeas Shasana... [agus nuair nach raibh] aon
aitheantas ag an nGaeilge mar theanga oifigitil. Ni raibh si in said in aon
ghné de riarachédn na tire. Bhi a ceannas caillte aici sna réimsi arda le fada.
D’fhag sin easpa comhionannais uirthi, agus ba mhinic foirmeacha
canunacha an-aitiala a scriobh inti, rud ba chuis le deacrachtai follasacha
nuair a tosaiodh 4 scriobh aris 1 ré na hathbheochana.
Tugadh aird ar na deacrachtai follasacha seo 6 thaobh litearthacht na Gaeilge de 1
gCaibidil a Naoi den saothar seo. Feictear leis, 6n méid seo a mhaionn O Riain,
nach raibh an Ghaeilge in isaid in aon chor, i ngné ar bith de chursai riarachdin na

tire, agus ni foldir an comhthéacs sin a thuiscint sula ndéantar breithmheas ar a

leithne agus a mhinice agus a baineadh usaid aisti 1 ndiaidh na tréimhse seo.

Sa bhliain 1937 leasaiodh Bunreacht an tSaorstdit (1922), agus rinneadh
‘priomhtheanga oifigitil’ den Ghaeilge toisc gurbh i ‘an teanga naisiinta’ i
(Bunreacht na hEireann 1937). In Airteagal 8 a chumhdaitear an stadas oifigiuil
seo, agus is caipéis reachtaiochta i atd 1 bhfeidhm 6n 29 Nollaig 1937:

1. Os1ian Ghaeilge an teanga naisitinta is i an phriomhtheanga oifigiuil i.

2. Glactar leis an Sacs-Bhéarla mar theanga oifigiuil eile.
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3. Ach féadfar socri a dhéanamh le dli d’thonn ceachtar den da theanga sin a
bheith ina haonteanga le haghaidh aon ghn6 né gnothai oifigiula ar fud an

Stait ar fad né in aon chuid de."°

Léirionn an leasu seo an t-iomp1, go teoiriciuil, a tharla 1 ndail le stadas oifigiuil
cothrom an da theanga, agus an forlamhas a bronnadh ar an nGaeilge den chéad
uair. Ma chaitear suil siar ar Bhunreacht an tSaorstait, feictear gur cosuil le maide
corrach an chaoi ar caitheadh leis an da theanga idir an d4 Bhunreacht 6 thaobh
forlamhais de. Maitear in Airteagal 4 de Bhunreacht an tSaorstdit: ‘Si an
Ghaedhilg teanga Naisitinta Shaorstait Fireann, ach co-aithneofar an Béarla mar
theanga oifigitil. Ni choiscfidh €éinni san Airtiogal so ar an Oireachtas foralacha
speisialta do dhéanamh do cheanntair no do liomataisti né fuil ach teanga amhain 1

ngnath-usaid ionta’."*!

Tugtar faoi deara gur tugadh aitheantas cothrom don d4 theanga sa Bhunreacht
seo 0 thaobh na gné oifigiula de, d’ainneoin aitheantas don Ghaeilge amhéin mar
theanga naisiinta na tire. Bronnadh an stddas naisiunta seo ar an nGaeilge amhain,
mar a luadh cheana, stadas nar athraiodh ni ba dhéanai sa bhliain 1937, seachas i a
usaid mar fhirinnit d’thonn ualach sa bhreis a thabhairt don teanga 6 thaobh
stadas oifigitil de. Anuas air sin, cuireadh coinnioll in Airteagal 42 de Bhunreacht
an tSaorstait:

As soon as may be after any law has received the King’s assent, the clerk,

or such officer as Dail Eireann may appoint for the purpose, shall cause
two fair copies of such law to be made, one being in the Irish language and

150 Maitear i mBunreacht na hEireann (1937) go bhfuil an ‘... litrid ar théacs na Gaeilge de réir
chaighdean litrithe Ranndg an Aistriichain d’Oifig Thithe an Oireachtais’.

15! Féach Achtanna an Oireachtais (gan data). Coimeédtar litrin na Gaeilge mar at sé sa chaipéis
seo. Maitear an méid seo a leanas i leagan Béarla an Bhunreachta: ‘The National language of the
Irish Free State (Saorstdt Eireann) is the Irish language, but the English language shall be equally
recognised as an official language. Nothing in this Article shall prevent special provisions being
made by the Parliament of the Irish Free State (otherwise called and herein generally referred to
as the ‘Oireachtas’) for districts or areas in which only one language is in general use’ in
‘Airteagal 4, The Constitution of the Irish Free State (Saorstdt Eireann) Act, 1922.
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the other in the English language (one of which copies shall be signed by
the Representative of the Crown to be enrolled for record in the office of
such officer of the Supreme Court as Dail Eireann may determine), and
such copies shall be conclusive evidence as to the provisions of every such
law, and in the case of conflict between the two copies so deposited, that
signed by the Representative of the Crown shall prevail.'>
An choéip Bhéarla an leagan a sheasfadh i gcasanna coimhlinte, mar sin, toisc
gurbh 1 seo an choip a shinigh Ionadai na Coronach. Ar an abhar sin, tugadh
forlamhas do leagan Béarla an dli 1 mBunreacht an tSaorstdit. B’¢agsuil an
cinneadh ar ghlac rialtas na hEireann leis i ndéil le Bunreacht na hEireann 1937.
Shocraigh an rialtas a mhalairt ¢ thaobh socruithe de a dhéanamh, agus tugadh
forlamhas don leagan Gaeilge: ‘I gcds gan na téacsanna d’aon choéip airithe den
Bhunreacht seo a bheidh curtha isteach ina hiris faoin alt seo a bheith de réir a
chéile, is ag an téacs Gaeilge a bheidh an forlamhas’.'>* Ba least ¢ seo a rinneadh
sa bhliain 1941, ar an méid a cumhdaiodh i1 bhforalacha sealadacha an
Bhunreachta (ar glacadh leo sa bhliain 1937). Fagadh na fordlacha seo ar lar 6
théacsanna oifigiula an Bhunreachta 6 1941 ar aghaidh. Maiodh in Airteagal 63 de
na foralacha sealadacha seo:
A copy of this Constitution signed by the Taoiseach, the Chief Justice, and
the Chairman of Dail Eireann, shall be enrolled for record in the office of
the Registrar of the Supreme Court, and such signed copy shall be
conclusive evidence of the provisions of this Constitution. In case of
conflict between the Irish and the English texts, the Irish text shall
prevail."**
Laistigh de chtig bliana déag, mar sin, bhi dinimic forlamhais na dteangacha
athruithe bun os cionn agus an t-ualach leagtha anois ar an nGaeilge go hoifigiuil.
B’athrt suntasach i an ghné forlamhais seo a tharla le linn an fichit haois maidir
le dlithe na tire, agus is réimse teanga amhain i a d’fthéadfai a cheapadh go bhfuil

an lamh in uvachtar ag an nGaeilge ann. Lé&itear anseo, afach, an t-athri seo ar

bhealach eile: nach ionann an da theanga 6 thaobh stadais oifigiuil de de jure,

152 Article 42, The Constitution of the Irish Free State (Saorstat Eireann) Act, 1922.
153 Airteagal 25.5.4°, Bunreacht na hEireann 1937.
154 Article 63, Bunreacht na hEireann 1937.
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agus narbh ionann 6 1922, d’ainneoin an dearbhaithe i mBunreacht an tSaorstait;
‘... [that] the English language shall be equally recognised as an official
language’.'> Cuireann forlamhas na coipe Béarla de Bhunreacht an tSaorstait
(1922), forlamhas na coipe Gaeilge de Bhunreacht na hEireann (1937), agus
bronnadh an téarma ‘priomh’ ar stddas oifigitiill na Gaeilge sa Bhunreacht céanna,
srianadh ar bhailiocht an dearbhaithe gur cothrom an dé& theanga seo ¢ thaobh

stadas oifigitil de."®

An méid sin raite, ceistionn Romaine fiuntas stddas oifigitil a bheith ag teanga
agus deir si (2002, Ich 195):

Looking to schools and declarations of official status to assist endangered
languages is much like looking for one’s lost keys under the lamp-post
because that is where the most light appears to shine rather than because that
is where they have been lost. Just as it is easier to see under the lamp-post, it
is far easier to establish schools and declare a language official than to get
families to speak a threatened language to their children. Yet only the latter
will guarantee transmission. This points to the negligible impact of official
language policies on home use. Strubell (2001, 268) notes that “the way
people bring up their families - including the language they choose - is not
for the authorities to decide”. In any case, these acts fall short of what is
required in practical terms if the language is to survive in spoken everyday
use.

Ni folair, dar 1€, diria ar ghnéithe teanga ata 1 bhfad nios praiticitla 6 thaobh chur
chun cinn na teanga de, m.sh. seachadadh na teanga go hidirghluineach i réimse
an teaghlaigh."”’” Leagann Mackey béim freisin, ar easpa tionchair na gné seo i
gcomhthéacsanna airithe — agus luann sé cas na hEireann go sainitil. Cé go bhfuil
stadas oifigiuil ag an nGaeilge, deir s¢ (1989, Ich 4), is tearc a feidhmeanna
eisiacha. Aitionn sé (1989, Ich 5):

Language function depends on language competence, and competence is

maintained by use. The Irish work in the language they know best —
English, which has conserved its economic potential. Its status is economic.

155 Article 4, The Constitution of the Irish Free State (Saorstat Eireann) Act, 1922.

156 Féach O Cearuil (1999) maidir le tuilleadh eolais ar chumadh an Bhunreachta 1937 agus ar na
costlachtai agus ar na héagstilachtai idir an leagan Gaeilge agus an leagan Béarla.

157 Féach Caibidil a Cuig.
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It is also cultural, in the sense that there are books in English for every
conceivable interest and in such great numbers. Number, of course, is basic
to the status of any language in all its dimensions, especially the
demographic one. If we combine, or rather multiply, demographic status
with economic and cultural status some languages have no need for any
other status, juridical or political.

Direofar anois ar an ngné usaide seo a dtagraionn sé di i réimse an rialtais, toisc

gur dluth an nasc idir Gsaid teanga, feidhm teanga, cumas teanga agus stadas

teanga.

10.5 Usaid Teanga

The relative health of a language is obviously a measure of how much use
a language gets as well as the quality of that use. “Healthy” languages are
not only used by a majority of the population but are used for most or all
situations requiring communication (Bauman, 1980, Ich 1).
Direofar anois ar an trit gné den toisc seo a chiorann cineal na tacaiochta oifigitla
a tugadh don Ghaeilge agus don Bhéarla araon 6 thaobh usaid iarbhir na
dteangacha de. Ceistionn an Rianach (1994, Ich 33) an méid ‘... a deineadh faoi
usaid na Gaeilge, 6s 1 sin agus cur lena husdid ba chuspoir deiridh leis an
bpleanail stadais 6 thus’. Is iad na ceisteanna a ardajonn O Riain (1994, 1gh 33-4)
na:
Ar bailiodh mioneolas faoi usaid teanga i ngach rannog sa Statseirbhis? Ar
leagadh amach plean cuimsitheach athghaelaithe, le spriocanna cinnte a
bheadh inbhainte amach i dtréimhse chinnte ama? Ar ritheadh reachtaiocht
a thabharfadh feidhm phraiticioil don stadas a tugadh don Ghaeilge i
mBunreacht an tSaorstait agus i mBunreacht na hEireann tri chearta an
duine aonair chun an Ghaeilge a Usdid a chinntia is a dhaingniu? Ar
tugadh liantais airgid d’oifigigh a bheadh sasta a gcuid oibre uile a
dhéanambh tri Ghaeilge?
Dar le hO Riain (1994, Ich 34), ba ¢, ‘... freagra na gceisteanna sin uile nar
deineadh’. Ta deacrachtai cinnte, le htisaid a bhaint as dhd theanga ¢agsula i
gcursai riarachain. Tugann Wei, Deweale agus Housen (2011b) aghaidh ar na

deacrachtai seo ina n-aiste, ‘Introduction: Opportunities and challenges of

bilingualism’. Ni amhain go bhfuil sé fiorthdbhachtach go mbeadh rialtas in ann
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cumarsaid shoiléir a dhéanamh laistigh dad institiidi poibli d’fhonn rialt
¢ifeachtach a dhéanamh, deir siad, ach, ta an-tdbhacht ag baint leis an gcumarsaid
a dhéantar le daonra na tire chomh maith. Ar an 4bhar sin, b’¢igean teanga(cha) a
roghna d’fhonn an chumarsaid shoiléir seo a dhéanamh. Deir siad (2011b, Ich 8):
‘Ireland has adopted a strategy whereby both the national language, Irish, and
the language of the deposed power, English, are declared as official, and used the
colonial language for immediate, practical purposes while working on the
development of the national language’. Ni 1éir f0s, afach, cén this ata ann maidir

le husaid chomhlantach na dteangacha i1 réimsi an rialtais.

Ceistitear sa mhir seo, ar chothrom an usaid, de facto, a baineadh as an nGaeilge,
agus as an mBéarla, 1 réimse an rialtais. Mar a I¢éiriodh ag tus na caibidle seo, is
dluth an nasc idir stddas teanga agus Usdid na teanga. Maionn Mackey (1989, Ich
17):
The starting point for any change in a government-oriented change in
language status is information about the actual use. Which languages are
used for which functions and to what extent? Since what you actually do
with a language is dependent on what you can do with it, function is
related to status. Since status is commulative the number of functions and
their importance can be an indicator of status... the very use of a language
therefore can increase its status.
Socraiodh mar sin initichadh a dhéanamh ar isaid na Gaeilge in dha chas-staidéar
¢agsula: 1) usaid na Gaeilge i gcaipéisi cartlainne Fhianna Fail agus ii) Gisdid na
Gaeilge i ndiospoireachtai Dhail Eireann. Deir Fishman (1991a, Ich 49):
Language use is somewhat easier to evaluate than language attitude and
language competence; after all, much of it is overt and available for others
to see and hear. However, its accurate depiction is beset by various
difficulties.... The greatest of these difficulties is finding the proper unit of
performance that is to be counted.

Mar a luann sé anseo, bionn sé fiordheacair cur sios beacht cuimsitheach a

dhéanamh ar Gsdid teanga, agus ar an abhar sin, is blaiseadh d’Gsaid na Gaeilge a
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sholathraitear sna cas-staidéir seo. Tuigeadh tar €is tas a chur leis an anailis nar
chothrom a bhi tsaid na Gaeilge agus Usdid an Bhéarla i réimse an rialtais. Dar le
hO Murchu (1996, Ich 477), agus é ag déanamh machnaimh ar Gsaid na Gaeilge i
gcursai rialtais agus i geursai riarachain ag druidim le deireadh an fichiu haois: ...
Irish has come to be fully accepted as an appropriate and adequate medium for
State and public affairs, notwithstanding the low rate of its actual use in these
domains’. Maionn Fishman (1991c, Ich 141): ‘Irish at work, Irish in governmental
services and Irish in the mass media are all efforts replete with tokenism... In
Parliament, formal motions are usually in Irish and all statutes are published
completely in bilingual versions, even though debates are almost entirely in
English’. Tabharfar aghaidh anois, mar sin, ar dhiospoireachtai Theach fochtarach
na Parlaiminte - diospéireachtai Dhail Eireann - d’fhonn an dearbhi sin a

mhionscradu.

10.6 Cas-Staidéar: Datheangachas na Dila - Usiid na Gaeilge i
nDiospoireachtai Parlaiminteacha Dhail Eireann

Mar a maiodh 1 gCaibidil a Tri, beartaiodh céas-staidéar a dhéanamh ar usaid
teanga an phairti pholaitiuil, Fianna Fail, toisc (i) gurbh iadsan an dream ba
mhinice i gcumhacht le linn na tréimhse iniuchta, agus (ii) gurbh iadsan an dream
a thug tacaiocht fhollasach d’athbheochan na Gaeilge, thar aon phairti eile.
D’fthonn peirspictiocht pholaititil nios leithne a cheadu, afach, beartaiodh cés-
staidéar a dhéanamh ar isaid na Gaeilge 1 ndiospoireachtai parlaiminteacha Dhail
Eireann chomh maith. Baineadh leas as critéir éagstla ar mhaithe le husaid na
Gaeilge sa da chés-staidéar faoi leith seo a mheas. Diriodh, go priomha, ar na
haisc inar baineadh usaid as an teanga; .i. na deiseanna a tapaiodh i a usaid
d’thonn feidhmeanna na teanga a leathnti. Tuigeadh gur chuir an uséid seo go mor

le stadas na Gaeilge le linn na tréimhse initchta. I ndiaidh sracthéachaint a
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thabhairt ar an gcleachtas teanga sa da chas-staidéar, aithniodh gurbh i an
Ghaeilge an teanga a bhi faoi mhibhuntaiste ¢ thaobh tsaide de. Is riléir, mar sin,
narbh ionann an tacaiocht a tugadh don Ghaeilge agus a tugadh don Bhéarla 6

thaobh usaide de.

Trachtar go rialta sa taighde at4 déanta ar an abhar seo ar loiceadh pholaiteoiri na
haimsire seo an Ghaeilge a usaid agus a chur chun cinn go pearsanta. Luann O
Ne¢ill (2005b) an tréimhse 1 ndiaidh an Dara Cogadh Domhanda, go hairithe, ina
phaipéar, ‘Irish: “what can be done?’”, agus maionn sé¢ (2005b, Ich 292); ‘... the
people of the Gaeltacht were exhorted to continue to speak Irish to their children
but politicians were not prepared to do this themselves’. Pléann O Cuirredin
(2008, 1gh 8-9) an thadhb cheannann chéanna nuair a dhearbhaionn s¢:
Samhlaim freisin go gcaithfear beartais nua a cheapadh leis an mbearna a
lionadh idir cearta teanga at4 ar fail agus usdid na teanga go praiticiuil. Ta
ga go n-aithneodh an straitéis a thabhachtai agus ata ceannasaiocht 6
ionadaithe tofa an phobail, go hairithe 1 dTithe an Oireachtais, agus go
leagfai amach beartais leis an teanga a bhogadh 6na hionad imeallach sa
diosctrsa polaitiochta faoi lathair go dti ait nios larnai i ndiospdireachtai
agus in imeachtai eile i ngnothai parlaiminteacha.
Tugtar aghaidh anois ar an sdid a baineadh as an nGaeilge i ndiospdireachtai na
Dala. Deir O Riagain (1997, Ich 19), c¢é gur baineadh Gsaid as an nGaeilge i
gcoitinne ar 6caidi searmanais, gurbh ¢ an Béarla an teanga ba mho a tsaideadh 1
nD4il Eireann. Déanann Hurtubise-Loranger tracht ar an méid at4 scriofa ag Braén
agus Leckey (2004) maidir le husaid teanga sa phroiseas parlaiminteach, agus
maionn si (2008, Ich 8); “.. [the] participation in the parliamentary process is
particularly essential to the vitality of an official language minority community’.
Déanann Hurtubise-Loranger (2008, Ich 9) aistriichan ar an méid seo ata maite ag

Braén agus Leckey (2004, Ich 52): ‘The right to take part in legislative activity is

one of the minimum conditions of a language that seeks to be effective not only in
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the private domain, but also in the public domain. That is what enables a

linguistic minority group to participate in public life in its own language’.

O bhunu Dhail Eireann, a tiondladh den chéad uair ar an 21 Eanair 1919, cuireadh
le stddas na Gaeilge go suntasach nuair a baineadh usaid iarbhir aisti sa réimse
oifigitil seo — réimse Onar coimeddadh amach i ar feadh na gcéadta bliain.
Ceistitear san anailis seo bailiocht an dearbhaithe gur baineadh nios 1 uséide as
an nGaeilge de réir a chéile le linn an fichiu haois. In alt a foilsiodh in Gaelscéal,
mhaigh Fitzpatrick agus Dunbar (2011):
Cé go bhfuil coras aistriaichdin chomhuainigh ar fail sa Dail, is beag
Gaeilge a labhraitear ann ar chor ar bith. De ghnath ni bhaintear usaid as
an Ghaeilge ach chun ceist na Gaeilge féin a phlé. Tuigtear go mbionn
leisce ar pholaiteoiri an Ghaeilge a isdid de bhri go ndéanann na meain
Bhéarla neamhaird iomléan ar a ndeirtear sa Ghaeilge.

Ceistitear freisin mar sin, bailiocht an dearbhaithe seo, nach mbaintear Usaid as an

nGaeilge go hiondil, ach amhain nuair a bhionn ceist na Gaeilge féin a plé.

Ni mor forbhreathnu a thabhairt ar na coinniollacha stairiala a threoraigh céad
usaid na Gaeilge 1 ndiospodireachtai na Dala. Ag tus an fichiu haois, mar a luadh
cheana, bhi an naisiinachas cultirtha go mor chun cinn. Nascadh ¢ seo leis an
tuairim dhaingean gurbh é an neamhspleachas polaititil a bhi i ndan d’Eirinn.
Dhitltaigh na hiarrthéiri Eireannacha, a toghadh i dtoghchan Westminster 1918,
aitheantas a thabhairt do Pharlaimint na Breataine agus ar an abhar sin, nior ghlac
siad lena suiochdin. Ina &it sin, roghnaigh na hiarrthéiri parlaimint da gcuid féin a
bhunt i mBaile Atha Cliath, a bheadh mar ionad riarachdin ag rialtas nua dichais.
Ba ¢ an phriomhaidhm a bhi ag an dream seo na féinrialtas a bhaint amach. I
ndiaidh neart gealltanas briste maidir le rialtas dichais a bhunu, socraiodh go

ndéanfai ¢ gan chead. Tion6ladh céad chruinniti na chéad Dala i Seomra Cruinn
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Theach an Ardmhéara i mBaile Atha Cliath, ar an 21 Eandir 1919. Tugadh ‘Dail
Eireann’ ar an bParlaimint seo, teideal Gaeilge ag déanamh tagartha do chultar
uathuil na tire, .i. ag cur in 10l gurbh €agstil a bhi an tir leis an mBreatain, agus a

muintir féin, a tailte féin agus a teanga féin aici.

‘Briseadh glan, forogra saoirse agus neamhspleachais, ar bhonn Fhorogra na
Casca 1916 a bhi ann, a raibh a thraidisiun féin aige agus a d’théach le tis a chur
le traidisitn nua polaitiochta, rialtais agus daonlathais in Eirinn nua
neamhspleach’, a bhi i nDail Eireann dar le hO Gadhra (1989, Ich 8). Socraiodh
go mbeadh an Ghaeilge mar theanga riarachain an chéad 14 sin toisc gurbh ocaid
stairiuil gan fasach a bhi ann. Bhiodar ag iarraidh a thaispeaint don chuid eile den
domhan go polaititiil agus go hoifigiuil, go raibh gach iarracht a déanamh ag
Eirinn, neamhspledchas di cuid féin a bhaint amach. Cruinniti thar a bheith
siombalach a bhi ann, agus baineadh usaid as an nGaeilge chun sainiulacht na tire
a chur in 1al. Chualathas forograi neamhspleachais Fraincise agus Béarla, faoi
seach, le linn na n-imeachtai, tar €¢is an fhorogra Ghaeilge. Tugadh tus aite don
Fhraincis sa phéire seo — léadh na raitis tri mhean na Fraincise sular 1éadh 1
mBéarla iad."”® D’fhéadfai a 4itiGi go ndearnadh an cinneadh seo, na leaganacha
Béarla a thagail go dti an deireadh, chun udar frustrachais na sochai le riali na
Breataine a I¢éiria, agus leis an mBéarla da réir sin, agus chun stadas sa bhreis a
thabhairt don Ghaeilge.'”” Tuigeadh doibh gurbh éigean doibh leaganacha Béarla
de na raitis a chur san aireamh toisc gur theachtaireacht don Bhreatain a bhi ann

gan amhras, agus ag an bpointe seo sa stair, ba ¢ an Béarla teanga choiteann

158 Raitis lenar 4irfodh ‘an Fhaisnéis Neamhspleachais’ agus an ‘scéal 6 Dhail Eireann chun Saor-
15 Luann O Riain (1994, Ich 8) an rdl a bhi ag an nGaeilge ar an 14 stairitil seo agus pleanail
stadas na teanga 4 himscradu aige: ‘... [niorbh] aon ionadh gur don Ghaeilge a tugadh an gradam
ag céad chruinniu Dhéil Eireann an 21 Eanair 1919. I nGaeilge ar fad a bhi imeachtai an lae 0d,
seachas na haistritichain a 1éadh amach i bhFraincis is i mBéarla (san ord sin), agus i nGaeilge

995

amhain a glacadh le “Bunreacht Dala Eireann””.
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fhormhor an phobail. Cruinnit datheangach rithdbhachtach a bhi ann ¢ thaobh na
Gaeilge agus an Bhéarla de, nuair a thagtar feidhm thaidhleoireachta na Fraincise
ar leataobh. Ag tus an chéad chruinnithe, glaodh an rolla le hainmneacha na 103
Teachta Parlaiminte a toghadh 1 dtoghchdn Westminster na bliana 1918.
Fograiodh cé a bhi i lathair, nd, ni ba mhinici f6s, cé nach raibh, ag baint feidhme
as na frasai, ‘as lathair’ agus ‘fé¢ ghlas ag Gallaibh’. Aistriodh formhor
ainmneacha iarrthoiri Shinn Féin go Gaeilge, agus rinneadh taifead ar an
gcleachtas siombalach seo sa rolla.'® Is 1éir gur iarracht a bhi san aistritichan seo
sainiulacht chulturtha na tire a léirit agus nasc a chruthu leis an seanchodras

traidisianta ainmnithe.

Beartaiodh imscradt a dhéanamh ar an n6s siombalach tsaide seo (.i. an sdid a
bhain na Teachtai Déla as sloinne Gaeilge don rolla). Cuireadh rolla le chéile ag
tis gach Dala nua le linn na haoise. Deir O Gadhra (1989, Ich 66) agus ¢ ag plé an
nois seo sa chéad Dail: ‘... aistriodh tromlach na sloinnte 1 gcds Shinn Féin go
Gaeilge ach ni 1 ngach cés. I gcés cuid de na Béarloiri n6 daoine nar mhian n6 nar
ghnach leo, de réir cosulachta, leagan Gaeilge a usaid, claraiodh iad sa Chéad Dail
faoin tuslitir. Féach, mar shampla, R.C. Barton, ata i gcl6 sa chl6 Romhénach faoi

Chill Mhantain thiar’.

D’thonn an nds seo a rianu, baineadh usaid aris eile as an bhfeidhmchlar
1éirshamhlaithe 0d, Many Eyes (MIT Center for Civic Media, gan data). Rinneadh
initchadh ar na rollai a cuireadh le chéile ag tiis gach Dala nua. Socraiodh rangt a
dhéanamh ar shloinnte na dTeachtai Dala 6 thaobh na gcontaetha a raibh siad mar

ionadaithe doibh, agus rinneadh taifead ar lion na dTeachtai Dala a bhain tisdid as

160« . teirce na sloinnte Gaeilge, an leagan den ainm is gnathai a uséidtear leis an oifigialacht’, (O

Riain, 1994, Ich 43).
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leagan Gaeilge n6 leagan Béarla dd n-ainmneacha. I gcasanna gur chothrom a bhi
lion na dTeachtai Déla a bhain usaid as sloinne Gaeilge, agus lion na dTeachtai
Dala a bhain tsaid as sloinne Béarla 6 thaobh contae de, baineadh usaid as an dath
glas chun taifead a dhéanamh. Léiritear an t-iompt is suntasai 6 thaobh an nois

seo de i mblianta luatha na Dala, 6 1919 go dti 1923.

Léaraid 10:1 Lion na dTeachtai Dala 6 thaobh Contae de a ndearnadh
Taifead orthu i Rolla Dhail Eireann le Sloinne Gaeilge agus le Sloinne Béarla,
1919-1923

Bearla
Cothrom

Gaeilge

Baineadh tsaid thorleathan as sloinnte Gaeilge, ar bhonn naisiunta, 1 rollai na
chéad Dala (1919), an dara Dail (1921) agus an triu Dail (1922) faoi seach. Le
teacht an ceathra Dail (1923), afach, athraiodh an patrin go suntasach agus
cuireadh deireadh leis an gcleachtas siombalach seo. Ba i gcontae na Gaillimhe
amhain, a mhair an nés i measc thromlach na dTeachtai Dala. Mar a léiritear sa
chéad I¢irshamhlu eile, nior aisiompaiodh an patrun ¢ shin, seachas comhshamhli

na Gaillimhe i1 gcas an nois seo sa bhliain 1927:
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Léaraid 10:2 Lion na dTeachtai Dala 6 thaobh Contae de a ndearnadh
Taifead orthu i Rolla Dhail Eireann le Sloinne Gaeilge agus le Sloinne Béarla,
1919-1997

1943 1944 1948 1951 1954 1957 1961 1965 1969

Beartaiodh isdid na Gaeilge 1 gcaitheamh na ndiospoireachtai a chioradh sa chéad
chéim eile den initichadh. Ba ¢ seo an modh a glacadh:

* Socraiodh ts a chur leis an initichadh le céad sdid na Gaeilge sa Dail ar
an 21 Eanair 1919.

* D’fhonn léargas nios leithne a fhail ar Gsdid na Gaeilge, seachas ar 1a
amhain diospdireachta n6, ag tis siombalach Dala nua, beartaiodh
iniichadh a dhéanamh ar uséaid na Gaeilge thar thréimhse ocht 1a 6n data
thuas, .i. rinneadh iniachadh ar na diospodireachtai Déla a tharla ar an 21
Eanair 1919, 22 Eanair 1919, 1 Aibrean 1919, 2 Aibrean 1919, 4 Aibrean
1919, 10 Aibrean 1919, 11 Aibrean 1919 agus ar an 9 Bealtaine 1919."'

* Glacadh leis an bpatrin céanna initchta ansin, gach deich mbliana, 6 1919

go dti 1999, ag tosu leis an gcéad 1a de dhiospoireachtai sa bhliain airithe 4

161 Q14 mnt . P A . T . .
Solathraitear abhar na ndiospoireachtai stairitila seo ar an suiomh gréasain, Tithe an Oireachtais
(gan data, a).
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himscrudu .i. rinneadh iniuchadh ar na diospdéireachtai Dala a tharla ar an
20 Feabhra 1929, 21 Feabhra 1929, 22 Feabhra 1929, 27 Feabhra 1929, 28
Feabhra 1929, 1 Marta 1929, 6 Marta 1929 agus ar an 7 Marta 1929.
Ansin rinneadh iniuchadh ar na diospoireachtai Dala a tharla ar an 8
Feabhra 1939, 9 Feabhra 1939, 10 Feabhra 1939, 14 Feabhra 1939, 15
Feabhra 1939, 16 Feabhra 1939, 22 Feabhra 1939 agus 23 Feabhra 1939.
Glacadh leis an nds céanna gach deich mbliana.

Sainaithniodh na haisc inar baineadh Uusdid as an nGaeilge sna
diospoireachtai d’thonn cumarsdid a dhéanamh, agus chomh maith leis
sin, sainaithniodh abhair a shamhlaitear a bhaineann le cursai Gaeilge agus

Gaeltachta, a pléadh tri mhean an Bhéarla.

Ba iad cuspoiri an initichta na:

na hiarrachtai a rinneadh chun uséid na Gaeilge a leathnu a aithint;

feidhm tsaide na Gaeilge a riang;

méadu n6 laghdu ar Gsaid na Gaeilge le linn an fichiu haois a scradu;

n6s na dTeachtai Dala, ag labhairt doibh ar &bhair Ghaeilge no
Ghaeltachta a aithint;

fiosri a dhéanamh ar an nasc a d’fhéadfadh a bheith ann idir uséaid na

Gaeilge agus pairti polaitiuil an Teachta Déla.

Tugtar na tablai a 1¢irionn an Usdid a baineadh as an nGaeilge, agus na tablai a

léirionn an t-abhar Gaeilge agus Gaeltachta a pléadh tri mhedn an Bhéarla mar

aguisini. Ba ¢ an critéar 6 thaobh tagairt a dhéanamh d’isdid na Gaeilge na asc

inar labhair n6 inar scriobh Teachta Dala abairt iomlan amhain lanbhri ar a laghad

sa teanga. Sa chds nar labhair/ nar scriobh an Teachta Dala ach abairt amhain,

rinneadh taifead den abairt sin. Anuas air sin, rinneadh taifead de dhata na
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diospoireachta, den mhodh cumarsaide (an ag labhairt n6 ag scriobh a bhi an

Teachta Dala), d’ainm an chainteora, de dhailcheantar an chainteora, de phairti an

chainteora agus den fheidhm lenar baineadh usaid as an nGaeilge.'®

10.6.1 Feidhm Usaid na Gaeilge

Mar a luadh, scrudaiodh na feidhmeanna lenar baineadh usaid as an nGaeilge sna

diospoireachtai a roghnaiodh don chas-staidéar seo, ag suil go bhféadfai patrin a

riant. Seo a leanas priomh-thorthai an imscrudaithe:

nior baineadh isdid chomhsheasmhach as an nGaeilge le haghaidh feidhm
ar bith sna diospdireachtai Dala le linn an fichit haois;

cé¢ gur baineadh Usdid shuntasach as an nGaeilge ag céad chruinnii na
chéad Dala, is iad na deich mbliana seo san initichadh, 6 1919 go dti 1929,
agus na hocht 14 diospoireachta a imscrudaiodh, an tréimhse inar baineadh
an usaid is lu as an nGaeilge 6 thaobh laethanta de — ceithre 14 as na hocht
14 ar tugadh aghaidh orthu. Baineadh tsaid as an nGaeilge, go pointe
airithe, ar na hocht 1a iomlana a scradaiodh sa bhliain 1929 agus sa bhliain
1949 amhain. Sna diospodireachtai a imscrudaiodh sa bhliain 1999,
baineadh usdid as an teanga ar seacht 14 as na hocht 14. Ni hionann sin is a
rd gur labhraiodh nios mé Gaeilge sna deich mbliana seo n4 aon tréimhse
eile, afach.

Baineadh tsaid as an nGaeilge d’thonn abhair a bhaineann leis an
nGaeilge agus leis an nGaeltacht a phlé, m.sh. pléadh forbairt
eacnamaiochta na Gaeltachta sna fichidi; tionscal goiséireachta na
Gaeltachta agus Deontas Feabhsuchdin na Gaeltachta sna triochaidi; an

Bille Tithiochta Gaeltachta sna daicheadai; fairsingia Scéim na dTithe

192 Tagraitear don leathanach freisin ina bhfuil an t-asc Gsaide le haimsiu ar shuiomh gréasain
dhiospoéireachtai na Dala, agus tagraitear do lion iomlan na leathanach le haghaidh gach 14
diospoireachta (Tithe an Oireachtais, gan data, a).
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Gloine sna caogaidi; an Bille um Udaras na Gaeltachta sna seacht6idi;
deontais tithiochta sa Ghaeltacht, monarcha Udaras na Gaeltachta,
tacaiocht struchturtha don Ghaeltacht 6n gComhphobal Eorpach agus
Ionaid Phobail Ghaeltachta sna hochtoidi; agus cumhacht aibhléise
d’oileain Ghaeltachta, toghchain Udaras na Gaeltachta agus tithiocht
saoire sa Ghaeltacht sna nochaidi — am méid sin raite, baineadh usaid in
amanna as an mBéarla chomh maith agus na saincheisteanna seo 4 bplé.
Baineadh usaid as an nGaeilge go suntasach agus comhbhron a chur in ial
ag na polaiteoiri; léiriodh ¢é seo go follasach sna diospodireachtai a
imscrudaiodh sna caogaidi, sna seascaidi agus sna ndchaidi agus is nds ¢
ata le tabhairt faoi deara 1 ndiospdireachtai eile nar airiodh sa chas-staidéar
seo. Ba ndés an ‘ctpla focal’, afach, leithéidi ‘ar Dheis Dé a raibh a
(h)anam dilis’, a rd nd a scriobh.

Nior baineadh moran tsaide as an nGaeilge agus cursai oideachais a bplé
sna diospoireachtai a ndearnadh initichadh orthu. Labhair an tAire
Oideachais Risteard O Maolchatha (4inm.ie, gan data) ar thailli scrada na

Mednteistiméireachta tri mhean na Gaeilge sa bhliain 1949,

cé¢ gur
cuireadh an cheist tri mhean an Bhéarla air, agus bhain sé¢ usaid as
meascan den Ghaeilge agus den Bhéarla i ndiospoireacht eile le linn na
tréimhse seo agus ¢ ag caint ar rin a bhain leis an gCombhairle Oideachais
— bhain triar polaiteoiri eile tisdid as an nGaeilge chomh maith agus an t-
abhar seo 4 phlé acu. Sna daicheadai, phléigh polaiteoiri airithe teach

scoile 1 gConamara, coéir iompair le haghaidh daltai scoile agus scéim

aoisliuntais le haghaidh muinteoiri, tri mhedn na Gaeilge. Sna

163 < An Maolchathach a labhraiodh thar ceann a phairti ar bheartas Gaeilge de ghnath. Thugadh sé
tacaiocht laidir don bheartas athbheochana agus is minic a mhaigh sé nach raibh aon easaontas idir
Fine Gael agus Fianna Fail faoin mbeartas Gaeilge, murab ionann is a lan nithe eile... Bhi an
Maolchathach ar na daoine ba mhinice a labhraiodh faoin nGaeilge sa Dail’, (O Riain, 1994, Ich
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diospoireachtai a imscradaiodh 6 na seascaidi, labhair an tAire Gaeltachta,
Padraig O Fachtna as Gaeilge agus ceist as Béarla curtha ag polaiteoir eile
air, maidir le diol scoile 1 nGleann Cholm Cille, Co. Dhun na nGall. Sna
nochaidi, scriobh an Teachta Dala Trevor Sargent agus an tAire
Oideachais Micheal Martin tri mheadn na Gaeilge agus mednscoileanna
lan-Gheilge a bplé acu. Is € sin iomldn na n-a4sc sna diospodireachtai a
scrudaiodh, inar baineadh usaid as an nGaeilge agus na polaiteoiri ag plé

cursai oideachais.

Sainaithniodh abhair a bhaineann leis an nGaeltacht agus leis an nGaeilge chomh

maith, a mbeifi ag suil leis go bpléifi as Gaeilge iad b’théidir, ach nar pléadh.

Rinneadh taifead de na ‘habhair Ghaeilge a pléadh i mBéarla’ 6 na diospodireachtai

a imscrudaiodh agus t4 siad le fail freisin mar aguisin. Is iad priomhthorthai an

initchta 6 thaobh na gné seo de na:

gur pléadh saincheisteanna ar no6s na hanacra agus an rata ard
difhostaiochta in iarthar Chorcai sa Ghaeltacht, scéim tithiochta na
Gaeltachta, torthai Choimisiin na Gaeltachta agus polasai na Gaeilge agus
cursai oideachais 6 thaobh an Choiste Airgeadais de, tri mhean an Bhéarla
sna fichidi. Pléadh Gsaid na Gaeilge ar Phas na hEireann, tionscal
goiséireachta na Gaeltachta!'®" agus coilineachtai Gaeltachta sna triochaidi
tri mhedan an Bhéarla; pléadh an Bille Tithiochta Gaeltachta, scéim
leictrithe sa Spidéal, cuairt Aire go Conamara, dreidireacht i gCuan an
Daingin agus tionscal nua ‘saoirseacht bad’ sa Daingean, Ostan i1

gConamara, scéim bhéile scoile sa Ghaeltacht agus Scéim na dTithe

164 Ba & an Teachta Dala Fhine Gael, Michael Og McFadden as Iarthar Dhin na nGall, an t-aon
Teachta Dala a labhair go leantinach as Gaeilge agus an t-abhar seo & phlé; labhair na Teachtai
Daéla eile as Béarla .i. an tAire Tionscail agus Trachtala Sean F. Lemass (Fianna Fail), an Teachta
Dala James M. Dillon (Fine Gael) agus an Teachta Dala neamhspleach James Sproule Myles. Ag
pointe amhdin sa diospdireacht, duirt an Ceann Combhairle Frank Fahy ‘Ceist 18°.
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Gloine sna daicheadai as Béarla. Pléadh tuairisc ar Choimisiin na
Gaeltachta, scéim séarachais i1 gceantar Gaeltachta, agus scéim leictria na
tuaithe san Fhior-Ghaeltacht sna caogaidi tri mhean an Bhéarla. As Béarla
leis, a pléadh tuairisc ar Athbheochan na Gaeilge agus easportail
lamhscribhinni Eireannacha sna seascaidi; Ard-Teastas i nGaeilge do
mhuinteoiri naisiunta na tire, Gaelscoil Naisiunta na bhForbacha, an
Ghaeilge sa Bhunreacht agus an Bille um Udaras na Gaeltachta sna
seachtoidi; agus scolairi iar-bhunscoile ar Arainn Mhér, Co. Dhun na
nGall, tograi do shoitheach fartha d’Oiledin Arann agus na Blascaodai i
gCo. Chiarrai sna hochtoéidi.

Sna nochaidi a thangthas ar an méid is suntasai d’abhair Ghaeilge a pléadh
tri mhean an Bhéarla. Pléadh focaiocht deontais ceadaithe ag Udaras na
Gaeltachta, riachtanais speisialta oideachais do mhac léinn 1 Rath Cairn,
clar togala Gaelscoileanna, athchoiritt Cholaiste Mhuire, iarratas pleanala
don Ghaeltacht, an tAcht um Udaras na Gaeltachta, tithiocht saoire sa
Ghaeltacht, an easpa Gaeilge ar TV3, limistéir Ghaeltachta, an Ghaeilge i
féin, forbairt thionsclaioch sa Ghaeltacht, coimheas daltai le muinteoir 1
nGaelscoileanna na Gaeltachta, meanscoil Ghaeilge de dhith, Bille na
Gaeilge, an costas a bhaineann le cur chun cinn na Gaeilge, toghchain
Udaras na Gaeltachta, togail Gaelscoile, colaiste agus meéanscoile agus
iompar scoile do Scoil Raifteiri. Luaigh Aire na nEalaion, na
hOidhreachta, na Gaeltachta agus na nOilean Sile de Valera (1999) gur
bhain si féin usaid as an mBéarla ar 6caid amhdin agus i ag scriobh freagra
ar cheist bunaithe ar iocaiocht deontais ceadaithe ag Udaras na Gaeltachta
toisc: ‘As this question was tabled in English I will reply in English’.

Tugadh faoi deara gur bhain Airi a bhi freagrach as an nGaeltacht, usaid as
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an nGaeilge agus as an mBéarla leis na habhair seo a phlé. D4 mbeifi ar an
eolas 1 gcas chumas Gaeilge na bpolaiteoiri uile, bheifi in ann iniachadh a

dhéanamh ar an mbearna idir cumas agus usaid iarbhir na teanga.

Ba bhaill de Shinn Féin gach Teachta Déla a labhair as Gaeilge sa bhliain 1919,
toisc gurbh iadsan amhdin a ghlac pairt sa chéad Dail seo. Faoin mbliain 1929,
agus ni ba dhéanai, bhi pairtithe ¢agsula tagtha ar an bhfod, pairtithe lenar airiodh
Cumann na nGaedheal, Fianna Fail, Pairti an Lucht Oibre agus baill
neamhspleacha chomh maith. Seo thios miondealu ar chleamhnacht pholaitiail na

dTeachtai Dala a labhair tri mheén na Gaeilge.

O thaobh modha de, comhairiodh lion na n-uaireanta a bhain Teachtai Dala faoi
leith usaid as an nGaeilge, le haghaidh abhar ¢agstil, 1 gcaitheamh
dhiospoireachtai na n-ocht 14.'® De dheasca an chur chuige seo, airiodh na
Teachtai Déla céanna in amanna agus an Ghaeilge in said acu ar an la céanna
diospoireachta (le haghaidh abhar €agsuil, afach), n6 thar thréimhse iomlan na n-

ocht 14.'¢

Measadh gurbh ¢ seo an modh ab oiriinai. Nior comhairiodh an
cainteoir céanna ag baint sdide as an nGaeilge faoi dhd, n6 nios mo, afach, agus
an t-abhar céanna a phl¢ aige né aici. Cé go raibh daileadh réasunta cothrom idir
Teachtai Dala Chumann na nGaedheal agus Teachtai Dala Fhianna Fail sa bhliain

1929 (61 agus 57 faoi seach), ba I¢ir 6n tsamplail seo gurbh iad baill Chumann na

nGaedheal ba mho a bhain Gsaid as an nGaeilge n4 baill aon phairti eile.'®’

165 Taispeantar na habhair go 1éir a pléadh gach 14 i bhfoirm clar 4bhair ar shuiomh gréasain na
Dala. Féach mar shampla clar dbhair an 19 Eanair 1921 (Tithe an Oireachtais, gan data, b).

166 Ba ¢ an Teachta Dala Dinny McGinley, mar shampla, an t-aon Teachta Dala 6 phairti Fhine
Gael, a bhain Usaid as an nGaeilge sna diospdireachtai a ndearnadh iniichadh orthu sa bhliain
1989.

'7 Njor bhain aon Teachta Dala de na pairtithe eile/neamhspleach usaid as an nGaeilge le linn na
ndiospoireachtai a ndearnadh iniichadh orthu.
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Léaraid 10:3 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti
Polaitiil de sa Bhliain 1929

”

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:
Diospoireachtai 1929

30 7 CnaG = Cumann
25 na nGaedheal
20 FF = Fianna Fail
15
10
5 “ Abairt iomlan amhdin
- Ghaeilge ar a laghad
o - )

CnaG FF

Athraiodh an daileadh seo 6 thaobh pairti de, afach, sna diospoireachtai a
ndearnadh inituchadh orthu sa bhliain 1939. Bhi pairti Fine Gael tar éis teacht ar
an bhfod faoin am seo, pairti a d’eascair as leathnt Chumann na nGaedheal.
Feictear sa léaraid thios gur Theachtai Dala Fhianna Fail ba mho a bhain said as

an nGaeilge sa tréimhse seo na aon phairti eile.

Léaraid 10:4 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti
Polaitiiil de sa Bhliain 1939

”

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:
Diospoéireachtai 1939

25
20 FG = Fine Gael
FF = Fianna Fail
15
10
S Abairt lomlan amhain
51 - Ghaellge ar alaghad
0 |

FG FF

156



Bhain Teachtai Dala airithe ¢ Phdirti an Lucht Oibre (.i. Brendan Corish agus
Patrick Hogan) usaid as an nGaeilge agus iad i mbun diospdireachta sa bhliain
1949. Bhain beirt eile 6 phairti Chlann na Poblachta (John Joseph Timoney agus
Con Lehane) tsaid aisti leis.

Léaraid 10:5 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti
Polaitiuil de sa Bhliain 1949

-

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:
Diospdireachtai 1949

25 FG = Fine Gael
) FF = Fianna Fail
20

CNP = Clann na
Poblachta

10 PALO = Péirti an
Lucht Oibre

Abairt iomldn amhain
| | i Ghaeilge ar a laghad

FG FF CNP PALO

Léiritear sa léaraid thios torthai an imscrudaithe ¢ 1959. Bhain an Teachta Dala
neamhspleach, George Edward Russell, Gisdid as an nGaeilge agus ¢ ag plé an
Bhille um Trit Leasti ar an mBunreacht. Is air seo, freisin, a labhair an Teachta
Déala William Norton, Pairti an Lucht Oibre, as Gaeilge. Fiorbheagan tsaide a
baineadh as an nGaeilge, afach, thar thréimhse na n-ocht 14 — nior bhain Teachtai

Dala Fhianna Fail Gsaid aisti mar mhean cumarsaide ach ar thri 6caid san iomlan —

an pointe is isle ¢ thaobh tsaid na teanga doibhsean.
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Léaraid 10:6 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti

Polaitiuil de sa Bhliain 1959

—
o

S - N W s Oy RO

”

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:
Diospoireachtai 1959

FG

FF

FG = Fine Gael
FF = Fianna Fail

PALO = Pairti an
Lucht Oibre

N = Neamhspleach

“ Abairt iomldn amhain

. Ghaceilge ar a laghad
— .

PALO

N

Léiritear thios na patrain 6 thaobh usaide de, ag na pairtithe ¢agsula, 6 1969 go dti

1999.

Léaraid 10:7 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti

Polaitiuil de sa Bhliain 1969

25

20

15

10

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:
Diospédireachtai 1969

FG

FG = Fine Gael

FF = Fianna Fail

PALO = Péirti an

Lucht Oibre
“ Abairt icmlan amhain
Ghaeilge ar a laghad
PALO
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Léaraid 10:8 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti
Polaitiuil de sa Bhliain 1979

12

10

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:

Diospéireachtai 1979

-I
FG FF

PALO

FG =Fine Gael
FF = Fianna Fail

PALO = Pdirti an
Lucht Oibre

“ Abairt iomlan amhain
Ghaeilge ar alaghad

Léaraid 10:9 Usaid na Gaeilge i nDiospéireachtai Dala 6 thaobh Pairti
Polaitiuil de sa Bhliain 1989

14
12
10

”

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:

Diospoéireachtai 1989
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FG = Fine Gael
FF = Fianna Fail

PALO = Pairti an
Lucht Oibre

“ Abairt iomlan amhain
Ghaeilge ar a laghad



Léaraid 10:10 Usaid na Gaeilge i nDiospoéireachtai Dala 6 thaobh Pairti
Polaitiuil de sa Bhliain 1999

Usaid na Gaeilge 6 thaobh Pairti de:
Diospéireachtai 1999

25 FG = Fine Gael
FF = Fianna Fail

i PALO = Pairtian
15 Lucht Oibre

10 CG = An Comhaontas Glas
- PS = An Pairti Soisialach

0 ‘ Abairt ilomldn amhain
FG FF PALO CG PS Ghaeilge ar a laghad

Feictear 6 na léardidi uile thuas, an treocht at4 le riana 6 1969 ar aghaidh, gurbh
iad Teachtai Dala Fhianna Fail a bhain uséid as an nGaeilge ar nios mé 6caidi na
Teachtai Dala na bpairtithe eile 1 gcaitheamh na ndiospdireachtai a ndearnadh
iniachadh orthu. An méid sin raite, ba sa bhliain 1929 a rinneadh an taifead ab
airde 0 thaobh tusaide de maidir le haon phdirti amhéin — sa bhliain seo, bhain
Teachtai Dala Chumann na nGaedheal isdid as an nGaeilge ar sheacht n-6caid is
fiche. I gcodarsnacht leis seo, nior bhain Teachtai Déala Fhine Gael tsaid as an
nGaeilge ar nios md na naoi n-6caid le linn thréimhse deich mbliana (sa bhliain
1959). Sa bhliain ina ndearnadh an taifead ab isle d’uséid na Gaeilge ag Teachtai
Dala Fhianna Fail (ar thri 6céid sa bhliain 1959), mar sin, ba bhuaicphointe ¢ san
anailis seo 1 gcas Theachtai Dala Fhine Gael. Nior bhain Teachtai Dala Fhianna
Fail usaid as an nGaeilge ar nios mé na dha ocaid is fiche (sa bhliain 1949). Nil
aon phatrin comhsheasmhach le rian1 6 thaobh lion na n-6céidi, afach, inar bhain

pairtithe airithe usaid as an nGaeilge. Ma chuirtear lion na n-6caidi uile le chéile

160



inar baineadh usaid as an nGaeilge (is cuma cén pairti), tugtar faoi deara gur tharla
athra 6 thaobh usdide de sna caogaidi — direach mar a tharla i réimse an
oideachais. Ag druidim le deireadh an fichiu haois, afach, tugtar méadu faoi deara
0 thaobh tsaide de, agus baineadh tsaid as an nGaeilge ar shé 6caid is triocha,
figiar gar d’thigitr na bliana 1929.

Tabla 10:2 Lion na nOc4idi inar baineadh Usaid as an nGaeilge (is cuma cén
Pairti) sna Diospoéireachtai Dala a imscridaiodh 6 1919-1999

Bliain Li’on na
nOcaidi

1919 71

1929 38

1939 29

1949 37

1959 16

1969 22

1979 14

1989 25

1999 36

Go foriomlan, afach, taispednadh sa chés-staidéar seo gur beag an Usdid a

baineadh as an nGaeilge go hiarbhir, agus is riléir nach bhféadfai a ra gur tugadh
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tacaiocht chothrom 6 thaobh tsaid na Gaeilge agus usaid an Bhéarla de i bhfo-
réimse seo an rialtais. Mar a deir O Cuirreain (2008, Ich 9):
Treoraionn Alt 6 d’Acht na dTeangacha Oifigiula 2003 go bhfuil lancheart
ann an Ghaeilge a uséid agus duine ag labhairt 1 dTithe an Oireachtais n6 os
combhair coisti, fochoisti agus comhchoisti de chuid an Oireachtais. Ach is tri
Bhéarla a bhionn formhor na ndiospoireachtai ansin faoi lathair, rud a 1éirionn
go soiléir an deighilt idir cearta teanga a bheith ar fail agus usaid a bheith a
baint as na cearta sin. T4, afach, deis ar leith cruthaithe ag an Taoiseach
reatha agus ag ceannairi phairtithe an fhreasura, ar chainteoiri Gaeilge ar fad
iad, sa réimse seo le gairid agus munla leagtha go bhféadfai togail air.
Ta géargha le straitéisi usaide, a chinnteodh usaid chomhlantach na Gaeilge agus
an Bhéarla 1 ndiospodireachtai Thithe an Oireachtais. Ni moér na coinbhinsitiin
chleachtais reatha a imscrudu, agus aghaidh a thabhairt ar na fadhbanna a luadh
san alt, ‘Nios 1a Gaeilgeoiri sa Dail ar’ (Fitzpatrick agus Dunbar, 2011). Tuigtear,
mar shampla, ‘... nach mbionn fonn ar Theachtai Dala nach bhfuil ar a suaimhneas
leis an teanga, usaid a bhaint as an gcoras aistriachain chomhuainigh de bhri go

bhfuil siad ag iarraidh cur i1 gcéill go dtuigeann siad’ (Fitzpatrick agus Dunbar,

2011).

10.7 Cas-Staidéar: Usaid na Gaeilge i gCaipéisi Cartlainne Fhianna Fail
On gcéad 14 riamh d’aithin Fianna Fail tabhacht na Gaeilge i saol an naisitin.
Niorbh rosc gan bhri acu ‘Eire shaor, Eire Ghaelach’. Thuig siad an dualgas
atd ar an eagraiocht agus ar gach Rialtas a gcion dichill a dhéanamh leis an
nGaeilge a shabhail agus a chur faoi réim aris ar fud na tire. I gnothai poibli
agus riarachdin, i gcursai oideachais agus cultuir bhain siad leas as gach deis
chun ionad na teanga a neartu sa nGalltacht (Fianna Fail, 1960, Ich 85).

Mar a maiodh cheana, socraiodh taighde a dhéanamh ar chdipéisi samplacha de

chuid Fhianna Fail d’thonn l€argas a fhail ar an usaid a baineadh as an nGaeilge

laistigh den institiiid pholaititil seo. Aimsiodh na caipéisi seo i gCartlann

Fhianna F4il,"®® a bogadh go dti Cartlann an Cholaiste Ollscoile, Baile Atha

Cliath sa bhliain 2000. Ba ¢ Fianna Fail an pairti b’thaide i gcumhacht le linn na

18 Cartlann an Cholaiste Ollscoile, Baile Atha Cliath (CCOBAC), P176 (Cartlann Fhianna Fail).
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tréimhse iniﬁchta,[mQ]

agus ar an abhar sin, ba iadsan a bhi freagrach, don chuid is
mo, as polasaithe rialtais ar cheist na Gaeilge. Meastar leis, gurbh iadsan an pairti
polaitiuil ba mhoé a bhi ag iarraidh athbheochan na Gaeilge a chur i gerich. Bhi,
agus ta fos, athnearti na Gaeilge mar cheann d4 phriomhchusp6iri mar phairti
polaitiuil 6 bhunu na heagraiochta (Fianna Fail, gan data):
Saol sonrach ndisiinta a thagann le traidisiuin agus idéil ilghnéitheacha
mhuintir na hEireann a fhorbairt mar chuid de chultir nios leithne na
hEorpa, agus chun an Ghaeilge a chur chun cinn mar theanga bheo na
ndaoine.
Is mar theanga bheo na ndaoine a thréamhaitear a n-iarrachtai i gcas chur chun
cinn na Gaeilge, ach mar a I¢iriodh sa chas-staidéar ar usaid na Gaeilge 1

ndiospéireachtai Dhail Eireann, ba bheag Gsaid iarbhir a bhain Teachtai Dala an

phairti as an nGaeilge.

Lorgaiodh blaiseadh d’usaid na Gaeilge sna caipéisi cartlainne a ndearnadh
initchadh orthu, toisc gur tuigeadh i ndiaidh sracthéachaint a thabhairt orthu, gur
mho an difear idir an usaid a baineadh as an nGaeilge agus an usaid a baineadh as
an mBéarla faoi seach, agus narbh ionann a n-usaid. D’athraigh naduar an
imscrudaithe ansin, 6 cheisteanna comhionannais, go dti ceisteanna dirithe ar na
hiarrachtai inbhraite a rinneadh an Ghaeilge a laidri 6 thaobh Usdide de, n6 a

mhalairt.

' Bhuaigh Fianna Fail gach olltoghchan a gaireadh idir na blianta 1932 agus 1944; chaill siad
olltoghchan na bliana 1948 agus cruthaiodh comhrialtas den chéad uair i stair an Stait Eireannaigh,
combhrialtas lenar airiodh Fine Gael, Pairti an Lucht Oibre, Clann na Poblachta, Clann na Talmhan
agus Pairti an Lucht Oibre Naisiunta um an dtaca seo. Bhi Fianna Fail ar ais i gcumhacht aris,
afach, sa bhliain 1951, rialtas a mhair tri bliana an uair seo. Ina dhiaidh sin, cruthaiodh comhrialtas
eile sa bhliain 1954, a chuimsigh Fine Gael, Pairti an Lucht Oibre agus Clann na Talmhan. D’thill
Fianna Fail mar bhuaiteoiri olltoghchan na bliana 1957, agus bhi siad i gcumhacht aris ar feadh
tréimhse sé bliana déag eile, go dti gur chuir Fine Gael agus Pairti an Lucht Oibre deireadh lena
réimeas in olltoghchén na bliana 1973. Bhuaigh Fianna Fail ansin olltoghchdin na bliana 1977,
1982 agus 1987 faoi seach, agus chruthaigh siad comhrialtais éagsula idir 1989 agus 2007 (seachas
an tréimhse idir 1994 agus 1997).
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De thoradh an Achta um Chartlann Naisiunta 1986, solathraitear anois an-chuid
eolais oifigitil agus foinsi priomhula nach raibh ar fail roimhe seo. Deir O’Halpin
1997, Ich 583) nach raibh 1 scribhinni ar Fhianna Fail go dti solathar na gcaipéisi
seo ach, ‘partisan writing’, de dheasca easpa foinsi buntla. Is bailitchan bloghach
¢ Cartlann Fhianna Fail, afach, i ndail le cursai teanga. Leagtar amach innéacs na
cartlainne mar seo a leanas:

A. Eamon de Valera and the genesis of Fianna Fail

B. Organisation 1929- 91

C. Finance 1927-90

D. Ard-Fheiseanna 1926-95

E. Elections 1927- 91

F. Speeches, statements and lectures 1918-90

G. Anniversaries and commemorations 1947-82

H. Newspapers, newsletters and related publications 1913-90

I. Posters 1932- 90

J. Maps 1961

K. Photographs 1918- 89

Other Material 1928- 83'"
Ni dhéantar tagairt shainitil don Ghaeilge n6 do pholasaithe teanga an phdirti san
innéacs seo, no6 ni bhaintear usaid as an teanga i leagan amach an bhailiachain.
Laistigh de na ranndga réamhluaite, tugtar eolas breise maidir leis na caipéisi ata
liostaithe 1 ngach aon cheann acu, ach, cosuil leis an innéacs, nil aon tagairt don
Ghaeilge, n6 d’uséid na Gaeilge. D4 dheasca sin, tuigeadh gur phroiseas fadalach
¢aguimseach a bheadh ann, na feidhmeanna lenar baineadh usaid as an nGaeilge a
aimsia. Beartaiodh, mar sin, imscradu a dhéanamh ar isaid na Gaeilge 1 Rannog |
na cartlainne — feidhm phoibliochta na Gaeilge ar phdstaeir an phairti. Maionn
Allison (1999, Ich 9) an méid seo a leanas agus iniichadh & dhéanamh aici ar
pholasai teanga an Stait i leith na Gaeilge sa chéad leath den thichit haois: ‘Once

again the Irish language policy is reflective of the priorities inherent in a

developing political system,; while it was important to Fianna Fail, it was not of

70 Innéacs (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176).
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the upmost significance... The Irish language rarely appeared as a central area of

any Fianna Fail election campaign’.

Tar €is postaeir an phairti 6n tréimhse 1932-90, a chaomhnaitear sa bhailitchan
cartlainne seo, a chioradh, dealraionn sé go bhfuil firinne ag baint leis an raiteas
seo. Is bailiichan de naoi bpdstaer is seasca atd ann ar an iomlan, pdstaeir nach
ionann iad 6 thaobh toise n6 data de. Baineann formhor na bpostaer le feachtais
olltoghchan, ach baineann cuid mhaith eile diobh le fo-thoghchain, toghchain
aitiala, toghchéin uachtaranachta agus le hocaidi poibliochta eile. Maitear san
innéacs go bhfuil deacrachtai ag baint le data cruinn a chur leis na postaeir 1
gcasanna airithe, ach tri bhithin fianaise grafaici, fianaise fotheideal agus fianaise
ainmneacha, déantar meastachan ar an ngné seo.'”' Aitionn Allison (1999, Ich
137): “... Irish was rarely employed by Fianna Fail as the language of election
propaganda’. Trachtann si ar mhiontuairisci an choiste poibliochta 6n 15 Marta
1937, inar ordaiodh go raibh 10,000 postaer le foilsin. Bhi 1,000 de na postaeir
seo le foilsiu as Gaeilge agus bhi siad le daileadh sa Ghaeltacht. Bhi an 9,000
postaer eile, na postaeir Bhéarla, le daileadh i measc na dtoghrann eile sa tir. Mi
amhain ni ba dhéanai, ar an 26 Aibrean 1937, shocraigh an coiste poibliochta, ...
to get 10,000 Crown reproductions of the 16 sheet poster (5,000 in Irish) at a cost
of £72.0.0.°.'™ Aontaiodh ag cruinniu a tionéladh mi ina dhiaidh sin, ar an 24
Bealtaine 1937, ‘... that only the Irish ones [pOstaeir] should be displayed in
Galway’."”* Ni léirionn sé seo diongbhailteacht an phairti an Ghaeilge a athbhunu

mar theanga bheo na ndaoine ar bhonn naisiunta.

7! Fianna Fail Posters 1932-90 (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/).

172 Gan Teideal (15 Marta 1937) (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/384).
173 Gan Teideal (26 Aibrean 1937) (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/384).
7% Gan Teideal (26 Aibrean 1937) (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/384).
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Caomhnaitear péstaer sa bhailitichan 6n mbliain 1935, a dearadh le haghaidh
chomoradh Dhomhnach na Casca. Maitear sa phostaer:

Fianna Fail (Republican Party) Day of National Commemoration

Honour the Men of Easter Week

And all who in this Generation and During the Centuries Fought for Irish
Freedom

Wear a Torch! Ceannaigh Léchrann.'”

Is léir gur postaer datheangach ¢ seo ach td sé le tabhairt faoi deara go
gcoimeadtar Usdid na Gaeilge (a scriobhadh sa seanchld Gaelach), ‘Ceannaigh
Lochrann’, go dti deireadh leagan amach an phdstaeir: nior thug na dearthoiri tus
aite don Ghaeilge 6 thaobh lion na bhfocal de né 6 thaobh pointe focais de. |
bpodstaer eile sa bhailitchan 6 na triochaidi (c.1938), nior baineadh tsaid as an
nGaeilge in aon chor.'”® Nil ach tri phostaer sa bhailiuchan ar phostaeir Ghaeilge
iad (.i. Gaeilge amhain orthu): ceann amhain acusan a bhfuil an teachtaireacht seo
a leanas scriofa air:

CAIRDE FAIL

Tionolfar

CEILI NA CASCA

Ar an

SATHARN 9-4-1955

I

dTIGH AN ARD MHAOIR
8 go dti 12

Foireann Ceoil Colmcille

Taille : 2/6'"”

175 postaer Dhomhnach na Casca 1935, Domhnach na Césca 1935 (Cartlann Fhianna Fail IE
UCDA P176/1198). Nil aon chéiriu déanta ar litriii an phéstaeir seo na ar an litrit a fhaightear in
aon phostaer oifigiuil eile a phléifear thios.

176 postaer d’Olltoghchan Speed the Plough’, 1938 (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/1200).
177 postaer de chuid Cairde Fail, 9 Aibrean 1955 (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/1227).
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Aris, mar atd le tabhairt faoi deara sa sampla thuas, baineadh tsaid as an nGaeilge
ag an am airithe seo den bhliain, an Chaisc. D’théadfai a 1éamh uaidh seo gur
samhlaiodh nasc dluth idir an teanga dhuchais agus na réabhloidithe polaitiula a
d’fhégair Poblacht na hEireann sa bhliain 1916. Sa dara postaer atd gan data, ta
‘Le Leas na Tire, Fianna Fail’ scriofa sa chulra, agus ta an bhratach thridhathach
agus aghaidh Jack Lynch le feicedil air chomh maith.'” Bhi Jack Lynch mar
urlabhrai Fhianna Fail ar an nGaeltacht sna blianta idir 1954 agus 1957 nuair nach
raibh an pairti i gcumhacht. Lean sé leis an gcuram seo mar Aire sa bhliain 1957
nuair a bhuaigh Fianna Fail an toghchan agus nuair a ainmniodh ¢ mar Aire
Oideachais. T4 postaer amhain sa bhailitichdn a bhfuil leagan Gaeilge agus leagan
Béarla de. Is Iéir 6 leagan amach na bpostaer gur dearadh an da leagan ag an am
céanna le haghaidh thoghchan na hUachtaranachta 1966. Ta an iomha chéanna
d’Eamon de Valera sa da cheann acu, agus baintear leas as dathanna na bratai
tridhathai i leagan amach na bpostaer ach 1 slite difriala.

Léaraid 10:11 Postaeir Fhianna Fail le haghaidh Thoghchan na
hUachtaranachta 1966

PRESIDENT
OF THE
NATION

UACHTARAN
O
NAISIOIN

178 postaer ‘Le Leas na Tire’, gan data (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/1250).
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Usaideadh an dath glas don chilra sa phostaer Gaeilge,!'” rud a thabharfadh le
tuiscint is docha nar priontaileadh lion mor diobh toisc go mbeadh costas sa bhreis
ag baint leis seo. Anuas air sin, is postaer 1 bhfad nios tibhe an postaer Gaeilge, a

1801 an-tanai ar fad i

bhfuil cuma cairtchlair ar an bpaipéar. T4 an postaer Béarlal
gcodarsnacht leis an leagan Gaeilge. Ba ¢ ban an dath a isdideadh mar chulra an
phostaeir Bhéarla. Glactar leis go mbeadh costas ni ba shaoire ag baint le postaer
le culra ban na dath ar bith 6 thaobh priontala de. ‘Uachtaran an Naisiuin’ agus
‘Famon De Valéra® ata scriofa ar an bpostaer Gaeilge, ach, ar an gceann Béarla,
baintear leas as an bhfocal ‘vofe’ roimh na focail ‘De Valera’. Seachas sin, nil

moran de dhifriocht eatarthu. T4 postaer amhdin eile sa bhailitichan a foilsiodh in

eagran den nuachtan ‘Inniu’ ar an 2 Aibrean 1965.

179 postaer ‘Uachtaran an Naisitin’, gan data (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/1248).
180 postaer ‘President of the Nation’, gan data (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA P176/1247).
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Léaraid 10:12 Postaer Fhianna Fail le haghaidh Olltoghchan na Bliana 1965

Na cuir
an clog ar gcul
7 Aibrean.

LIG DO
LEMASS

LEANUVUINT
DAR dTREORU

FIANNA
FAIL

VOTAIL

Mar ata le feiceail thuas, maitear an méid seo a leanas air:

‘Né cuir an clog ar gcul 7 Aibrean.

Lig do Lemass Leantint Dar dTreort.

Vétail Fianna Fail."®'
Scriobhadh an méid seo a leanas ag bun an phostaeir: ‘Arna Fhoilsia ag Fianna
Fail, 13 Sr. an Mhota, Uachtar, Ath Cliath 2’182 Lgirfonn sé seo gur thoilsigh
Fianna Fail abhar poibliochta tri mhean na Gaeilge ar bhealai straitéiseacha i
bhforaim faoi leith. An méid sin raite, taispednadh san iniuchadh seo de naoi

bpodstaer is seasca (69), gur bheag an usaid a baineadh as an nGaeilge go

181 postaer Fhianna Fail Lemass, Inniu, 2 Aibrean 1965 (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA

P176/1246).
182 pgstaer Fhianna Fail Lemass, Inniu, 2 Aibrean 1965 (Cartlann Fhianna Fail IE UCDA

P176/1246).
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foriomlan, le haghaidh feidhm phoibliochta. Ni théadfai a ra, cosuil leis an gcés-
staidéar ar usaid na Gaeilge i nDail Eireann, gur chothrom a bhi an tacaiocht a
tugadh san fho-réimse seo ¢ thaobh Usdid na Gaeilge agus an Bhéarla de. Is
saincheist thiorthabhachtach i seo nach moér aghaidh a chaitheamh uirthi agus

pleandil teanga 4 déanambh 1 leith an datheangachais as seo amach.

10.8 Tatal

Taispeanadh sa chaibidil seo a dhirionn ar mheon teanga agus ar pholasaithe
teanga rialtais agus instititide, gur tugadh tacaiocht pholaititil don Ghaeilge agus
don Bhéarla araon, cinnte, le linn na tréimhse iniuchta agus nar pholasaithe
comhshamhlaithe iad ar ghlac rialtais an Stait leo. Léiriodh gur dhirigh polasaithe
teanga rialtais ar isdid na Gaeilge a leathnu agus a neartl, seachas ar straitéisi
praiticiula a Iéireodh conas isdid chomhlantach a bhaint as an nGaeilge agus as an
mB¢éarla araon. Ba pholasaithe teanga Gaeilge iad polasaithe an Stait, seachas
polasaithe gineardlta teanga. Anuas air sin, léiriodh narbh ionann an stadas
oifigitil a bronnadh ar an nGaeilge agus ar an mBéarla le linn na tréimhse
initchta. D’ainneoin na n-iarrachtai tosaigh a rinneadh chun tsaid na Gaeilge a
thabhairt isteach sna fo-réimsi oifigitla seo (.i. réimse an rialtais agus réimse na
statseirbhise), agus na hiarrachtai a rinneadh an usaid sin a leathnu agus a
chobhsu, ba bheag tisdid iarbhir a baineadh aisti sna réimsi seo. B’iostach agus ba
shiombalach na hocaidi usdide seo. Léiriodh ¢é seo sa d4 chas-staidéar ar
dhiospoireachtai Dhéail FEireann agus ar chaipéisi Fhianna Fail. Is gné
thabhachtach 1 an usaid teanga den toisc anailise seo, agus ar an abhar sin, aititear
anseo narbh ionann (n6 nach ionann) an tacaiocht rialtais agus instititiide a tugadh
don Ghaeilge agus a tugadh don Bhéarla le linn na tréimhse initchta. Ag déanamh
machnaimh ar phictitir iomldn na ngnéithe éagstla a dtagraitear doibh mar sin 1

leagan amach na toisce seo, gnéithe lena n-airitear meon teanga agus polasaithe
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teanga rialtais agus institiuide, stadas oifigitil na dteangacha agus usaid na
dteangacha, creidtear gurb i an chéim tacaiochta is oiritnai do staid na Gaeilge
agus an Bhéarla araon i sochai na hEireann na, céim a ceathair, ‘tacaiocht

dhifreailte’.
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11 Caibidil a hAon Déag: Meon Bhaill an Phobail i leith a dTeanga Féin

11.1 Réamhra

Déantar iniuchadh anois ar thoisc uimhir a hocht den chreatlach - meon bhaill an
phobail i leith a dteanga féin. Is i seo an dara toisc a dhirionn ar mheon teanga go
direach, agus maitear i gcaipéis UNESCO (2003, Ich 14) 1 leith BTTB:

Members of a speech community are not usually neutral towards their own
language. They may see it as essential to their community and identity and
promote it; they may use it without promoting it; they may be ashamed of
it and, therefore, not promote it; or they may see it as a nuisance and
actively avoid using it. When members’ attitudes towards their language
are very positive, the language may be seen as a key symbol of group
identity. Just as people value family traditions, festivals and community
events, members of the community may see their language as a cultural
core value, vital to their community and ethnic identity. If members view
their language as a hindrance to economic mobility and integration into
mainstream society, they may develop negative attitudes towards their
language.

Is ar mheon an phobail urlabhra a dhirionn an toisc seo, mar sin, agus déantar
machnamh ar an meas, né ar an easpa measa, ata ag baill an phobail ar a dteanga
féin. Mar a l¢éiritear sa sliocht seo ag UNESCO, creidtear go gcuireann tuiscint na
mball gur gné riachtanach i a dteanga 6 thaobh cursai féinitilachta de, le meon
dearfach i leith na teanga. Is ¢ an chéad rud atd le déanamh le haghaidh an
initichta seo na sainmhinit intheidhme de choincheap an phobail urlabhra a

sholathar. Is 1¢ir, afach, 6n taighde ar an dbhar seo gur téarma ¢ ar féidir a mhinia

183

ar shlite ¢agsula. ™ Maionn Mesthrie (2009, 1gh 35-6) an méid seo a leanas agus

an coincheap 4 chioradh aige:

Essentially the term [pobal urlabhra] stresses that language practices may
be equally diagnostic of the social coherence of a group, and may be a
more natural boundary for sociolinguistic study than, say, geographical
cohesion alone. The term cannot be exactly equated with groups of people
who speak the same language. Thus speakers of Spanish in Spain,
Columbia and Texas do not form a speech community. (The term
‘language community’ is sometimes used to discuss the superset of
speakers of the same language in parts of the world). Conversely, speaking
different primary (or home) languages does not necessarily preclude

183 Féach O Riagain (1997, Ich 168).
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people from belonging to the same community.... it must be admitted that

‘speech community’ is not precise enough to be considered a technical

term.
Tagraionn s¢ do na léirmhinithe ilghnéitheacha ata taighdeoiri ¢agsula tar ¢éis a
sholathar ar an gcoincheap. Deir sé (2009, Ich 36):

Even in linguistics, the emphases stressed by different scholars carry

varied nuances, as Muriel Saville-Troike (1982: 17-18) emphasises:

1. Shared language use (Lyons 1970).

2. Frequency of interaction by a group of people (Bloomfield 1933;

Hockett 1958; Gumperz 1962).

3. Shared rules of speaking and interpretations of speech performance

(Hymes 1972).

4. Shared attitudes and values regarding language forms and language use

(Labov 1972a).

5. Shared sociocultural understandings and presuppositions regarding

speech events (Sherzer 1977).
Ta sé fiordheacair, mar sin, cur sios beacht a thabhairt ar an gcoincheap seo.
Socraiodh combhairle Patrick a ghlacadh ar deireadh, don taighde airithe seo,
combhairle a dhearbhaionn (2002, Ich 593): ‘... the speech community should not
be taken for a unit of social analysis; and we ought not to assume that (they) exist
as predefined entities waiting to be researched or identify them with folk notions,
but see them as objects constituted anew by the researcher’s gaze and the
questions we ask’.'"®* Mar a majodh i gCaibidil a Cuig agus Caibidil a Sé den
saothar seo, tuigtear gur coincheap casta ¢ coincheap an chainteora, a chruthaionn
deacrachtai don taighdeoir agus ¢/i ag iarraidh iniichadh a dhéanamh ar lion na
gcainteoiri i1 suiomh faoi leith. Don taighde seo, maiodh go nglactar leis, agus
tuiscint a fail ar cad is cainteoir ann, gur indibhid ¢é/i a fhéintuairiscionn go bhfuil
ar a c(h)umas an teanga ata faoi chaibidil a labhairt agus a I¢irionn poitéinseal
maidir leis an teanga a usdid. An méid sin raite, glactar leis nach ionann cumas

agus usaid, agus go bhfuil an-chuid mioneolais nach I€iritear i bhfigitiri loma an

daondirimh maidir le tréithe an chainteora - meon teanga ina measc.

184 Féach freisin Mesthrie (2009, Ich 36).
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Seachas iniichadh a dhéanamh ar bhaill pobal urlabhra, mar sin, tugtar aghaidh ar
théarma ar baineadh usaid as den chéad uair agus toisc uimhir a ceathair den
chreatlach 4 plé - iompuithe i réimsi Gsaide na teanga.'® Trachtadh ar chainteoiri
grupa eitneatheangeolaioch, a bhfuil teanga agus cultur faoi leith acu, a thugann
féinitlacht uathuil doibh. Cé gur tearc iad na difriochtai idir cainteoiri na Gaeilge
agus cainteoiri an Bhéarla in Eirinn 6 thaobh culttir de (is cainteoiri datheangacha
iad cainteoiri na Gaeilge tri chéile), is tri lionsai ¢éagsula a bhreathnaionn siad ar
an saol de bharr na teanga (na dteangacha) a mbaineann siad usaid aisti (astu),
agus ar an abhar sin, creidtear gur fé€idir iniachadh a dhéanamh orthu go
leithleach. Don saothar seo, i gcas na Gaeilge go hairithe, tuigtear gur meascan de
chainteoiri duchais agus d’foghlaimeoiri teanga atd i gceist maidir leis an
gcoincheap seo. Socraiodh, mar sin, go ndireofai ar mheon chainteoiri Gaeilge 1
leith na Gaeilge agus ar mheon chainteoiri Béarla i leith an Bhéarla le haghaidh an
iniachta seo. Mar a léiritear in ainm na toisce, is ar mheon cainteoiri 1 leith a
dteanga(cha) féin, seachas teangacha nach labhraionn siad, a thréamhaitear an
ghné iniachta seo. Is diminsean fiorthabhachtach ¢ seo 1 ndail leis na
mionscriduithe ata déanta ar mheon teanga in Eirinn agus tabharfar tuilleadh airde

air seo ar ball.

Is coincheap casta ¢ coincheap an mheoin teanga leis. Dearbhaionn Nic Ealagoid
(2007, Ich 24) go ndirionn ‘... taighde ar mheon ar an idirghaolmhaireacht idir an
duine indibhiditil agus an tsochai maidir le rogha teanga’, ach tugann si faoi deara

nach bhfuil comhaonti ann maidir le sainmhinii an téarma ‘meon’.'®® Is

' Féach Caibidil a Seacht.
186 Deir Nic Ealagoid (2007, Ich 8) freisin: ‘Cé go bhfuil fianaise ann nach bhfuil meon mar thuar
cinnte ar fhoghlaim teanga nd ar a htsaid ta4 tdbhacht mhor le meon tuismitheoiri i dtaca le
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coincheap ¢ a dtugann Baker (1995) aghaidh air freisin, agus dearbhaionn sé¢ go
bhfuil tri chomhphdirt ag baint leis: comhphairt chognaioch, comhphairt
mhothachtalach agus comhphairt ullmhachta chun usaid a bhaint as an teanga.'®’
Tagraionn Baker (1995, 1gh 12-13) do chéds na Gaeilge go follasach, agus na
gnéithe seo & miniu aige:
The cognitive component concerns thoughts and beliefs. A favourable
attitude to the Irish language might entail a stated belief in the importance
of continuity of the indigenous language, its value in the transmission of
Irish culture and use in immersion bilingual education. The affective
component concerns feelings towards the attitude object (e.g. the Irish
language). The feeling may concern love or hate of the language, a passion
for Irish poetry, or an anxiety about learning a minority language. The
cognitive and affective components of attitude may not always be in
harmony... The action or conative component of attitudes concerns a
readiness for action. It is a behavioural intention or plan of action under
defined contexts and circumstances. A person with a favourable attitude to
Irish might state they would send their children to a bilingual school. A
person with a favourable attitude to bilingualism might indicate their
readiness to enter adult classes.
Ni hionann freagra dearfach i ndail leis an gcomhphairt ullmhachta chun uséid a
bhaint as teanga, agus usaid iarmhir na teanga sin, afach, agus mar a deir Baker
(1995, Ich 13): ‘... the relationship between attitudes and action is neither
straightforward nor simple’. Léiritear sa taighde ar an dbhar seo, go hairithe 1 gcas
na Gaeilge, nach gciallaionn meon dearfach i leith teanga, tisdid bhrioch na teanga
sin. Tugann O’Rourke (2005) aghaidh ar choincheap an mheoin ina trachtas
dochtuireachta, ‘Attitudes towards Minority Languages: An Investigation of
Young People’s Attitudes towards Irish and Galician’. Tagraionn si do thabhacht
dhiminsean an mheoin 6 thaobh athbheochan teanga de ach, ag am céanna,
aithnionn (2005, Ich 3) si na srianta a bhaineann leis:
While it is generally agreed that the survival of a language depends on the

degree to which it is used by members of a community (see Fishman 1976;
1991[e]), changes in language use and behaviour are notoriously difficult to

hoideachas. T4 impleachtai ag meon tuismitheoiri do ghnéthachtail sa Ghaeilge anonn go dti an
chéad ghluin eile agus do choinneail na Gaeilge mar dbhar caighdeanach sa choras oideachais’.
187 Féach freisin O’Rourke (2005, 1gh 13-4).

175



document on a large scale given the infinite number of linguistic practices
existing in any particular speech community (Woolard and Gahng 1990).
However, these accumulated practices can be more readily captured through
an analysis of language attitudes. While previous research has found that
attitudinal data are not always an accurate measure of actual language use,
an analysis of language attitudes in this research will be used to provide
insights into broad pre-behavioural trends in the Irish and Galician
sociolinguistic contexts. It will therefore be argued that while language
attitudes are not the only variables influencing the survival of a language, in
order for language revitalisation to occur, favourable attitudes constitute a
very important condition.
Is 1éir gur aontaigh grupa saineolaithe UNESCO leis an seasamh seo, agus chuir
siad san aireamh ¢ 6 thaobh beogacht teanga de. An méid sin raite, ni folair a
aithint go ndearna O’Rourke taighde ar mheon mic I€inn ollscoile fochéime 1 leith
na Gaeilge (i mBaile Atha Cliath) agus na Gailisise (i Vigo). Mhaigh 16% de na
mic 1éinn Eireannacha gur bhraith siad go raibh cumas duchais Gaeilge acu nd
cumas laidir go leor d’fthonn pairt a ghlacadh i bhformhér comhraite Gaeilge.
Mhaigh 41% de na mic 1éinn gur thuig siad roinnt Gaeilge in Gsaid 1 gcomhriite
no frasai simpli, agus mhaigh an 43% eile go raibh ctpla focal acu n6 bhi siad gan
Gaeilge ar bith. Ni fhéadfai a rd, mar sin, go ndearna O’Rourke iniichadh ar
mheon cainteoiri i leith a dteanga féin. Aititear anseo go bhfuil tionchar ag meon
teanga ar stadas teanga, agus mar a mhaionn Lysaght (2010, Ich 24), creidtear gur
gaol siombdiseach atd ann: ‘Our attitude to language is shaped by its status in
society, and personal experience, as well as by a perceived connection to a sense
of identity, history, and belonging’. Creidtear gur gné thabhachtach eile i, mar a
mhaionn Iwan (2009, Ich 10), sa chur chuige foriomlan maidir le beogacht teanga
a chinntiu:
Some argue that it is the will of the people and not legislation that will
secure the survival and development of any language. The truth is that we
have to do both, it is not a matter of either or. The will of the people
influences laws and laws influence the collective will of the people. Laws
can kill languages and laws can help to revive them and help them to
survive, and a language cannot survive in the modern world without the

support of strong legislation and it cannot survive without the support of the
people, but we do need both.
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Tugtar aghaidh anois ar leagan amach na toisce seo d’thonn an ghné seo 6 thaobh

stadas na Gaeilge agus an Bhéarla a shocru.

11.2 Creatlach UNESCO

Is 1 an toisc seo an t-ochtu toisc de chreatlach theoiriciil UNESCO (2003). Seo
thios an struchtur comparaideach measunachta a sholathraitear don toisc seo:

Tabla 11:1 Toisc 8 — Meon Bhaill an Phobail i leith a dTeanga Féin

Grad Meon Bhaill an Phobail i leith Teanga

5 Ta ardmheas ag gach ball ar a dteanga agus is mian leo
go gcuirfi chun cinn 1.

4 Tacaionn formhor na mball le caomhnu na teanga.

3 Tacaionn an-chuid ball 1e caomhnu na teanga; ta baill
eile beag beann uirthi no6 ta seans ann go dtacaionn siad
le caillitint na teanga.

2 Tacaionn roinnt ball le caomhnt na teanga; ta baill eile
beag beann uirthi no ta seans ann go dtacaionn siad le
caillinint na teanga.

1 Ni thacaionn ach lion beag ball 1e caomhnu na teanga;
ta cuid mhaith ball beag beann uirthi né t4 seans ann go
dtacaionn siad le caillitint na teanga.

0 Is cuma le héinne ma chailltear an teanga; b’fhearr le
gach éinne teanga cheannasach a tsaid.

Ar an gcéad dul sios, tugtar faoi deara ¢ leagan amach an tabla nach bhfuil lipéid

curtha leis na graid éagsula a léirionn meon bhaill an phobail 1 leith a dteanga féin,
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cosuil le leagan amach thoisc uimhir a sé (dbhair atd ar fail don oideachas teanga
agus don litearthacht). Ni mhinitear an chuis nach ann do na lipéid seo. Is 1€ir 6
thuairisci na gcéimeanna €agstla nach mor dainn na ceisteanna seo a threagairt
d’thonn staid na Gaeilge agus an Bhéarla a shocrt faoi seach:

* An bhfuil ardmheas ag gach uile chainteoir Gaeilge, agus gach uile
chainteoir Béarla, ar a dteangacha, agus fianaise gur mhian leo go gcuirfi
chun cinn iad?

* An ¢ go dtacaionn formhor chainteoiri na Gaeilge, agus formhor
chainteoiri an Bhéarla, leis na hiarrachtai a dhirionn ar chaomhnu a
dteangacha?

* Ar an abhar sin, céard ata i gceist le teanga a chaomhnu?

* An ¢ go bhfuil roinnt cainteoiri beag beann ar iarrachtai a dhéantar chun a
dteangacha a chaomhnt, n6, fi, an ¢ go dtacaionn siad le caillitint na
teanga?

* (Cén cion de lion na gcainteoiri a thacaionn le caomhnt na teanga — na
cainteoiri go léir, formhor na gcainteoiri, an-chuid cainteoiri, roinnt
cainteoiri, lion beag cainteoiri, né ni thacaionn cainteoir ar bith le hiarracht

ar bith?

Mar a maiodh i gCaibidil a D9, tugtar ‘caomhnu teanga’, ‘cothu teanga’ né

[3

‘cothabhail teanga’,"® ar an gcleachtas

... nuair a leanann pobal de labhairt a
dteanga dhuchais in ainneoin an chomortais le teanga a bhfuil an chumhacht
shoisialta agus pholaititiil agus lion nios mé cainteoiri aici’ (O hIfearnain, 2012,
Ich 142). Is costil, mar sin, go bhfuil orainn rin na gcainteoiri chun leantint ar

aghaidh ag labhairt a dteangacha a thionnadh. Leagtar béim sa sainmhiniu seo,

afach, ar chainteoiri pobail a bhfuil an teanga faoi chaibidil mar theanga dhuchais

138 Is téarmai idirmhalartaithe iad sa chomhthéacs seo.
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acu. Déanfar machnamh, mar sin, ar ball, ar an ngné dhtchais seo a dtagraitear di

maidir le meon cainteoiri i leith a dteanga féin.

Ta deacrachtai, cinnte, ag baint le leagan amach na toisce seo. Deir Obiero (2010,
Ich 208): ‘Of factor 8, attitudes are difficult to assess because they are hardly ever
uniformly held across an entire population’, agus maionn Lewis (2006, Ich 27),
agus an chreatlach 4 cur 1 bhfeidhm aige ar 100 teanga éagsula:
Overall the data sources do not provide a lot of specific data on language
attitudes. In part this may be because attitudes are difficult to assess
without considerable effort and in-depth observation. In addition, attitudes
may not be uniformly held across a total population. Some segments of the
population may feel quite positive towards their language while other
segments may be indifferent or worse. Data repositories which attempt to
give summary information will almost always either be lacking data
entirely or provide a generalization which will be wrong as regards some
essential detail.
Leagann an bheirt acu faoi seach, béim ar an éagsulacht a bhionn le rianti i measc
baill pobail maidir le meon teanga. Molann Lewis, mar sin, go mba choir leagan
amach na toisce a athru agus tuairisci na gcéimeanna éagsula a bheachtu. Deir sé
(2006, 1ch 27):
As with several of the other factors, the framework would be well served if
the wording of the categorizations could be cleaned up and refined. In this
case, the confusion is between the number of community members (no
one, a few, some, many, most, all) who express an attitude (indifference,
support of language loss). It would make it easier to answer the question if
the responses were represented solely on the basis of a single component
(support of language maintenance).
Moltar athru eile 6 thaobh cur chuige de freisin sa phdaipéar, ‘UNESCO’s
Language Vitality and Endangerment Methodological Guideline: Review of
Application and Feedback since 2003’, agus maitear: ‘With regard to Factor 8, it
has also been suggested that it should be more specific in relation to age groups:

in a speaker community language attitudes are often closely linked to the age of

the speakers’ (UNESCO’s Culture Sector, 2011, Ich 11). Ina theannta sin, ni moér
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a thuiscint go n-athraionn meon 1 leith teangacha go fadalach, ‘... and sometimes
quickly - which is why building a diachronic perspective into this factor may be
useful’ (UNESCQ’s Culture Sector, 2011, Ich 11). Tugtar faoi deara, mar sin, na
deacrachtai a bhaineann le leithead agus le ginearaltacht leagan amach thuairisci
na gcéimeanna seo. Anuas air sin, déantar machnamh ar na srianta a bhaineann le
gné seo an mheoin 6 thaobh mhodh na féintuarascala de. Deir Baker (1995, Ich
12):
In attitude measurement, formal statements are made reflecting the
cognitive component of attitudes. These may only reflect surface
evaluations. Doubt has to be expressed whether deep-seated, private
feelings, especially when incongruent with preferred public statements, are
truly elicited in attitude measurement. Such measurement may not always
delve beneath the surface. Overtly stated attitudes may hide covert beliefs.
Is féidir lion suntasach ceisteanna a chur, mar shampla, a dhéanann imscradua ar
ghnéithe ¢agstla de choincheap an chaomhnaithe teanga, agus td seans ann go
mbeidh an freagroir dearfach i leith gnéithe airithe, ach ditltach 1 leith gnéithe
eile."” Deir O Riagain (2012, Ich 126), mar shampla, ‘... ti sé soiléir 6n gcaint ar
dhearcadh an phobail i leith bheartais Ghaeilge sa choras oideachais go
bhfeidhmionn cur chuige liobralach mar shrian agus mar thaca araon don bheartas
sin. C¢ go mbionn meas ann ar chearta cainteoiri Gaeilge oideachas tri mheén na
Gaeilge a thail da gcuid paisti, is fior freisin go gcuirtear i gcoinne rud ar bith a
chuireann isteach go michui ar chearta cainteoiri Béarla’. Ta sé deacair, mar sin,
meon foriomlan an fhreagrora 1 leith teanga a riant cuid mhaith. Déanfar gach

iarracht anseo, afach, meon teanga na ngrupai eitneatheangeolaiocha a bheag n6 a

mhor a thuiscint.

'8 Maitear i dtuairisc CILAR (1975, Ich 21) mar shampla: ‘The beliefs and feelings held about the
object under a particular meaning form a single dimension of attitude towards that object: and the
organisation of related but distinct dimensions forms the attitude-system’.
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),1°% 1 leith an

I gcas mheon chainteoiri Béarla na hEireann (baill iomlan na sochai
Bhéarla, maionn Hickey (2009, Ich 66):
Many Irish people have an ambivalent attitude to English. On the one hand
the language is undoubtedly the native language of the vast majority of the
population. On the other hand there is a reluctance to give open
recognition to this fact because ‘national’ feelings demand that one views
the Irish language as the carrier of native culture, although the language
has receded greatly over the past 150 years and continues to do so (O
Riagain 1997).
Ta mishuaimhneas, dar le Hickey (gan data, a) agus ¢ ag déanamh tagartha do
thaighde Ui Riagain, le brath idir mheon chainteoiri Béarla na hEireann i leith an
Bhéarla agus i leith na Gaeilge:
Although the first language of over 99% of the native born population of
Ireland, there is no academic support given to the English language, no
chairs, no positions dedicated to English linguistics although this is true of
all universities outside Ireland. Equally, we give full academic support to
Irish, with departments and chairs in every university in Ireland, although
the numbers of native speakers is now probably below 50,000 (going on
the statistics of the 2006 census).
Is diol suntais ¢ an méid seo a deir Hickey, agus tuigtear go bhfuil ganntanas
taighde ann ar mheon bhaill phobal na hEireann i leith an Bhéarla. An méid sin
raite, tuigtear On taighde ar an dbhar seo nar ghé suirbhé a dhéanamh ar mhuintir
na tire 1 leith na teanga maidir le bearta caomhnaithe toisc nach raibh si i mbaol le
linn an fichi haois. Ni chreideann an taighdeoir seo, afach, go bhféadfai a
dhearbhu go raibh (n6 go bhfuil) ardmheas ag gach uile bhall de shochai na
hEireann ar an mBéarla, n6 ar theanga ar bith eile. Is ¢ an sainmhiniG a
sholathraionn an Merriam-Webster Dictionary (gan data) ar an téarma ‘all’ na:
a) the whole, entire, total amount, quantity, or extent of;
b) every member or part of;
¢) the whole number or sum of.

Ni sholathraitear aon raiteas maolaitheach 1 gcaipé¢is UNESCO maidir le bri an

téarma, ‘all members’, agus ar an abhar sin, glactar leis go gciallaionn sé gach uile

190 Féach Caibidil a Cuig.
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bhall né gach uile chainteoir den ghrupa a iniachadh. Mar a maiodh thuas,
creidtear nach bhféadfai a ra le cinnteacht go bhfuil na tuairimi ceannanna céanna
le riant trasna daonra ina iomlaine agus d& dheasca sin, creidtear gurb i céim a
ceathair, ‘tacaionn formhor na mball le caomhnu na teanga’ an chéim is oiritinai

do staid an Bhéarla.

11.3 Priomhfhoinsi Eolais: Meon i leith na Gaeilge

Ni foléir aghaidh a thabhairt ar na suirbhéanna ndisiinta a rinneadh ar mheon
teanga i leith na Gaeilge ag druidim le deireadh an fichit haois."”' Ina aiste ar
‘Current Attitudes to Irish’, maionn Mac Murchaidh (2008, Ich 212): ‘It may be
said that there are almost as many attitudes towards the Irish language on the
island as there are people to hold them’, agus cuireann s¢ seo 1 gcuimhne diinn
an méid a bhi le rd ag Lewis agus Obiero maidir le mi-oiriinacht thuairisci na
toisce seo. Creidtear, mar a luadh thuas, go bhfuil michruinneas ag baint le raiteas
ginearalaitheach ar nés ‘gach uile bhall’ i gcomhthéacs mar seo a dhirionn ar
mheon daoine éagsula, agus déantar machnamh ar mhi-oiritinacht fhoclaiocht na
dtuairisci. Costil leis an gcaoi gur dhirigh polasaithe teanga an Stdit ar an

nGaeilge go priomha le linn an fichiG haois,!"*”

is uirthi freisin a dhirigh
suirbhéanna ar mheon teanga. Maionn Hickey (2009, Ich 67): ‘All surveys on
language attitudes and use to date have been concerned with the Irish language.
In addition, they have largely been focussed on educational issues’. Luann s¢ dha
shuirbhé go hairithe, a dhirigh ar cheisteanna a bhaineann le meon teanga —
suirbhé ndisiinta CILAR (1975) agus suirbhé uile-oiledin The North-South

Language Survey 2000 (School of Linguistic, Speech and Communication

Sciences, TCD, gan data). D’eascair dhd shuirbhé eile faoi seach as suirbhé

I Mar a maiodh cheana, nior cuireadh aon cheist riamh sa daonaireamh maidir le meon teanga.
192 Féach Caibidil a Deich (Imleabhar II, 10.3 Meon Teanga agus Polasaithe Teanga Rialtais agus
Instititide).

182



CILAR. Ghlac ITE leis an bhfreagracht bunachar sonrai CILAR a chothu, a
mhacasamhli agus a fthorbairt, ‘... in order systematically to monitor trends in
language behaviour, acquisition, and attitudes... in 1983, and to maintain the
regular ten-yearly interval, the national survey was again repeated by ITE in
1993’ (O Riagain, 1997, Ich 44)."* D’eascair The North-South Language Survey
2000 as suirbhé CILAR (1975),1"** agus as suirbhéanna ITE (O Riagéin agus O
Gliasain, 1984; 1994) faoi seach, agus is codanna den tsraith chéanna iad (O
Riagain, 2012, Ich 111). Maitear an méid seo a leanas 1 dtaca leis an suirbhé a
rinneadh sa bhliain 2000: ‘The survey was the first occasion that a major
language survey was conducted across the whole island. One thousand randomly
selected adults over 18 years were interviewed in each jurisdiction, giving a total
sample of 2,000 respondents’ (School of Linguistic, Speech and Communication
Sciences, TCD, gan data).'”” Is suirbhéanna naisitinta iad seo (suirbhé uile-oiledin
1 gcas The North-South Language Survey 2000), suirbhéanna CILAR, Institinid
Teangeolaiochta Eireann agus Scoil na nEolaiochtai Teangeolaiochta, Urlabhra
agus Cumarsaide, Colaiste na Triondide ina ndearnadh iniichadh ar mheon teanga
1 leith na Gaeilge ar bhonn randamach eolaioch 6 thaobh freagroéiri de. Ni hé gur
dhirigh siad ar mheon cainteoiri Gaeilge 1 leith a dteanga féin. Ar an &bhar sin,
dealraionn sé nach bhfuil torthai na suirbhéanna ndisitinta seo oiriinach d’anailis
na toisce seo. An méid sin raite, cuireadh leis an eolas ar mheon an phobail i leith
na Gaeilge tri shuirbh¢ speisialta a rinneadh ar 542 duine 6n nGaeltacht i1 suirbhé

CILAR (1975)."”° Maionn O Riagain (1997, Ich 75):

193 Chuir an taighdeoir seo na blianta seo i gcld trom. Féach O Riagain agus O Gliasain (1984;
1994).

1% Mar a luadh cheana, bailiodh eolas CILAR sa bhliain 1973 ach nior foilsiodh an tuairisc go dti
an bhliain 1975.

195 B*fhigitr comhsheasmhach an figitr seo i nd4il le freagroiri shuirbhéanna ITE. Cuireadh thart
ar 1,000 faoi agallamh sa bhliain 1993 mar shampla in Eirinn. Féach O Riagain (2012, Ich 116).

196 Féach Walsh (2011, Ich 33).
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The final report of the Committee in 1975 presented a large and very
comprehensive body of data regarding the position of Irish in the
Gaeltacht in the 1970s. Furthermore, not simply do the results present an
overview of the Gaeltacht as a totality, but a more detailed analysis of
community patterns reveals a picture of considerable internal variation
both within and between Gaeltacht districts.
Eagsulacht amhain a léiriodh nd cumas Gaeilge na bhfreagréiri Gaeltachta.
Roghnaiodh freagroiri 6 na 26 toghroinn Ghaeltachta éagsula agus aitiodh sa
taighde, ‘... that 30 per cent of Gaeltacht communities were predominantly Irish-
speaking and stable and another 25 per cent were almost entirely English
speaking. The remainder were bilingual but were unstable and showing evidence
of a shift towards English’ (O Riagain, 1997, Ich 77). Tuairisciodh, mar shampla,
‘... go raibh an cumas Gaeilge a bhi ag 58% de rannphairtithe an tsuirbh¢ a bhi ina
gconai 1 limistéar Gaeltachta Cho. Mhaigh Eo chomh lag sin nach raibh siad
4balta comhra iomlan i nGaeilge a laimhseail” (O Giollagain et al., 2007a, Ich 31).
Is Iéir, mar sin, nach iomchui amach is amach, torthai an tsuirbhé speisialta seo
ach an oiread d’thonn I¢éargas a thail ar mheon cainteoiri Gaeilge i leith a dteanga
féin. Tuigtear freisin gur mheascan de chainteoiri dichais agus d’fhoghlaimeoiri
teanga iad na cainteoiri Gaeilge a ndearnadh iniichadh orthu sa suirbhé seo, cé go
leagtar béim ar an gcéad dream maidir le socruithe caomhnaithe teanga. Deir
Lysaght (2010) go bhfuil s¢ thar a bheith tabhachtach go gcothaitear meon a
léirionn meas 1 leith na teanga agus go ndéantar iarrachtai pearsanta 6 thaobh
usaid teanga de. Leagann si (2010, Ich 45) béim ar chuimsia an tromlaigh nach
cainteoiri na teanga iad: ‘... it is important not to overly alienate the majority
group of non-speakers either, as their attitude can have a strong impact on the
acceptance of the minority language as “useable’”. Is de dheasca an tseasaimh
seo, b’théidir, mar sin, agus de dheasca srianta ¢ thaobh cainteoir Gaeilge a

shainaithint, go ndirionn formhdér na suirbhéanna meoin ar mheascan de

chainteoiri Gaeilge agus de dhaoine nach cainteoiri Gaeilge iad. Deir O Riagain
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(2012, Ich 116): ‘Is iad na suirbhéanna seo na priomhthoinsi eolais ata againn faoi
lathair ar dhearcadh an phobail 1 leith na Gaeilge. Ta corrcheist dbhartha anseo is
ansiud 1 measc suirbhéanna naisiinta eile, ach is iad na suirbhéanna a rinne
CILAR agus ITE na foinsi is cuimsithi’. Tabharfar aghaidh, mar sin, ar roinnt de
na torthai a Iéiriodh sna suirbhéanna seo 6 thaobh fhreagréiri Gaeltachta de, ach

tuigtear nach oiritnach iad go hiomlan 1 gcas leagan amach na toisce seo.

11.4 Meon Teanga: O Thorthai CILAR i Leith

Mar a luadh i gCaibidil a Deich, airiodh cdineadh agus amhras méadaithe sna
seascaidi maidir le polasaithe teanga an Stait i leith na Gaeilge. Ar an &bhar sin,
shocraigh an rialtas clar taighde a bhunu agus a mhaoinii a mbeadh sé mar
shainchiram aige, ni nach ionadh mar a deir O Riagain (1997, Ich 31), diria ar
mheon an phobail i1 dtaobh na Gaeilge. Mar a luadh cheana, bhunaigh an rialtas an
Coiste um Thaighde ar Dhearcadh an Phobail i dTaobh na Gaeilge sa bhliain 1970
d’thonn tacaiocht agus meon an phobail i leith na Gaeilge, agus 1 leith pholasaithe
na Gaeilge, a bhreithmheas. Ba ¢ an chéad chlar taighde ¢ a chruthaigh bunachar
sonrai sochtheangeolaioch go corasach, 6 shuirbhéanna a dearadh go speisialta (O
Riagain, 1997, Ich 32). Maionn O Riagéin (1997, Ich ix) gurbh é an coiste seo a

<

chuir bonn ceart le, ‘... the sociology of language research in Ireland’, agus gur
bhunaigh an tuairisc a foilsiodh ar thorthai an tsuirbhé, bunline chuimsitheach
maidir le taighde ar nadur an datheangachais in Eirinn, ‘... and, in one way or
another, shaping all ensuing research’. Ba iad téarmai tagartha CILAR (1975, Ich
i1) na scradu a dhéanamh ar:
(1) Current attitudes towards the Irish language and towards efforts to
restore it as a general means of communication; (and) (2) The extent to
which the public would support policy development which seemed to

offer a greater chance of achieving the aim of restoring Irish as a general
means of communication in a significant range of language functions.
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Socraiodh na gnéithe seo a leanas a imscradt mar chuid den iniichadh ar mheon
teanga mhuintir na tire i leith na Gaeilge:

1) Inniulacht sa Ghaeilge;

2) Sealbht na Gaeilge;

3) Usaid na Gaeilge;

4) Meon an phobail i leith na Gaeilge;

5) Agus tréithe soisialta agus déimeagrafacha na bhfreagroiri.'”’

I ndail le meon an phobail 1 leith na Gaeilge, ‘... the survey questionnaires asked a
large battery of questions bearing on language evaluation (how favourably Irish
is viewed), language preference (e.g., is Irish preferred for certain purposes in
certain situations), desirability and reasons for learning Irish, desirability of
bilingualism and bilingual education, and opinions concerning language policies’
(O Riagain agus Tovey, 2000). Foilsiodh torthai thuairisc CILAR sa bhliain 1975

agus taispeanadh, go naisilinta, nasc tréan idir tacaiocht le haghaidh polasaithe

198] 199]

teanga Gaeilge, meon eitneachulturtha,'”® agus soghluaiseacht shoéisialta,!"*” go

hairithe. Maionn O Riagain (1997, Igh 32-3):

... its analysis did show a strong and positive relationship between support
for language policy and ethnocultural attitudes. In its analysis of language
attitudes, CILAR concluded: ‘Respondents most likely to express very
positive attitudes to Irish are people who are upwardly mobile from a blue
collar origin, mobile through the education system and having a high level
of education and of ability in the language (CILAR 1975: 83)’.

Leagann O Riagain béim ar an tdbhacht a bhaineann le gné seo an mheoin teanga
agus ¢ ag tagairt do shuirbhé CILAR, nuair a 1€irigh freagroiri an tsuirbhé an meas

a bhi acu ar an nGaeilge de dheasca cuiseanna a bhaineann le sainitilacht naisiinta

97 Féach O Riagain (2001, Ich 198).

198 <The basic proposition of this perspective, which has a long tradition, is that language has a
key role in defining or symbolizing community or regional (‘ethnic’) identity and membership and
that this makes language a valuable resource to be protected’, (O Riagain, 1997, Ich 169).

19 “Thaispeain Hannan agus Tovey go bhfuil ceangal laidir idir an borradh a thainig faoin
bhféinitilacht naisitinta i measc ranna meanaicmeacha a raibh ardoideachas orthu agus fostaiocht
san earndil stait seachas san earnail phriobhaideach’, (O Riagain, 2012, Ich 118).
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chultartha na teanga. Thacaigh freagroiri na Gaeltachta leis an tuairim seo, gur
chomhartha i an Ghaeilge d’fhéinitlacht naisiinta agus eitneach na tire, ar
bhealach nios tacula aris 1 gcomparaid leis an sampla naisitinta. D’aontaigh 89%
leis an raiteas, ‘Ireland would not really be Ireland without its Irish-speaking
people’ agus d’aontaigh 81% leis an raiteas, ‘Without Irish Ireland would
certainly lose its identity’ mar shampla (CILAR, 1975, Ich 26). Maionn O Riagéin
(1997, 1ch 279):

Public support for Irish is shown to be very positive when attitudinal
questions in surveys tap into the role the Irish language is perceived to
have in defining and maintaining national cultural distinctiveness. While
there is a weak relationship between this dimension of the attitudinal
pattern and actual language use, its positive relationship with public
support for language policies is important.

Is gné i seo a dtagraitear go follasach di freisin san eolas le hais thdbla na toisce
seo, agus maitear; ‘When members’ attitudes towards their language are very
positive, the language may be seen as a key symbol of group identity’ (UNESCO,
2003, Ich 14). Le¢irigh torthai The North-South Language Survey (2000), afach,
gur thainig laghdu ar dhiminsean na féiniulachta seo ag deireadh na tréimhse
initchta. Deir an Riaganach (2007, Ich 388):

In very brief summary, the evidence would suggest that in the Republic of
Ireland the perceived relationship between the Irish language and national
(or ethnic) identity is weakening. For example, the percentages agreeing
with the statement ‘Without Irish, Ireland would certainly lose its identity
as a separate country’ has fallen from 66% in 1983 to 50% in 2000.
However, this is not reflected in any significant decline in support for a
positive language policy. Successive surveys show that there is a stable
majority supporting state action to provide basic services to Irish speakers.
Thus, support for the teaching of Irish as a subject in schools in the
Republic (71%) has been maintained when compared with the responses to
an identical question in earlier surveys in 1983 (72%) and 1993 (69%) (O
Riagain, 1997: 179).

Ni dhearnadh staidéar speisialta ar chainteoiri na Gaeltachta don suirbhé seo sa

bhliain 2000, na i suirbhé ITE sa bhliain 1993. D’ainneoin an mheoin dhearfaigh a
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1¢éiritear 1 leith na Gaeilge, 6 CILAR 1 leith,[zoo]

afach, is iomai tuairim ata le riant
maidir leis an gcineal gaoil a shamhlaitear (agus a shamhléfar) a bheith idir an
Ghaeilge agus an Béarla i suiomh datheangach. Majonn O Riagain (1997, Ich
280):
Therefore, although a majority of the Irish public would appear to espouse
some form of bilingual objective, the evidence from surveys would
suggest that many of this majority seek at best simply to maintain the
status of Irish in the Gaeltacht, in artistic life, and within the low levels of
social bilingualism now pertaining.
I suirbhé CILAR, agus i suirbhéanna ITE, cuireadh an cheist: ‘If everyone in
Ireland could speak Irish and English equally well, which would you prefer to
speak?’. 1Is diol suntais € gur threagair 9% d’fhreagroiri an tsuirbhé sa bhliain
1973, 12% sa bhliain 1983 agus 9% aris sa bhliain 1993, gurbh thearr leo Gaeilge
amhain a labhairt (O Riagéin, 1997, Ich 155). An féidir 1éamh uaidh seo, mar sin,
nar mhian le gach uile bhall go gcuirfi an Béarla chun cinn agus mar a maiodh
thuas, gurb 1 céim a ceathair, ‘tacaionn formhor na mball le caomhnt na teanga’,
an chéim is oiriunai do staid na teanga? Tugadh faoi deara, i suirbhéanna na
mblianta 1975, 1983 agus 1993 faoi seach, gur thacaigh formhér na bhfreagroiri
(thart ar dha thrian) le suiomh idéalach ina mbainfi isdid as an nGaeilge agus as

an mBéarla araon, ‘... and by far the largest proportion opted for the equal use of

Irish and English’ (O Riagain, 1997, Ich 155).2%!

Tagraionn O Riain (1994, Ich 1) i réamhra a shaothair, Pleandil Teanga in Eirinn
1919-1985, don dea-thoil seo ata le tabhairt faoi deara i measc fhormhoér an

phobail ar bhonn naisiunta go leathnoéfai ar usaid iarbhir na Gaeilge:

2 “The main weight of evidence from our research supports the view that the great majority of
Irish people favour the restoration of Irish and support its continued teaching in our school
system’, (CILAR, 1975, Ich 301).

%1 Sa bhliain 1993, mhaigh 14% d’fhreagréiri gurbh fhearr leo ‘less Irish than English’, 39%
‘Irish and English equally’, agus 11% ‘More Irish than English’. Mhaigh 25% d’fhreagroéiri sa
bhliain chéanna gurbh fhearr leo i suiomh idéalach datheangach, Béarla amhain a labhairt.
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Tir dhatheangach i Eire. Firic bhunusach i sin a ndéantar dearmad uirthi go
minic. Firic eile a ndéantar dearmad uirthi, gurb ¢ toil fhormhér mor
mhuintir na hEireann go mbeadh idir Ghaeilge agus Bhéarla a labhairt sa tir.
Ni hamhadin sin, ach teastaionn uathu go leathnofai ar labhairt agus said na
Gaeilge. T4 an méid sin ag teacht go binn le Bunreacht na hEireann a
mhaionn gurb i an Ghaeilge an phriomh-theanga oifigiuil.
Dearbhaionn an Rianach go bhfuil an chosulacht ann gur éirigh le bearta an
Chombhrialtais 1 1973 an naimhdeas don Ghaeilge sna scoileanna a chealt cuid
mhaith. Faoin mbliain 1983 bhi athru le rianti maidir leis an meon ditltach i leith
usdid na Gaeilge sna scoileanna: ‘Although a majority (66%) of the sample still
believes that the schools are not teaching enough Irish or teaching it well enough
for use in adult life, the ‘“clear majority” holding negative positions... which
CLAR remarked upon in 1973 no longer exists’ (O Riain, 1994, Ich 23). Aitionn O
Riain (1994, Ich 23): ‘Ar an moérgéir is féidir a ra gur mhéadaigh go suntasach ar
thacaiocht an phobail don Ghaeilge 6 1973 go 1983°. Léirionn sé seo c€ chomh
tapaidh agus is féidir le meon 1 leith teanga a athri agus déantar machnamh ar
shrianta na toisce seo maidir leis an athra sin a thaispedint. Tugtar rabhadh 1
dtuairisc CILAR (1975, Ich 22) maidir leis na ceapa tuisle a bhaineann le 1€éamh
figitiri i gcomhthéacs mar seo:
In a research topic as central to national discussion as attitudes towards the
Irish language, it is tempting for the reader of the report to look at the
percentage of the sample responding to particular questions as a means of
deciding for himself “how much support” there is for the object of
investigation. However, as will become obvious to anyone who carefully
studies responses to the 70 or 80 questions asked respondents about their
attitudes towards Irish, responses vary considerably depending not alone
on the particular context within which the language was being evaluated
but also on the exact phrasing of the questions asked. In these
circumstances it is easy to pay attention only to those responses which
favour one’s prejudgements and ignore others.
Is Iéir, mar sin, gur abhar casta achrannach ¢ meon teanga, agus go bhfuil sé

fiordheacair 1éargas soiléir comhsheasmhach a fhail orthu. Ba iad priomhthorthai

thaighde CILAR (1975, 1gh 293-6) ar bhonn naisiunta na:
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* The overall pattern of the public’s attitude and beliefs about Irish is rather
complex and in some respects apparently contradictory.

* For a clear majority of the population the Irish language is valued as an
important element in validating or publicly confirming their feelings of
national identity or sense of separateness as a people.

* The great majority of people in Ireland, even in the Gaeltacht, would like
to see both Irish and English maintained even in situations where both
languages were equally well known.

* Although over two-thirds of the national population believe that all
children should be required to learn Irish as a subject in both primary and
post-primary schools, attitudes towards Irish as it has been taught in the
schools are generally very negative.

* ... somewhere between 25% and 30% of those with a conscious
commitment to the use of Irish, recurs regularly in our data.

Is riléir mar sin, gur pictiir measctha ¢ thaobh meoin 1 leith na Gaeilge ata le
rianGi i measc phobal na hFEireann agus go bhfuil sé an-deacair raitis chinnte
choinchréiteacha a sholathar ar ghné seo na teanga. Tagraitear aris agus aris eile
do mheon dearfach i leith na Gaeilge sa taighde ar an dbhar seo, ach tuigtear go
bhfuil srianta ag baint leis. Maionn O’Rourke (2005, 1gh 25-6):
Mac Donnacha (2000) for instance, points out that a distinction has to be
made between attitudes towards the target language and attitudes towards
specific policies concerning it, noting that research in relation to Irish has
shown that, although there is widespread support of the language, there is
also considerable opposition to policies which are perceived to involve any
sort of unfair advantage, coercion or favouritism in connection with
language. Various language-related issues or themes may be more or less
favoured by members of a community. Therefore, attitudes tend to be

multidimensional rather than unidimensional and tend to contain several
layers of meaning.

11.4.1 Freagroiri Gaeltachta

Maionn Walsh (2011, Ich 33) gur bunaiodh torthai CILAR (1975) ar an eolas a
bailiodh ¢ 2,443 freagroir, agus gur cuireadh leis an eolas ar mheon an phobail tri
shuirbhé speisialta a chur ar 542 duine 6n nGaeltacht. Tugadh faoi deara i suirbhé
CILAR gur thacaigh freagréiri na Gaeltachta ar bhealach ni ba thacula 1 gcas
pholasaithe Gaeilge, nach raibh siad chomh ditltach céanna i leith na teanga, agus

go raibh seans ni ba 10 ann gur bhraith siad gur mhichui a bhi Gsaid na Gaeilge (O
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Riagain, 1997, Ich 187). Cuireadh ceist maidir le tiomantas na bhfreagroiri 1 leith
usdid a bhaint as an nGaeilge, agus tuairisciodh gur léirigh 76% “very high
commitment” agus 12% “fairly high commitment” (CILAR, 1975, Ich 40), figitiri
1 bhfad ni b’airde nd mar a léiriodh sa sampla naisiunta. Deirtear sa tuarascail
(CILAR, 1975, Ich 40): ‘The meaning of this factor, however, is somewhat
different from that in the National sample. Primarily it expresses personal
concern for the maintenance of spoken Irish. A very high proportion of Gaeltacht
respondents are committed to using it as much as possible themselves, and derive
pleasure from hearing others use it’. D’théadfai a Iéamh 6n bhfachtoir seo, agus
na céatadain arda tuairiscithe, gurb i céim a ceathair, mar sin, an chéim is oiriinai
sa chreatlach seo do staid na Gaeilge. Leagtar béim ar an ngné chaomhnaithe 6
thaobh usaid na teanga de i dtabla meoin UNESCO, agus sa cheist seo a cuireadh
ar fhreagroiri na Gaeltachta i suirbhé CILAR. Deir O Riagain (1997, Ich 187):
‘Recent national surveys are not very satisfactory guides to attitudinal trends in
the Gaeltacht because of the small numbers from those areas included in the
samples’. Ba thaighde eisceachtiil ¢ a rinneadh ar an nGaeltacht 1 suirbhé
CILAR.** Ar an 4bhar sin, dar leis, is gé suil a chaitheamh ar shuirbhéanna a
dhirionn go follasach ar cheantair Ghaeltachta, agus tagraionn sé don suirbhé
teangeolaioch a rinneadh i nGaeltacht Chorca Dhuibhne sa bhliain 1983.%” Sa
suirbhé seo, cuireadh ceisteanna ar 153 freagroéir (O Riagain agus Tovey, 2000).
Cuireadh ceist ar na freagréiri maidir lena dtiomantas i leith tsaid a bhaint as an
nGaeilge. Majonn O Riagain (1997, Igh 125-6): ‘Nearly three-quarters of the
sample are very highly committed personally to the use of Irish.... However in this

context it is important to note the difference between the western and the other

292 Ba ¢ an Staidéar Cuimsitheach Teangeolaioch ar Usaid na Gaeilge sa Ghaeltacht, a foilsiodh sa
bhliain 2007, an chéad phiosa taighde eile a dhirigh ar mheon mhuintir na Gaeltachta ina iomlaine.
Féach O Giollagain et al. (2007a).

293 Nji dhearnadh suirbhé breise ar aitritheoiri Gaeltachta sa bhliain 1993 (suirbhé ITE). Féach O
Riagain agus O Gliasain (1994).
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two areas. ™™ This suggests that commitment to use Irish is closely related to the
respondent’s ability to speak Irish’. Ba bheag an difear, mar sin, a tuairisciodh
maidir leis an ngné seo idir suirbhé CILAR (1975) agus suirbhé ITE (1983).
Léiriodh nasc sna suirbhéanna seo idir cumas sa Ghaeilge, agus meon dearfach 1
leith chaomhnu na teanga. Cuireadh ceist eile ar threagréiri na Gaeltachta 6
thaobh an Usdid a bhainfidis as an nGaeilge 1 réimse an teaghlaigh d4& mbeadh
paisti acu (.1. Gaeilge amhdin (34%), Gaeilge don chuid is m6 (20%), meascan
cothrom de Ghaeilge/de Bhéarla (42%), Béarla don chuid is mo6 (1%), Béarla
amhain (3%)).>”° Deir O Riagain (1997, Ich 127):
Even in the western area only slightly more than 50 per cent of the
respondents are committed to raising children solely or mainly through
Irish, while substantially lower percentages hold this view in other
areas“*®l . It has to be concluded from this set of tables that while attitudes
towards Irish and towards state policy may be highly supportive, attitudes
relating to the socialization of children through Irish are weakening.?"’
Is cosuil, mar sin, cé gur mhaigh céatadain arda d’threagroiri an tsuirbhé gur
thacaigh siad le cur chun cinn na Gaeilge, nuair a cuireadh ceisteanna praiticitla

orthu i dtaobh usaid iarbhir na teanga, laghdaiodh go suntasach ar na figitiri

tacaiochta seo.

11.4.2 Staidéar Cuimsitheach Teangeolaioch ar Usaid na Gaeilge sa
Ghaeltacht

Sa bhliain 2007, d’fhoilsigh O Giollagin et al. a gcuid taighde bunaithe ar Gsaid

na Gaeilge i nGaeltachtai na hEireann, taighde rithabhachtach a chuir leis an

204 < _the other two areas’: Té an Riagénach ag tagairt don Daingean agus d’oirthear Chorca

Dhuibhne anseo (i gcodarsnacht le hiarthar Chorca Dhuibhne), diteanna nach bhfuil said agus
cumas sa Ghaeilge chomh laidir céanna iontu.

295 Baineann na céatadain seo leis na freagréiri sna toghranna in Iarthar Chorca Dhuibhne amhain.
Mhaigh 90% d’fhreagroiri na dtoghrann seo go raibh cumas ard sa Ghaeilge acu. Féach O Riagain
(1997, Ich 93).

2% T4 an Riaganach ag tagairt don Daingean agus d’oirthear Chorca Dhuibhne anseo, aiteanna
nach bhfuil usaid agus cumas sa Ghaeilge chombh laidir céanna.

207 Féach freisin Caibidil a Cuig.
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mbearna eolais ar staid na Gaeilge sa chuid seo den tir. Ba ¢ priomhaidhm an
staidéir na:
... anailis agus faisnéis a chur ar fail a thugann Iéargas chomh cruinn agus
is féidir ar isdid na Gaeilge sa Ghaeltacht chomhaimseartha. Léiriodh 1
dTuarascail Choimisiin na Gaeltachta 2002 an riachtanas a bhain le
faisneis theangeolaioch a chur ar fail don Stat mar chuid de phroiseas
athbhreithnithe ar stddas na Gaeltachta (O Giollagain et al., 2007a, Ich
vii).
Mar chuid de mhodheolaiocht an staidéir seo, tugadh aghaidh ar shuirbhé
cainniochtuil a redchtaladh ar dhearcadh, ar chumas agus ar iompar teanga daoine
0ga sa Ghaeltacht. Bunaiodh an suirbhé seo ar cheistneoir a raibh 965 dalta dara
leibhéal sasta a bheith pairteach ann (O Giollagain et al., 2007a, Ich viii). Is
sainghrupa rithdbhachtach faoi leith ¢ gripa 6g mar seo, mar a mhaionn O’Rourke
(2005, 1gh 59-60): ‘Previous research on minority language situations has found
that attitudes of the younger generation have important repercussions on the
prosperity of the language as it is ultimately their views on the language which
will determine the direction that changes will take in the near future’. Baineadh

leas as an téarma ‘dearcadh’ don staidéar seo, mar théarma inmbhalartaithe ar

choincheap an mheoin. Ba iad priomhthorthai an tsuirbhé i leith meon teanga na:

* ‘Léirigh 85% de na daoine 6ga go bhfuil siad go ldidir i bhfabhar na
Gaeilge né fabhrach go leor don Ghaeilge.”

* Nuair a chuirtear dearcadh na ndaoine 0ga sna catagoiri éagsula i
gcomparaid le chéile feictear go bhfuil an leibhéal batlachta an-ard sna
catagoiri ar fad. Is iad na céataddin chomparaideacha sna catagdiri na 94%
i gCatagdir A, 92% i gCatagoir B agus 80% i gCatagéir C (O Giollagain et
al., 2007a, Ich 339).2”

* [Is Iéir freisin, afach, go bhfuil patran an-soiléir ag teacht chun cinn a
léirionn go maolaionn an leibhéal tacaiochta atd i gceist de réir mar a
bhogann ti 6 Chatagéir A go Catagoir C, agus go bhfuil an leibhéal

%8 Mhaigh 55% d’fhreagréiri go raibh siad go laidir i bhfabhar na Gaeilge agus 30% go raibh siad
fabhrach go leor (O Giollagain et al., 2007a, Ich 339).

29 Limistéir Ghaeltachta Chatag6ir A a chuimsionn na toghranna a bhfuil breis is 67% d4 ndaonra
iomlan (3bl.+) ina gcainteoiri laecthtla Gaeilge, Limistéir Ghaeltachta Chatagoéir B (na toghranna a
bhfuil idir 44% agus 66% da ndaonra iomlan ina gcainteoiri laethula Gaeilge) agus Limistéir
Ghaeltachta Chatagoir C (toghranna a bhfuil faoi bhun 44% da ndaonra iomlan ina gcainteoiri
lacthiila Gaeilge). Féach O Giollagain (2012b).
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tacaiochta don Ghaeilge nios isle fo6s i measc na ndaoine 6ga a bhfuil conai
orthu lasmuigh den Ghaeltacht. T4 tionchar ag conai a bheith orthu 1
gceantar Gaeltachta ar dhearcadh na ndaoine 6ga 1 leith na Gaeilge agus
téann staid na Gaeilge sa phobal ina bhfuil conai orthu i bhfeidhm ar a
ndearcadh freisin (O Giollagdin et al., 2007a, Ich 340).

Chuir lion suntasach, 71% de na daoine 6ga, in 1il go mbeadh sé 1 gceist
acu a gclann a thogdil le Gaeilge agus d’threagair 24% nach mbeadh sé 1
gceist acu. Chuir 5% diobh in 11l go mbeadh sé i1 gceist acu a bpaisti a
thogail le Béarla agus Gaeilge no nach raibh a fhios acu (O Giollagain et
al.,2007a, Ich 358).

... [go] dtagann laghdu ar an leibhéal tacaiochta ata a 1€irii ag na daoine
oga de réir mar a bhogtar 6 raitis ghinearalta ar nés Gaeilge a labhairt le
gach aon duine a bhfuil Gaeilge acu (raon 6 76%>'" go dti 56%*'") go
dti raitis a éilionn iarracht ghniomhach nios mo uathu féin ar nos Gaeilge
a labhairt le mo chairde i gconai (raon 6 40% go dti 25%). Ina theannta
sin, is l1éir go bhfuil nios mé tacaiochta i measc na ndaoine 6ga i gCatagoir
A do ghniomhaiocht a bhaineann le labhairt na Gaeilge (le gach duine a
bhfuil Gaceilge acu, le mo thuismitheoirt, le mo
dhearthaireacha/dheirfiuracha, le mo chairde, le mo bhuachaill/chailin)
na mar ata sna catagoiri eile (O Giollagain ef al., 2007a, Ich 357).

Nuair a bhreathnaitear ar phatrtiin isdide Gaeilge na ndaoine 6ga, feictear
go bhfuil bearna mhor idir a ndearcadh agus a gcumas Gaeilge, ar laimh
amhain, agus an usaid a bhaineann siad as an nGaeilge sna gréasain
¢agsula teaghlaigh agus pobail lena mbaineann siad... Fii i1 gcas na
ndaoine 6ga a bhfuil conai orthu i limistéir Chatagdir A, ni duirt ach
tuairim is 60% diobh gur Gaeilge den chuid is m6 a labhraionn siad leis na
daoine éagsula ata ina gcuid gréasain teaghlaigh agus chomharsan (O
Giollagain et al., 2007b, Ich 26).

Da bhri sin, cé gur gné riachtanach ¢ an pobal daoine 6ga seo a bheith
bauil agus fabhrach don Ghaeilge, is 1¢éir nach leor ann féin ¢ le hiad a
spreagadh agus a chumast le Gaeilge a labhairt go saoraideach. Is léir
freisin On anailis seo go bhfuil bearna idir dearcadh fabhrach na ndaoine
Oga ar ldimh amhdin agus an tuiscint ata acu faoi lathair ar na himpleachtai
ata ag a n-iompar teanga féin ar thodhchai na Gaeltachta’ (O Giollagain et
al., 2007a, Ich 360).

Léirionn na torthai seo an pictiir measctha ata le riant 1 measc chainteoiri 6ga na

Gaeltachta 1 leith na Gaeilge. Cosuil le suirbhé CILAR (1975) agus suirbhé na

ITE (O Riagain agus O Gliasain, 1984) a dhirigh ar mhuintir na Gaeltachta, is 18ir

go bhfuil roinnt de na patriin cheannanna chéanna le riant sna torthai. Cé gur

mhaigh céataddin arda gur i bhfabhar na Gaeilge a bhi siad (85%), léirionn na

2101 gCatagbir A.
211 gCatagbir C.

194



céatadain a bheadh sasta iarracht ghniomhach a dhéanamh Gsaid a bhaint as an
nGaeilge an bhearna idir raitis ghinearalta thactla agus raitis a ¢éilionn tiomantas
gniomhach. D’aontaigh 28% leis an raiteas ‘Gaeilge is mo a bheidh 4 labhairt
agamsa nuair a fhagfaidh mé an scoil’ agus d’aontaigh 44% leis an raiteas
‘Labhraim Gaeilge le daoine eile gach deis a bhionn agam’ mar shampla (O

Giollagdin et al., 2007a, Ich 352).

Anuas ar an suirbhé seo a dhirigh ar mheon dhaoine 6ga na Gaeltachta, tiondladh
35 cruinniu poibli sna seacht gcontae Gaeltachta. Aidhm amhdin a bhi taobh thiar

de na cruinnithe seo nd meon 1 leith na Gaeilge agus meon 1 leith stddas na

[3

Gaeltachta a fhionnadh. Maitear sa tuairisc gur threagair; ‘... na ceantair a

roghnaiodh do na cruinnithe poibli, a bheag n6 a mhoér, do na ceantair a sonraiodh
1 gCatagdiri B agus C de chuid an taighde seo; is iad sin na ceantair a bhfuarthas
léargas nios imeallai ar Gsaid na Gaeilge iontu i suirbhéanna staitistitla an
staidéir’.>'> Maitear sa tuairisc chriochnaitheach:

Tuairisciodh ag gach cruinnit, cé is moite de cheann amhain, go raibh meon
dearfach i leith na Gaeilge ag pobail na gceantar. Luadh go minic go raibh
feabhas tagtha ar an gceantar 6 thaobh na Gaeilge de, go hairithe le fiche
bliain anuas, agus go bhfuil i bhfad nios mo6 daoine sna ceantair, idir
Chatagoiri B agus C, sasta a bheith ag obair go deonach 1 measc an phobail
ar son na Gaeilge. Sa cheantar i gCatagoéir B ar léiriodh amhras airithe ann
faoi dhearcadh dearfach a bheith ag na codanna éagstla den phobal,
cuireadh in 14l go bhfuil an choimhlint idir cainteoiri Gaeilge agus Béarla sa
cheantar ag cothu mishuaimhneas airithe 1 measc an phobail go ginearalta,
agus nach bhfuil sé soiléir nios m6 gurb ionann leas na Gaeilge agus leas an
phobail tri chéile. Duradh gur tuigeadh ni b’thearr deich mbliana ¢ shin go
raibh seasmhacht na Gaeilge sa phobal tibhachtach don cheantar, ach
1éiriodh go bhfuil eiliminti den phobal ag éiri tuirseach den bhri a chuireann
an comhthéacs teanga ata i réim faoi lathair ar an bpobal tri chéile (O
Giollagain et al., 2007a, Ich 482).

Is 1éir 6n méid seo, fill i measc aoisghrupai nios sine, go bhfuil meascan meoin 1

leith na Gaeilge le riani i measc mhuintir na Gaeltachta. Tuigtear nach bhfuil

212 Ba chruinnithe poibli iad seo sa bhreis ar na gripai focais a reachtiladh sna ceantair
Ghaeltachta ba laidre in Iarthuaisceart Dhiin na nGall, i gConamara Theas agus in Iarthar Chorca
Dhuibhne (O Giollagain et al., 2007a, 1ch 468).
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gach ¢éinne 1 bhfabhar chaomhnu na Gaeilge, agus go bhfuil roinnt ball de phobal
na Gaeltachta beag beann ar an nGaeilge, agus ba chuma leo faoina todhchai.
Déantar machnamh, afach, ar chumas teanga na mball seo agus na patrain a
léirionn gurb iadsan a bhfuil cumas ard sa teanga acu a bhionn go hionduil 1

bhfabhar na teanga go suntasach.

11.5 Tatal

Léiriodh sa chaibidil seo go mbaintear isdid as téarmai costil le ‘casta’, agus
‘frithraiteach’ agus iniachadh & dhéanamh ar mheon teanga 1 leith na Gaeilge.
Taispeanadh gur dhirigh suirbhéanna naisiinta ar mheon teanga i leith na Gaeilge
go heisiach, agus gur dhirigh siad ar an tsochai i gcoitinne, .i. ni dhearnadh aon
taighde ar bhonn naisiunta go dti seo ar mheon cainteoiri Gaeilge i leith a dteanga
féin. D’thonn staid na Gaeilge a shocrt don toisc seo, diriodh ar shuirbhé
speisialta Gaeltachta CILAR (1975), ar shuirbhé speisialta ITE ar Ghaeltacht
Chorca Dhuibhne (O Riagéin agus O Gliasain, 1984) agus ar thaighde an Staidéir
Chuimsithigh Theangeolaioch (2007) go hairithe. Trachtadh ar leibhéil arda
tiomantais don teanga, go hairithe 1 measc an aosa 6ig sa SCT, ach an méid sin
raite, tugadh faoi deara freisin, laghdi suntasach tacaiochta ¢ thaobh
gniomhaiochtai concréiteacha d’thonn caomhnu na Gaeilge a airithit. Is cosuil,
mar sin, go bhfuil bearna tacaiochta le rianu idir gnéithe cognaiocha meon teanga,
agus gnéithe ullmhachta chun 0sdid a bhaint as an teanga. Mar a maiodh thuas,
creidtear gurb i céim a ceathair, ‘tacaionn formhor na mball le caomhniu na
teanga’, an chéim is oirinai do staid an Bhéarla. I gcas na Gaeilge, afach, de
bharr an méid a 1¢iriodh sa chaibidil seo, creidtear gurb i céim a tri, ‘tacaionn an-
chuid ball 1e caomhnl na teanga; t4 baill eile beag beann uirthi n6 ta seans ann go

dtacaionn siad le caillitint na teanga’ an chéim is oiritnai di.

196



12 Caibidil a D6 Dhéag: Cineal agus Caighdean an Doiciméadaithe
12.1 Réamhra
Tugtar aghaidh anois ar an naou toisc agus an ceann deireanach sa chreatlach seo
ag UNESCO - cineal agus caighdean an doiciméadaithe. Baineann an toisc seo
leis an bprainn a bhraitear a bheith ann an teanga faoi chaibidil a dhoiciméadu.
Eascraionn an phrainn seo as na tuarthai a dhearbhaionn, ‘... that up to 90% of the
world’s languages may well be replaced by dominant languages by the end of the
21" century, which would reduce the present number of almost 7,000 languages to
less than 700’ (Brenzinger agus de Graaf, 2006, Ich 1). Mar a maiodh i gCaibidil a
Naoi, ta ceangal faoi leith idir an toisc seo agus toisc uimhir a s¢ den chreatlach
go hairithe, agus feictear go mbaintear tsaid as roinnt de na téarmai ceannanna
céanna sa da cheann acu: téarmai lena n-diritear graiméir, focldiri, téacsanna,
litriocht agus meain laethula. T4 forlui, mar sin, le tabhairt faoi deara san anailis a
¢ilitear don da thoisc seo. Is Iéir go bhfuil dha ghné faoi leith nach moér dirit orthu
don toisc anailise seo — an cinedl doiciméadaithe ata déanta ar an teanga, agus
caighdedn an doiciméadaithe sin. Is € an sainmhinit a sholathraionn Himmelmann
(1998) ar choincheap an doiciméadaithe teanga na:
The aim of a language documentation is to provide a comprehensive
record of the linguistic practices characteristic of a given speech
community... This... differs fundamentally from... language description
[which] aims at the record of a language... as a system of abstract elements,
constructions, and rules (The Hans Rausing Endangered Languages Project,
gan data).”"?
Tacaionn an eagraiocht The Language Documentation Crowd (gan data) leis an
sainmhiniu seo, agus maitear ar shuiomh gréasain na heagraiochta:
Language documentation — or more properly, language and culture
documentation — is a comprehensive, lasting, multipurpose record of the

linguistic and cultural practices of a speech community that can be used
both by specialists from numerous scholarly fields for a wide range of

213 Cuireadh na focail i gclo trom sa téacs bunaidh.
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academic purposes as well as by members of the community itself for
language and cultural preservation and revitalization.

Taifead cuimsitheach fadtréimhseach ilchuspoéireach ar chleachtas teanga pobail
atd 1 gceist leis mar sin, agus t4 forbairti sa teicneolaiocht faisnéise agus
cumarsaide tar €is cur go mor le féidearthachtai an phroisis seo. Is féidir taifeadtai
fuaime agus fise a chruthi anois, iad a chomhthatha le téacs agus &abhair
mhinitheacha né anailiseacha eile, agus iad a scaipeadh go héasca tri ardain
cumarsaide ar nds an Idirlin. Maitear ar shuiomh gréasain The Hans Rausing
Endangered Languages Project (gan data):
It is important to carefully archive language documentations that have
been made, because such materials have irreplaceable value for language
communities and for linguists and other researchers. Digital archives allow
possibilities never before imagined: catalogues are accessible and
searchable from anywhere with internet access, materials are easily
deliverable by network or on CDs and DVDs, and communities can
express sensitivities or restrictions to control access to materials. Language
communities also have stronger relationships with their language heritage

materials, because they can make use of multimedia materials in support
of local language support activities.

Leagtar béim mar sin, ar phroiseas an chartlannaithe dhigitigh go hairithe, d’fhonn
ceangal rithabhachtach a chrutht idir pobail teanga agus na habhair teanga atd ar
fail ina dteanga féin. Ta gnéithe éagsula ag baint leis an bproiseas seo agus ta
tabhacht faoi leith ag baint le caighdean na n-dbhar doiciméadaithe agus a
inrochtaithe is ata siad. Is éard ata i1 gceist le proiseas ‘casta’ an doiciméadaithe,
de réir shuiomh gréasain The Hans Rausing Endangered Languages Project (gan
data) na:
Documenting a language is a complex process that involves finding
speakers who can serve as language teachers (often called 'language
consultants', and in former times 'informants') and then working together
with them to study the language and its use. We begin by recording words
and expressions, transcribing them (writing them down phonetically) and
then analysing the materials to uncover the structure and functions of the
language. The result of this kind of documentation is often a dictionary and

a grammar of the language. In addition, we aim to collect 'texts', that is
stories, narratives, personal histories, explanations of how culturally
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important activities are carried out, speeches and other literary forms,
including poetry and songs. Preferably, we record the performance of the
texts - or other naturalistic language usage - using sound or video recorders.
All of this will be transcribed, analysed and translated into a language of
wider communication so that the materials can be used for a range of
purposes, both by the language community, teachers, and researchers
(provided that the community agrees that the materials can be used).

Déantar taifead mar sin, ar usdid teanga na ‘muinteoiri teanga’ seo d’fhonn

tuiscint a fhail ar an teanga agus ar usaid na teanga. Is iomai cinedl téacs a

bhailitear leis, téacsanna lena n-airitear scéalta, insinti, seanchas, tuairisci stairitila

agus amhrain. I ndiaidh na n-abhar seo a thaifeadadh, déantar iad a thras-scriobh

agus

déantar anailis orthu. Tathar ag stil go mbainfear isdid astu ansin le

haghaidh cuspoiri €agstla, m.sh cuspoiri teagaisc agus oideachasula. Is iad

priomhaidhmeanna an tiomsaithe eolais, an taifeadta, na hanailise agus an

chartlannaithe na:

abhair d’ardchaighdeain a chruthu a thaco6idh le cur sios a dhéanamh ar
¢agsulacht an fheiniméin teanga;

aisghabhail eolais ar an teanga a chumast, fit ma t4 foinsi eile na teanga
caillte;

agus acmhainni a chruthi le haghaidh chaomhnil na teanga agus/né
fhoghlaim na teanga (The Hans Rausing Endangered Languages Project,

gan data).

Ag deireadh an phroisis, ba choir go mbeadh an taighde seo le haimsia i1 raon

leathan d’abhair theanga, .1. 1 bhfocloiri, i ngraiméir agus 1 dtaifeadtai fuaime agus

fise.
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12.2 Creatlach UNESCO

Tugtar aghaidh anois ar leagan amach na toisce doiciméadaithe seo d’fhonn staid

na Gaeilge agus an Bhéarla faoi seach a shocra. Le hais thabla na naou toisce seo,

maitear an méid seo a leanas:

As a guide for assessing the urgency of the need for documenting a
language, the type and quality of existing language materials must be
identified. Of central importance are written texts, including transcribed,
translated and annotated audiovisual recordings of natural speech. Such
information is important in helping members of the language community
formulate specific tasks and enables linguists to design research projects
together with members of the language community (UNESCO, 2003, Ich

16).

Tathar ag iarraidh mar sin, go priomha, dbhair theanga ata ar fail cheana féin a

thionnadh; gné ar tugadh aghaidh uirthi 1 gCaibidil a Naoi. Is 1éir 6n méid seo,

afach, go leagtar béim faoi leith, ar thaifeadtai closamhairc de chaint nadurtha na

teanga, taifeadtai a bhfuil aistriichan agus anotail déanta orthu. Seo thios an

struchtir comparaideach measunachta a sholathraitear don toisc seo:

Tabla 12:1 Toisc 9 — Cineal agus Caighdean an Doiciméadaithe

Nadur an Grad Doiciméadu Teanga

Doiciméadaithe

Ar Fheabhas®'* 5 Ta graiméir chuimsitheacha agus
focloiri, téacsanna forleathana agus
sreabhadh seasmhach d’abhair theanga
ar fail. T4 taifeadtai fuaime agus fise
d’ardchaighdeain anotailte ar fail go
flairseach.

Maith”" 4 Ta graiméar amhain atad go maith agus ta

roinnt mhaith graiméar sasuil, focléiri,
téacsanna, litriocht agus medin
chumarsaide lacthula a leasaitear chun
data in amanna ar fail; t4 taifeadtai
fuaime agus fise d’ardchaighdeain
anotailte ar fail go leordhéthaineach.

214 .
‘Superlative’.
215 ‘Good’
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Coir’'® 3 Ta seans ann go bhfuil graiméar
leordhothaineach ar fail no6 lion
déthanach graiméar, focloiri agus
téacsanna ach nil fail ar mhedin
chumarsaide laethula; tig le taifeadtai
fuaime agus fise, de chaighdeén ar bith,
le céim mheasctha anoétala, a bheith ar
fail.

Bloghach?"’ 2 Ta roinnt sceitsi gramadai, liostai focal
agus téacsanna fointeacha do thaighde
teangeolaioch teoranta ach tuairisciu
uireasach. Tig le taifeadtai fuaime no
fise de chaighdean ar bith, gan no6 le
hanotail, a bheith ar fail.

Uireasach”'® 1 Nil ach lion beag sceitsi gramadai,
liostai focal gearr agus codanna de
théacsanna. Nil teacht ar aon taifeadtai
fuaime no fise, n6 ma ta, is cailiocht do-
usaidte a mbaineann leo n6 nil aon
anotail ag baint leo.

Neamh- 0 Nil aon abhar ar fail.
dhoiciméadaithe®"”

Tugtar faoi deara ¢ leagan amach an tabla seo, go mbaintear usaid as lipéid
d’thonn nadur an doicimeadaithe teanga a chatagoéiriu. Ceistionn Obiero fiuntas
na toisce seo, afach, d’fhonn beogacht teanga a mheas. Deir s¢ (2010, Ich 208):
‘This is because amount and quality of documentation in itself does not constitute
an index for assessing vitality. Several languages lack proper documentation
around the world, yet they maintain speakers. Likewise, some others feature
reasonable documentation, but have nearly lost their usual speakers’. Aithnitear
dearmad eile 6 thaobh cur chuige de freisin sa phaipéar, ‘UNESCO’s Language
Vitality and Endangerment Methodological Guideline: Review of Application and

Feedback since 2003°, agus maitear: ‘Factor 9 (type and quality of

216 ¢ pr i
217
‘Fragmentary’.
218
‘Inadequate’.
219
‘Undocumented’.
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documentation) admittedly fails to capture a very important aspect: whether or
not language documentation is actively used in order to implement a language
programme or a revitalisation project. It is only through such use that existing
documentation can have an impact on the vitality of a language’ (UNESCQO’s
Culture Sector, 2011, Ich 11). Is iad na priomhcheisteanna initchta a eascraionn
as an toisc seo na:

* an bhfuil graiméir chuimsitheacha ar fail sa teanga?

* an bhfuil focloiri ar fail sa teanga?

* an bhfuil téacsanna forleathana ar fail sa teanga?

* an bhfuil ‘sreabhadh seasmhach d’abhar teanga’ tri mhedin laethula ar fail

sa teanga?
* an bhfuil taifeadtai fuaime agus fise d’ardchaighdedin anétailte ar fail —

ma ta, an bhfuil siad ar fail go flairseach no ar fail go leordhothaineach?

Taispeanadh 1 gCaibidil a Naoi gur saothraiodh traidisitn litearthachta le graiméir,
focloiri, téacsanna, corpas litriochta agus medin laethtilla Ghaeilge le linn an fichiti
haois. Tuigtear, freisin, gurb iomai uair an chloig de thaifeadtai atd i gcartlann
TG4: “On tas chuir an staisitin an t-dbhar a chraol siad sa chartlann, agus t4 lorg
an mheascain abhair a chraoltar go laethuil le feicedil ar an gcartlann, meascan de
chursai reatha, agus d’abhar spoirt agus d’abhar ctltirtha. T4 thart ar 18,000 uair
an chloig d’abhar craolachdin sa chartlann faoi lathair’ (O Conaire agus O
Tuairisg, 2012, Ich 38). I gcas chartlann Raidié na Gaeltachta, maionn O Conaire
agus O Tuairisg (2012, Ich 37):
Nil saru na cartlainne le fail mar thaifead digiteach ar an teanga labhartha.
Ta ~53,000 taifead aonair ann ag cuimsia 22,000 uvair an chloig
craoltdireachta. Ta proiseas an digitithe fos ar siul, agus ta 2300+ CD sa
chartlann, le cumas stérais de bheagnach 2.5 TB, agus ta iarrachtai
leantinacha ar sidl faoi lathair chun an t-abhar a chatalogt agus a eagru. Is

léargas ¢ an t-dbhar ata sa chartlann ar thoras na Gaeltachta le 30 bliain
anuas agus ta idir chlair chursai reatha (clair nuachta, clair agallaimh agus
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clair faisnéise), clair shiamsaiochta (ceol agus dramai) chomh maith le
clair oideachasula (le béim ar leith ar chursai cultirtha) ar fail ann.

Ceistitear anseo, go priomha, mar sin, lion agus caighdedn na dtaifeadtai fuaime
agus fise d’ardchaighdedin andtdilte a cuireadh ar fail go dti seo. Glactar leis gurb
i céim a cuig, ‘ar theabhas’ an chéim is oiriinai do staid an Bhéarla. Ni teanga 1
mbaol ¢ an Béarla agus nil prdinn ann ¢ a dhoiciméadt — baintear isdid as go
forleathan agus ta graiméir chuimsitheacha, focléiri, téacsanna forleathana agus
sreabhadh seasmhach d’4bhar teanga ar fail sa teanga.”*® T4 taifeadtai fuaime agus

fise d’ardchaighdedin anétailte ar fail freisin maidir le Béarla na hEireann.”’

12.3 Cineal agus Caighdean na dTaifeadtai Fuaime agus Fise sa Ghaeilge

Déantar machnamh anseo ar na habhair Ghaeilge ata curtha ar fail tri chartlannti
agus tri dhigitia a dhéanamh ar chaint nadurtha na teanga le linn an fichiu haois,
taifeadtai a bhfuil aistriuchan agus anotail déanta orthu. Is cosuil gur bailiodh na
sonrai teanga seo, a dtagraitear doibh thios, sna fichidi agus sna triochaidi go
priomha, agus go ndearnadh iad a chur ar fail don phobal ar bhealach ni

b’inrochtaithe san aont haois is fiche tri shuiomhanna gréasain.

12.3.1 Tionscadal Gréasain Cheirnini Doegen

Sa bhliain 2013, seoladh an suiomh gréasain Tionscadal Gréasain Cheirnini
Doegen. Maitear ar shuiomh gréasain an tionscadail:
Is ¢ atd sa chartlann seo bailiichan de thaifeadtai Gaeilge a rinneadh sna

blianta 1928-31. T& scéalta, amhrain agus abhar eile le fail anseo 0
chainteoiri duchais Gaeilge 6 17 contae. Ta samplai fiorluachmhara anseo

220 Glactar leis, 4fach, go bhfuil cantinti faoi leith de Bhéarla na hEireann i mbaol. Féach Henry
(1957), Barker agus O’Keefe (1999) agus Hickey (2012), maidir le tuilleadh eolais i leith Bhéarla
na hEireann, i leith na gcanuinti éagsula a ghabhann leis agus i leith na n-athruithe at4 ag teacht n6
tagtha orthu.

221 Féach saothar Hickey (gan data, ¢), mar shampla, ... which contains over 1,500 recordings of
speakers from the whole island, from different age groups and both genders, from cities and the
countryside, etc.’. Féach freisin Hickey (2004). Bailiodh na taifeadtai seo 6 lar na ndchaidi go dti
2002. Féach freisin taighde a rinne Barry, Tilling agus Adams sna seacht6idi (pléite ag Hickey,
gan data, d) ar chanuinti Béarla Thuaisceart na hEireann. Ina theannta sin, féach Kallen agus Kirk
(2012) maidir le coras andtailte ar Bhéarla labhartha na tire.
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de chanuinti atd imithe 1 I1¢ig ar fad 6n uair a rinneadh na taifeadta
(Tionscadal Gréasain Cheirnini Doegen, 2009a).

Rinneadh taifead ar 136 cainteoir agus ta eolas le fail maidir le culrai pearsanta na
gcainteoiri seo, eolas lena n-diritear ‘data breithe, ait duachais, seoltai ag
staideanna €agsula saoil, it duchais na dtuismitheoiri, leibhéal oideachais, sli
bheatha, sli bheatha an athar, leibhéal litearthachta, cumas i dteangacha eile,
cumas sa cheol, agus reiligiin’ (Tionscadal Gréasain Cheirnini Doegen, 2009b),
na gcainteoiri. Ni amhain gur bailiodh na taifeadtai fuaime: ‘Mar chuid den scéim
bhunaidh rinneadh méid airithe de na taifeadtai a thrascriobh agus a aistriti go
Béarla’ (Tionscadal Gréasain Cheirnini Doegen, 2009b). Tathar ag stil go
mbainfidh réimse leathan daoine leas as an suiomh — teangeolaithe, béaloideasoiri,
staraithe, oideachasoiri, ceoleolaithe, lucht taighde ar an nginealas, pobail aitiula
agus an pobal mor i1 gcoitinne amach anseo. Maidir le caighdean na dtaifeadtai, ba
ar mhaitrisi céaracha a rinneadh na fuaimrianta taifeadta ar dtds, agus in amanna
bionn sé¢ fiordheacair an méid atd & rd ag an gcainteoir a thuiscint. An méid sin
raite, cabhraionn an thuaim a tras-scriobhadh go mor leis na taifeadtai a thuiscint.
Is cinnte gur cnuasach an-luachmhar I¢irsteanach iad na taifeadtai seo de chaint

naduartha na Gaeilge 6 na fichidi agus 6 na triochaidi in Eirinn.

12.3.2 Taifeadtai Fuaime Béaloidis

Bunaiodh Coimisitin Béaloideasa Eireann sa bhliain 1935 chun béaloideas na tire
a chaomhnt, béaloideas saibhir stairitiil de scéalta, de phaidreacha, d’orthai, de
rannta, de logainmneacha, de phiseoga, de sheanthocail agus de leigheasanna.
Mhair sé go dti 1971, nuair a rinneadh Roinn Bhéaloideas Eireann de agus ta an
cnuasach lonnaithe sa Cholaiste Ollscoile, Baile Atha Cliath 6 shin. Is ann a
choimeédtar ceann de na cnuasaigh is mo d’abhair bhéil agus eitneolaioch ar

domhan, agus ‘... tugtar cuireadh do chuairteoiri iniichadh a dhéanamh ar an
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rogha ollmhor leabhar, ldmhscribhinni, taifeadtai fuaime, fistéipeanna agus
grianghraf, léardidi agus péintéireachtai a phléann le saol, stairsheanchas agus
cultar na hEireann’ (Cnuasach Bhéaloideas Eireann, gan data, a). Coimeadtar
breis is 10,000 uvair an chloig de thaifeadtai fuaime de chainteoiri Béarla agus
Gaeilge araon, a taifeadadh le linn tréimhse nios faide né céad bliain sa chnuasach
seo (Cnuasach Bhéaloideas Eireann, gan data, c):

Rinneadh na taifeadtai fuaime ba luaithe i gCnuasach Bhéaloideas Eireann
ar ghléas taifeadta fitedin chéarach, a bhfuil data 1897 leis an [g]ceann is
luaithe diobh. Sa bhliain 1948 cheannaigh Coimisiun Béaloideasa Eireann
gléas le ceirnini aiceataite a ghearradh ar mhaithe le taifeadtai fuaime den
chéad scoth a dhéanamh ar &bhair bhéaloidis, go hairithe litriocht bhéil.
Rinneadh na céad agallaimh a thaifead oibrithe allamuigh Choimisiun
Béaloideasa Eireann ar théipeanna sa bhliain 1956. On mbliain sin i leith,
ta na milte vaireanta taifeadtai ar ardchaighdean ar fud na hEireann déanta
ag an gCoimisiin agus a chomharbai. Thug Roinn Bhéaloideas na
hEireann UCD (Cnuasach Bhéaloideas FEireann anois) faoin Togra
Béaloidis Uirbigh (Baile Atha Cliath) i 1979/1980. Is éard atd sa
chnuasach den chuid is mo, agallaimh phearsanta a taifeadadh ar fud
Bhaile Atha Cliath agus an ceantar moérthimpeall air, chomh maith le
roinnt taifeadtai allamuigh déanta ag suiomhanna €éagstula cathrach.

Is sampla eile ¢ Duchas.ie, a seoladh i 2013, den iarracht atd ar siul leis an
nGaeilge a dhoiciméadl san aonu haois is fiche. Maitear ar shuiomh gréasain
Duichas.ie (gan data), tionscadal digitithe Chnuasach Bhéaloideas Eireann:

Ta breis agus 12,000 uair an chloig de thaifeadtai fuaime agus thart ar
1,000 uair an chloig de thaifeadtai fise sa chartlann. Is ar téip atd formhor
na dtaifeadtai fuaime ach ta formaidi eile san 4ireamh freisin. Cuireann na
taifeadtai fuaime seo sios ar gach gné de thraidisiun agus de bhéaloideas
na hEireann agus ti abhar 6 gach contae, i nGaeilge n6 i mBéarla, san
aireamh. Is in 1897 a rinneadh na taifeadtai is luaithe sa bhailiuchan ag
Feis Ceoil Bhéal Feirste (ar thitedin céarach) ach is leis an tréimhse 6 na
19401di 1 leith a bhaineann formhor na dtaifeadtai. T4 abhar ann freisin a
bhailigh scolairi eachtrannacha béaloidis agus teanga ar nos Olaf Melberg
agus Heinrich Wagner.

Is iomai abhar fise agus fuaime fiorluachmhar a choimeéadtar sa chnuasach seo
mar sin, agus ta dul chun cinn suntasach déanta 6 thaobh inrochtaineacht na n-

abhar seo.
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12.3.2.1 Béal Beo

Sa bhliain 2011, sheol Cnuasach Bhéaloideas Eireann suiomh gréasain r,
BéalBeo.ie (gan data). Is suiomh ¢ Béal Beo ata dirithe ar shean-taifeadtai fuaime
de bhéaloideas agus de stairsheanchas na tire. Ta samplai de shean-taifeadtai 1
mBéarla agus 1 nGaeilge a rinneadh ar fhiteain chéarach. Ina theannta sin, té tras-
scribhinni agus aistriachan ar fail i dtaca leis na piosai fuaime sa chnuasach. Ta sé
beartaithe cur leis an méid seo le samplai eile de luath-thaifeadtai de réir a chéile 6
Chnuasach Bhéaloideas Eireann (gan data, b). Maitear ar shuiomh BéalBeo.ie
(gan data):
The audio archive of the National Folklore Collection, University College
Dublin, houses some 1,100 wax cylinder recordings of folk narratives, folk
song and folk music. The earliest of these date from the 1890s on the
occasion of the first national Feis Ceoil competitions, which were held in
Dublin and Belfast. This unique collection spans almost sixty years of
folklore recording up to the mid 20th century. A selection is now available
on Béal Beo.
Ta obair shuntasach, mar sin, le déanamh fos ar an mbailiichan seo chun a

chinntit go mbeidh an pobal i gcoitinne in ann an t-eolas luachmhar stairiuil seo a

aimsiu ar bhealach ¢asca agus mealltach.

12.3.3 An Ghaeilge ata doiciméadaithe ar Line

I ndiaidh scagadh a dhéanamh ar laithreacht na Gaeilge ar line, is 1€ir gur gné
teanga ¢ an doiciméadl teanga a bhfuil forbairti suntasacha ag tarla inti le cupla
bliain anuas, m.sh. sa bhliain 2009 seoladh an suiomh gréasain VIFAX, clar de °...
chleachtai Gaeilge bunaithe ar mhireanna as Nuacht TG4 6n trathnéna roimh ré
chomh maith le cartlann cleachtai a chuimsionn ctrsai spoirt, polaitiochta, teanga,
pobail, teicneolaiochta, gno, timpeallachta agus go leor eile’ (Ionad na
dTeangacha, Ollscoil na hEireann M4 Nuad, gan data). T4 mireanna gramadai (ag
freastal ar leibhéil éagsula) bunaithe ar abhar an taifeadta chlosamhairc ag gabhail

leis na cleachtai seo agus cuireann siad go mor lenar dtuiscint ar struchtar na
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Gaeilge comhaimseartha. Is suiomh gréasain eile ¢ Abair.ie (gan data) a
chuimsionn sintéiseoir Gaeilge, agus an bhunaidhm seo aige:
Tiontaionn sintéis téacs-go-hurlabhra an focal scriofa go caint bheo. Bionn
coras sintéise bunaithe ar chaint nadurtha an duine daonna, is € sin go
dtégann sintéiseoir fuaimeanna 6n gcaint nadartha agus go “sniomhann”
s¢ le chéile iad chun abairti nua a ghineadh de réir mar a bhionn siad &
gclo. Ta sdid na sintéise tar €is €iri coitianta le roinnt blianta anuas mar
thoradh ar an bhforbairt teicneolaiochta.
Tathar ann a mhaionn nach mor coras sintéise ar leith a chur in oiritint do gach
teanga agus do gach canuint agus ar an dbhar sin, 6 mhi an Mheithimh 2008 i leith
ta Gaeilge Ghaoth Dobhair ar fail, agus 6 2010 1 leith ta4 Gaeilge Chonnacht ar fail
ar an suiomh gréasain seo. Beidh Gaeilge na Mumhan le fail ar an gcoéras céanna 1
gceann tamaillin. Mar a maiodh 1 gCaibidil a Naoi, sheol Foras na Gaeilge
‘Focléir Nua Béarla - Gaeilge’ ar an 24 Eanair 2013,*?! leagan leictreonach
inchuardaithe d'thocloir Gaeilge-Béarla Ui Dhonaill a foilsiodh sa bhliain 1978
agus d'thocloir Béarla-Gaeilge de Bhaldraithe a foilsiodh sa bhliain 1959. Maitear
ar shuiomh gréasain an thoclora: ‘Is éard a chuirimid romhainn na cumhdach
cuimsitheach a dhéanamh ar gach iontréil, leis na leaganacha Gaeilge a
fhreagraionn don Bhéarla & gcur i gcomhthéacs le samplai. T4 eolas gramadai
agus comhaid fuaime ag dul leis an abhar Gaeilge san thocloir chomh maith’ (An
Focloir Nua Béarla — Gaeilge, gan data). Baineann na comhaid fuaime seo leis na
tri chanuint faoi seach agus is suntasach an dul chun cinn ¢ seo i gcomparaid le
feidhm thraidisiunta Fhocloéir Ui Dhonaill agus Fhocloir de Bhaldraithe. Ta sé
rithabhachtach go gcoimeadfai leis an gcineal oibre ceannrddaiche seo 6 thaobh

dhoiciméadti na teanga de, a rachaidh chun leasa na nglunta atd le teacht.

Creidtear go gcuireann na haiseanna agus na hacmhainni seo go mor le taithi

222 T4 focléir nua Fhoras na Gaeilge 4 fhoilsia ar bhonn céimnithe, agus ni bheidh iomlan an
abhair ar line go dti deireadh na bliana 2014 (An Focléir Nua Béarla — Gaeilge, gan data).
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foghlama an chainteora, agus go mba choir go mbeadh foghlaim na teanga

mealltach, tarraingteach agus spraiuil.

12.4 Tatal

Aititear ag deireadh an athbhreithnithe gur ag céim a cuig is coir staid an Bhéarla
agus na Gaeilge faoi seach a shocri maidir le nadar doiciméadaithe na
dteangacha. O thaobh na Gaeilge de, creidtear go bhféadfai a aitin, i dtéarmai
chreatlach UNESCO, go bhfuil ‘graiméir chuimsitheacha agus focléiri, téacsanna
forleathana agus sreabhadh seasmhach d’abhair theanga ar fail. T4 taifeadtai
fuaime agus fise d’ardchaighdedin anétailte ar fail go fluirseach’.**® T4 g4, cinnte,
afach, le tuilleadh anotala ar na taifeadtai ardchaighdedin seo, agus le tuilleadh
machnaimh ar na bealai is fearr le nasc a chrutht idir an ghné doiciméadaithe seo
agus iarrachtai praiticitla le clar teanga nd tionscnamh athbheochana a chur 1

bhfeidhm.

22 Féach UNESCO (2003, Ich 16).
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13 Caibidil a Tri Déag: Concluid

Rinneadh iarracht sa saothar seo tuiscint nios doimhne a fhail ar choincheap an
datheangachais mar thréith a bhaineann le pobal na hEireann, agus taispeanadh
gur sampla i Eire de thir ina bhfuil grapa amhain ata aonteangach, agus an dara
grupa ata datheangach. Is mionlach ¢ an dara grupa seo, ar bhonn uimhritil agus
ar bhonn socheolaioch, agus t& méid an ghrupa seo i mbun coimhlinte leis an
gcineal datheangachais atd mar fhis don tir — datheangachas ata bunaithe ar
phrionsabal an duine aonair, .i. go mbeadh gach duine sa tir ina dhatheangach.
Léiriodh sa saothar seo gur éirigh leis na hiarrachtai, an Ghaeilge a thabhairt
isteach 1 réimsi nua le linn na tréimhse initchta, réimsi lenar airiodh réimse an
oideachais, réimse an rialtais agus réimse na mean cumarsaide. Nior €irigh, afach,
le hiarrachtai isdid na Gaeilge a dhaingnit le haghaidh feidhmeanna faoi leith, né
lena laithreacht sna réimsi seo a neartt ar bhonn leanunach, laidir agus
seasmhach. Taispeanadh anseo an tabhacht a bhaineann le coincheap na réimsi
agus an datheangachas 4 iniuchadh, agus ni foldir bealai anois a shocru a Iéireoidh
1) usaid chomhlantach na Gaeilge agus an Bhéarla sna réimsi a pléadh sa saothar
seo; i1) an tsli gur féidir Gisdid na Gaeilge a neartt lena chinntitt go mbeidh si mar
theanga cheannasach le haghaidh feidhmeanna faoi leith agus iii) dbharthacht na

Gaeilge thar shaolré an chainteora.

Solathraiodh peirspictiocht nua ar an ngaol idir an Ghaeilge agus an Béarla tri
usaid a bhaint as creatlach theoiriciuil UNESCO 1 leith BTTB, agus rinneadh
anailis ar na naoi dtoisc faoi leith a chuimsitear sa chreatlach seo. Léiritear thios

toradh foriomlan na dtosca a ndearnadh anailis orthu.
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Tabla 13:1 Comparaid Stadais idir an Ghaeilge agus an Béarla ag baint
Usaide as Creatlach Theoiricinil UNESCO i leith Beogacht Teanga agus
Teangacha i mBaol

Tosca UNESCO (2003) Béarla Gaeilge
Seachadadh Teanga go 5 3
hldirghlaineach

Lion Iomlan na 3,750,995 1,570,894
gCainteoiri

Lion na gCainteoiri i 5 2

gCoibhneas leis an
Daonra Iomlan

Iompuithe 1 Réimsi 5 3
Usaide na Teanga

Freagairt do Réimsi agus 5 2
do Mhedin Nua
Abhair Oideachas Teanga 5 5

agus Litearthachta

Meon Teanga agus 4 4
Polasaithe Teanga
Rialtais agus Instititide

Meon Bhaill an Phobail 1 4 3
leith a dTeanga Féin

Cinedl agus Caighdean an 5 5
Doiciméadaithe

Is 1€ir, mar sin, ag breathnu ar an gcomparaid seo a cheadaionn creatlach
UNESCO (2003), gur féidir a dhearbhu le cinnteacht narbh ionann stidas na
Gaeilge agus stadas an Bhéarla ag deireadh an fichit haois in Eirinn. Ceanglaiodh
na tosca seo leis na tri réimse a luaigh Pohl ina thiopeolaiocht ar an datheangachas
sochaioch, agus mar thoradh air sin, aititear anseo gur lipéad neamhchruinn
¢igiallda ¢ lipéad an datheangachais chothromanaigh ar an gcineal datheangachais

shochaioch a thainig chun cinn le linn na tréimhse seo. Léiriodh sa saothar seo na
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hathruithe suntasacha a tharla 6 thaobh bheogacht na Gaeilge de go sonrach, agus
tugadh le tuiscint go raibh tionchar nach beag ag na hathruithe seo ar nadur an
datheangachais shochaioch. Is costil gur athraigh cruth agus airi choincheap an
datheangachais shochaioch go suntasach le linn na tréimhse iniuchta.
Sainaithniodh roinnt mhaith laigi a shrianaigh go mor forbairt gaoil ni ba
chothroime idir an da theanga. Creidtear go bhfuil géargha le gniomhaiocht
laithreach lena chinntit gur feiniméan seasmhach, fadtréimhseach agus forleathan
a bheidh sa datheangachas amach anseo - ag leibhéal na sochai agus an duine
aonair araon. Mura ndéantar a leithéid, is tir aonteangach Bhéarla a bheidh in
Eirinn amach anseo. Chun comhchuibheacht theangeolaioch a 4irithii san am ata
le teacht, ni folair dul i ngleic leis na laigi a sainaithniodh agus straitéisi a ullmht

le haghaidh usaid chomhldntach na dteangacha.

Taispeanadh 1 gCaibidil a Cuig an baol suntasach atd ann maidir le seachadadh na
Gaeilge go hidirghluineach i réimse an teaghlaigh. Aititear ag deireadh an
athbhreithnithe, d’ainneoin dhearbhuithe an rialtais gur ‘1 mbaol’ ndé
‘leochaileach’ atd an Ghaeilge, gur céra a rd gur ‘go cinnte i mbaol’ atad an
Ghaeilge, agus nach mor gniomhaiocht laithreach a phleanail d’fhonn staid na
teanga a theabhst. I gcodarsnacht le staid seo na Gaeilge, tuigtear go mbaintear
“0sdid uilioch’ as an mBéarla 1 réimsi neamhfhoirmeélta amhail réimse an
teaghlaigh agus réimse an chairdis. T4 difear suntasach, mar sin, idir beogacht na
dteangacha maidir leis an ngné seo den iniichadh agus ni moér diria air seo
laithreach bonn. Léiriodh i gCaibidil a Cuig freisin an nasc rithabhachtach ata ann
idir Gisdid na teanga i réimse an teaghlaigh agus brinna seachtracha ar nos
pholasai oideachais na tire. Léiriodh aris agus aris eile an tionchar a bhionn ag

usaid teanga 1 réimse faoi leith ar Gisdid na teanga céanna i réimsi usaide eile agus
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tuigtear go mbraitheann stadas sldintitil teanga ar theacht le chéile gnéithe
¢agsula. Tugadh le tuiscint go bhfuil scoilt mhor le rianu idir feachtas chun usaid
na Gaeilge a chur chun cinn i réimse an teaghlaigh sa Ghaeltacht, go hairithe,
agus na buntdisti oideachasula, soisialta agus eacnamaiocha a ghabhann leis an
moladh seo don phdiste, ar bhonn ndisiunta, a 1¢éirit go follasach (m.sh. easpa
curaclaim forbartha do chainteoiri duchais). Caithfear muinin a chruthu gur
cleachtas luachmhar tairbheach atd sa chleachtas seo, go hairithe 1 measc
chainteoiri dachais na Gaeilge faoi lathair, agus t4 géargha le meicniochtai
tacaiochta chun a chinntit go sealbhofar an Ghaeilge ar bhealach
neamhlaghdaithe. Toradh an scéil mura ndéanfar a leithéid nd nach mbeidh ach
gréasain d’thoghlaimeoiri Gaeilge le fail sa tsochai. Léiriodh freisin, gur theip ar
an Stat usaid na Gaeilge a chur chun cinn ar bhonn gltiineach sna haiteanna sa tir
narbh i an Ghaeilge teanga dhuchais na gcainteoiri, ach gur theanga fhoghlamtha
i. Ni moér nasc a chruthu idir na cainteoiri liofa Gaeilge a thagann trid an gcoéras
oideachais agus an usaid a bhainfidh siad sin as an teanga i réimse an teaghlaigh,
agus 1 réimsi soéisialta eile, nios déanai ma bhionn pdisti da gcuid féin acu le
cuidiu le seachadadh na teanga go hidirghluineach. Taispeanadh freisin gur ga
athbhreithnit a dhéanamh ar an gcaoi a dtugtar aghaidh ar an gcleachtas seachadta
seo 1 ndaondireamh na tire, agus go bhfuil neamhréireachtai cinnte ann maidir leis

an mbealach a I¢€iritear forbairti san aoisghripa fiorthabhachtach 3-4 bliana d’aois.

Léiriodh i gCaibidil a Sé gur cineal sochai datheangai i Eire nach bhfuil formhoér
an phobail ina ndatheangaigh inti. Taispednadh gur theanga °‘shabhailte’ 1
dtéarmai chreatlach UNESCO a bhi sa Bhéarla ag deireadh na tréimhse iniuchta,
agus gurbh ‘1 mérbhaol’ a bhi an Ghaeilge toisc nar mhaigh ach mionlach de

phobal iomlan na tire gur chainteoir den teanga ¢/i. Is ar phrionsabal an duine
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aonair a bhunaitear datheangachas na hEireann, afach (seachas prionsabal criche),
agus ta tabhacht nach beag ag baint le lion na gcainteoiri cumasacha sa da
theanga. Leagadh béim ar na deacrachtai a bhaineann le cur sios cruinn beacht a
dhéanamh ar choincheap teibi an chainteora. Taispeanadh freisin na lochtanna
agus na heasnaimh a bhaineann leis na tosca cainteora seo de chuid UNESCO i
leith BTTB, agus an easpa eolais i nDaonairimh na hFEireann maidir le lion
chainteoiri duchais na Gaeilge i gcoibhneas le foghlaimeoiri na teanga. Aititear,
anseo, gur ga tuilleadh plé agus taighde a dhéanamh ar choincheap teibi an
chainteora Gaeilge go hairithe agus ¢ a chur in oiritiint don phleanail teanga as seo

amach.

I gCaibidil a Seacht, a dhirigh ar iompuithe i réimsi tsaide na teanga, maiodh gur
baineadh usaid ‘uilioch’ as an mBéarla, ach gurb i an chéim is iomchui don
Ghaeilge nd ‘réimsi ag dul 1 1éig de réir a chéile’. Léiriodh sa chaibidil seo
tabhacht choincheap an réimse i ndearadh an taighde seo go foriomlan, agus an
tabhacht a bhaineann le husdid iarbhir na teanga. Dearbhaiodh gur ar bhonn
gréasan soisialta a bhi, agus ata, Gsaid na Gaeilge bunaithe i gcas na hEireann,
afach, agus ni ar bhonn réimsi n6 feidhmeanna a rianaitear na patruin. Tuigtear, ar
an abhar sin, gur leochaileach agus gur neambhrialta i tisaid na Gaeilge toisc nach
bhfuil na gréasdin seo laidir a nddthain. Taispeanadh gur ghéill an Ghaeilge
(teanga neamhcheannasach) don Bhéarla (teanga cheannasach), agus gur thosaigh
tuismitheoiri ag baint Gisdide as an teanga cheannasach lena bpaisti go laethuil 1
réimse an teaghlaigh, agus gurbh ¢ an toradh a bhi air seo nd go raibh na paisti seo
ina ‘leathchainteoiri’ ina dteanga féin. Léiriodh freisin gurbh i an easpa tuisceana 1
ndail le réimsi usaide na teanga, agus feidhmeanna daingnithe seasta, a chruthaigh

constaici suntasacha maidir le cur chun cinn na Gaeilge le linn na tréimhse
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initchta. Chinntigh an easpa tuisceana seo ceannas an Bhéarla sna réimsi uilig
agus le haghaidh na bhfeidhmeanna go 1€ir. Tagraiodh do smaointe Ui Riain
(1994) ar deireadh maidir leis an nGaeilge a neartti i ‘mionréimsi’ agus i1 réimse
na heacnamaiochta go hairithe, agus is fit tuilleadh airde a chaitheamh ar na

gnéithe seo.

Léiriodh gur lipéad oiriinach i ‘dinimiciuil’ do staid an Bhéarla 1 gCaibidil a
hOcht inar pléadh freagairt na dteangacha do réimsi agus do mhedin nua. Maiodh
a leithéid toisc nach teanga i a bhraitear a bheith i mbaol go ginearalta in Eirinn,
agus is léir go mbaintear (agus gur baineadh ag deireadh an fichii haois) uséid as 1
réimsi agus 1 medin uile na sochai. I gcodarsnacht leis seo, taispeanadh, ag cur san
aireamh pictiur iomlén na réimsi a ndearnadh initchadh orthu (réimse na hoibre,
réimse an oideachais agus réimse na mean), gurb ¢ an lipéad is oiriinai don
Ghaeilge nd ‘ag dé¢iledil le deacrachtai’. Léiriodh gur theip ar an Stat usaid na
Gaeilge a dhaingnit agus a chobhsu 1 réimse na hoibre agus gur constaic
shuntasach i seo nach moér aghaidh a thabhairt uirthi gan mhoill. Ni folair straitéisi
praiticiula a phleanail i leith Gsaid chomhlantach na Gaeilge agus an Bhéarla sa
réimse seo. Taispeanadh freisin an ga ata le tuilleadh tacaiochta a thabhairt don
Ghaeilge mar mheén teagaisc i réimse an oideachais, agus an phrainn a bhaineann
le curaclam faoi leith a dhearadh do chainteoiri duchais na teanga. Ar deireadh,
léiriodh sa mhir ar na meain chumarséaide na forbairti suntasacha at4 tar éis titim
amach sa réimse seo maidir le leathnt Gsdid na Gaeilge, ach pléadh chomh maith
na ceapa tuisle nach mor a bheith ag tabhairt airde orthu. Ni mor
neamhsheasmhacht na nuachtan Gaeilge, an easpa fograiochta Gaeilge, imeallu na
Gaeilge sna meain phriomhshrutha, laghad usaid na Gaeilge ar RTE, usaid

fotheideal Béarla ar TG4 agus an bhearna idir na medin theicneolaiocha até ar fail
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sa Ghaeilge, agus usaid ghniomhach na mean sin, a cheistit go hairithe.
Taispeanadh mar sin, an chaoi ar leathnaiodh ar isdid na Gaeilge i1 réimse an
oideachais agus i réimse na medn go pointe airithe, ach gur mhirathuil, don chuid
is mo a bhi aon iarracht (né niorbh ann déibh) a rinneadh chun i a leathnu 1 réimse
na hoibre. Ba riléir, freisin, an neamhsheasmhacht a bhain leis na hiarrachtai

leathnaithe seo.

Dar le hO Riain (1994), ba ¢ an réimse a dhirigh ar phleanail na teanga féin an
réimse ba rathula 6 thaobh neartt stadas na Gaeilge, agus tacaionn torthai thoisc
uimhir a sé, agus torthai thoisc uimhir a naoi leis an tuairim sin. Taispeanadh 1
gCaibidil a Naoi, a dhirigh ar dbhair oideachas teanga agus litearthachta, na
forbairti suntasacha a rinneadh 6 thaobh chaighdedni na Gaeilge le linn na
tréimhse initchta. Taispeanadh gur bunaiodh ortagrafaiocht ar glacadh go
forleathan 1¢i, agus gur saothraiodh traidisiun litearthachta le graiméir, focloiri,
téacsanna, corpas litriochta agus medin laethtla sa Ghaeilge. Léiriodh gurb i céim
a ctig an chéim is iomchui don Bhéarla agus don Ghaeilge araon, agus ar an abhar
sin, aitiodh gurbh ionann stddas an da theanga i gcds na gné litearthachta agus
litriochta 1 dtéarmai chreatlach UNESCO ag deireadh na tréimhse initchta. An
méid sin raite, aithniodh go bhfuil scoilt ann idir infhaighteacht na dtairgi
cultirtha seo agus a n-usaid iarbhir, agus ni folair tuilleadh airde a thabhairt air
seo as seo amach. Rinneadh cés-staidéar sa chaibidil seo freisin ar na
bunscoileanna a raibh an Ghaeilge mar mheén teagaisc iontu 6 bhunua an tSaorstait
go dti na caogaidi. Léiriodh an doigh inar tugadh an Ghaeilge isteach i réimse an
oideachais den chéad uair, agus an tionchar a bhi ag an nGaeilge mar mhean
teagaisc ar stddas na teanga. Anuas air sin, l€iriodh gur chruthaigh meon na

muinteoiri agus a dtaithi 1 leith na Gaeilge a sdid mar mhean teagaisc deacrachtai
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tromchuiseacha don Ghaeilge i1 réimse an oideachais, agus nach folair dul i ngleic
leis an tsaincheist seo fos sa 14 atd inniu ann. Taispeanadh an ga ata le haiseanna
teagaisc agus téacsleabhair tri mhean na Gaeilge a shaothri, a oireann
d’thoghlaimeoiri agus do chainteoiri dichais na teanga go leithleach, nios minice
nad mar ata, an ga le céimheas na muinteoiri agus na mac I€¢inn a laghda, agus an

ga le clair ullmhtchéin do mhuinteoiri nua tri mhean na Gaeilge.

Léiriodh 1 gCaibidil a Deich, sna cas-staidéir ar dhiospoireachtai Dala agus ar
chaipéisi Fhianna Fail go hairithe, na deacrachtai suntasacha atd ann maidir le
husaid chomhlantach na dteangacha. Is constaic ollmhoér i seo a bhfuil ga le
straitéisi eolasacha agus tastéilte le dul 1 ngleic 1éi. Dhirigh an chaibidil seo ar
mheon teanga agus ar pholasaithe teanga rialtais agus instititide (lena n-airitear
stadas oifigiuil agus usaid) agus léiriodh gur tugadh tacaiocht pholaitiuil oifigiuil
don Ghaeilge agus don Bhéarla araon, le linn na tréimhse initchta. An méid sin
raite, aitiodh gur ‘thacaiocht dhifredilte’ a tugadh don da theanga agus nach mor
aghaidh a thabhairt ar pholasaithe teanga a chuimsionn teangacha uile na sochai
seachas polasaithe teanga a dhirionn ar an nGaeilge amhain. Creidtear go bhfuil
ga le polasaithe teanga a thabharfadh aghaidh ar tusaid chomhlantach na
dteangacha agus straitéisi praiticiula tastailte chun na criche seo. Ni amhain sin,
ach ta géargha le tacaiocht oifigiuil 1 leith na husaide comhlantai céanna i réimsi

eile an phobail.

Pléadh meon bhaill an phobail i leith a dteanga féin 1 gCaibidil a hAon Déag den
saothar seo agus léiriodh gurb i céim a ceathair an chéim is oiriinai don Bhéarla 6
thaobh na gné seo de, ‘tacaionn formhor na mball le caomhni na teanga’. I

gcodarsnacht leis sin, l¢éiriodh gurb i céim a tri, ‘tacaionn an-chuid ball le
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caomhntl na teanga; ta baill eile beag beann uirthi n6 ta seans ann go dtacaionn
siad le caillitint na teanga’, an chéim is oiritinai don Ghaeilge. Taispeanadh gur
dhirigh suirbhéanna naisiiinta ar mheon teanga i leith na Gaeilge go heisiach, agus
gur dhirigh siad ar an tsochai 1 gcoitinne, .i. ni dhearnadh aon taighde ar bhonn
naisiunta go dti seo ar mheon cainteoiri Gaeilge i leith a dteanga féin. Léiriodh,
freisin, gur tugadh neamhaird ar mheon teanga i leith an Bhéarla le linn na
tréimhse initchta. Tugadh faoi deara maidir leis an nGaeilge, go bhfuil bearna
tacaiochta le riant idir gnéithe cognaiocha meon teanga, agus gnéithe ullmhachta
chun Gsaid a bhaint as an teanga. Mar a luadh thuas, ta ga le tuilleadh initichta ar
choincheap teibi an chainteora Gaeilge d’thonn a mheon teanga 1 leith a t(h)eanga

féin a thionnadh.

Ar deireadh tugadh aghaidh ar an toisc dheireanach, cineal agus caighdean an
doiciméadaithe, 1 gCaibidil a D6 Dhéag. Léiriodh gur ‘ar theabhas’ atd staid an
Bhéarla agus na Gaeilge araon maidir leis an ngné beogachta seo agus go bhfuil
graiméir chuimsitheacha agus focloiri, téacsanna forleathana agus sreabhadh
seasmhach d’abhar teanga ar fail. Taispednadh freisin go bhfuil taifeadtai fuaime
agus fise d’ardchaighdedin anotailte ar fail agus gur gné teanga i an doiciméadt
teanga a bhfuil forbairti suntasacha ag tarla inti le cupla bliain anuas. Mar a
maiodh ag deireadh na caibidle seo, ta sé rithabhachtach go gcoimeadfai leis an
gcinedl oibre ceannrddaiche seo ¢ thaobh dhoiciméadu na teanga de, obair a
rachaidh chun leasa na nglinta ata le teacht. Creidtear go gcuireann na haiseanna
agus na hacmhainni seo go mor le taithi foghlama an chainteora, agus go mba

choéir go mbeadh foghlaim na teanga mealltach, tarraingteach agus spraiuil.
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Taispeanadh go soiléir sa saothar seo gur ‘go cinnte i mbaol’ atd an Ghaeilge agus
mura l¢éiritear go follasach don phobal i gcoitinne na deiseanna praiticitla
nadartha ar féidir leo an teanga a Usaid, ta datheangachas na hEireann thar a
bheith neamhchinnte. Is suntasach agus is dochreidte na forbairti a tharla i leith
stadas na Gaeilge le linn na haoise seo caite agus creidim go bhfuil sé tdbhachtach
aitheantas a thabhairt do na forbairti sin agus a chinntiu go leanfar leo. Baineadh
usaid as an nGaeilge ar bhealai nudlacha agus cruthaitheacha agus tugadh faoi
deara sa saothar seo an sdid a baineadh aisti mar mheén teagaisc do phaisti nach
raibh focal Gaeilge acu sular threastail siad ar scoil, an usaid a baineadh aisti chun
seonna cartuin a chur le chéile agus a chraoladh, agus an usaid a baineadh aisti
chun diospoireachtai oifigitla rialtais a phlé. Creidim go diongbhailte, afach, go
bhfuil géargha le hiniachadh nios géire ar isadid chomhléntach bhrioch na Gaeilge
agus an Bhéarla go hairithe chun beogacht na dteangacha a chinntia. Léiriodh
anseo go raibh easpa dreasachtai no easpa bearta inspreagtha, ag druidim le
deireadh na tréimhse initichta, a spreagfadh duine lena bheith liofa sa Ghaeilge
agus sa Bhéarla araon, agus tsaid bhisitil a bhaint as an d4 theanga i1 réimsi
¢agsula an tsaoil. Is laigi tromchuiseacha sa phleandil teanga iad seo agus is Iéir
go bhfuil doiléire ann 1 leith an ghaoil a shamhlaitear maidir leis na teangacha. Ni
folair roil dhaingnithe sheasta a phleanail don Ghaeilge go hairithe sna réimsi ar

tugadh aghaidh orthu i gcaitheamh an tsaothair seo.
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14 Aguisin 1: Coincheap an Réimse?**

( Oifigitil > Teaghlach ( Cultar

1. an teaghlach

3. an t-oideachas

4. na meain chumarsaide

;/F/F/F/U

[ 2. an pholaitiocht

An Seachadadh Iomppithe i
Teanga go Réimsi Usaide na

hldirghltineach D Teanga E’

Freagairt do D Abhair Oideachas
D Réimsi agus do Teanga agus
D Mheéin Nua E’ D Litearthachta
Meon Teanga .
D - Meon Bhaill an Cineal agus
%ge‘;ig;;f:;t‘;z Phobail i leith a Caighdean an
agus Instititiide D dTeanga Féin D Doiciméadaithe

Polaitiocht Oideachas ( Meain Chumarsaide )

224 Chruthaigh an taighdeoir seo an léardid seo d’fhonn teacht le chéile na gcur chuige i leith an

datheangachais shochaioch agus i leith an stadais teanga a roghnaiodh don saothar seo a 1éiriti. Taispeantar
réimsi Pohl (1965) maidir leis an datheangachas cothromanach ag barr na léardide sna hubhchruthanna (an
réimse oifigitil [dearg], réimse an teaghlaigh [glas] agus an réimse cultirtha [gorm]). Léiritear, tri Gisaid na
n-uimhreacha 1- 4, na gnéithe faoi leith den réimse culturtha ar diriodh orthu i gcaitheamh an tsaothair seo. Is
iad tosca chreatlach UNESCO (2003) a thaightear sna heicseagdin i lar na léardide. Is iad na réimsi a
chreidtear gur diriodh orthu, go hairithe leis an nGaeilge a chur chun cinn le linn an fichiu haois (réimse na
polaitiochta [ordiste], réimse an oideachais [banghorm] agus réimse na mean cumarsdide [corcra]) a
fhaightear ag bun na léardide sna hubhchruthanna. Baintear sdid as dathanna éagsula mar bhratacha ar
mhaithe leis na naisc idir na gnéithe éagsula a Iéiria. Sa chas go bhfuil gné shainiuil den réimse cultirtha ar
thagair Pohl d6 mar nasc idir na cuir chuige éagsula, déantar ndéta den uimhir seo sna boscai beaga gorma
taobh le tosca iomchui UNESCO.
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15 Aguisin 2: Bileog Eolais 6n Roinn Ealaion, Oidhreachta agus Gaeltachta

A Chara,

Mile buiochas as teagmhail a dhéanamh leis an Roinn agus fios a chur ar an
bpacaiste tacaiochta faoi iamh leis seo. Ma roghnaionn ti Gaeilge mar theanga do
chlainne, t4 ti ag tabhairt buntdiste luachmhar do do phaiste a d’fthéadfadh cabhrt
leis/ 1éi:

foghlaim conas I¢éamh agus comhaireamh
teangacha eile a thoghlaim

scileanna cumarsaide a thorbairt

post a thail amach anseo

cairde nua a dhéanamh

a bheith pairteach i ngliin nua cainteoiri Gaeilge
féiniulacht a threisiq.

NoUNhE WD =

Chun fisean gearr a theicedil faoin abhar seo tabhair cuairt ar youtube: “ag togail
do phaiste le Gaeilge”.

Ta suil againn go mbeidh an pacaiste seo ina thaca praiticitil duit agus de do
chlann ar fad. D’théilteoimis go moér roimh do thuairim faoin bpacaiste seo agus is
féidir an tuairim sin a sheoladh chuig an seoladh riomhphoist thios.

Gach rath ort agus ar do charam.
An Rannog Pleanala Teanga,
An Roinn Ealaion, Oidhreachta & Gaeltachta,

Na Forbacha,
Co. na Gaillimhe.
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16 Aguisin 3: Lion na gCainteoiri Gaeilge 6 na Daonairimh Uilig idir 1926 —
2006 ar Bhonn Contae go Naisitinta

County 1926 1926(b) 1936 1546 1561 1571 1981 1386 1881 1596 2002 2006
Donegal 52408 51684 54432 45835 41525 35710 40648 40528 41543 45551 51783 54813
Waterford 17817 17822 18201 15584 18545 20815 26578 28020 25686 39385 42735 44533
Dublin 39618 35409 86585 52381 140876 195059 268243 259688 273007 364068 394240 410669
Meath 6087 6073 5485 10195 14648 16553 25470 27734 30754 41480 50989 60685
Carlow 3228 3223 5215 4563 7147 7379 5724 10548 11513 16115 17670 18547
Cavan 8861 8840 11820 10227 11881 11472 13206 12775 13544 15037 20528 22636
Clare 28842 2811 27078 21186 21678 23152 31318 33593 35211 43685 48644 50287
Galway 80238 75584 82563 73645 66567 63642 71346 73658 76736 93745 102529 108124
Cork 68553 68404 78757 65540 85887 98460 128250 134278 140179 179949 200657 209550
Kerry 49262 45016 53466 41783 38945 37799 43455 44777 45808 57204 60885 61685
Kildare 5793 5112 5297 9380 15293 17840 28527 33520 38121 54313 66800 73373
Kilkenny 7389 7375 11423 5934 14675 145717 19937 21470 22287 30472 33166 35669
Westmeath 5572 5554 5133 7769 12175 14178 18462 18693 19510 25423 28846 30636
Wexford 712 7656 12639 11342 16425 17312 22503 24105 25351 35504 41064 46145
Leitrim 6044 6032 8240 7123 8268 7101 7756 7887 7930 10458 11095 11758
Limerick 17297 17247 24536 23217 32624 38126 51855 53027 56205 73568 75498 80031
Longford 4057 4087 5611 5684 7315 6551 8539 5010 9144 12012 12383 13158
Louth 6743 6714 5858 8652 13306 16387 20953 21520 23564 30944 34485 37933
Mayo 63514 63252 63536 45723 44836 37856 41133 41693 41508 51016 53707 55010
Monaghan 7338 1317 5084 8226 10836 10368 12436 13342 14247 19590 20551 20828
Roscommon 12936 12502 14845 13050 14745 15171 17814 17787 18169 22695 23633 24934
Sligo 12417 12454 13498 10606 14292 13602 17085 17361 17815 23280 25164 25127
Tipperary 16250 16265 211 22085 31047 34453 42203 43348 45088 57338 61081 63519
Wicklow 5008 4989 7848 6612 10690 12527 20046 21716 25545 34639 40415 44734
Offaly 5064 5060 7755 6925 10758 12020 15556 15809 16288 2454 24087 25691
Laois 5163 5150 8528 78 10731 11319 14865 16014 16145 21879 24255 26311
225

23 5 ¢ foinse an tabla seo na an t-eolas a bhailigh an taighdeoir seo 6 dhaonairimh na hEireann
1926-2006. Léiritear figiniri éagstla 6n mbliain 1926 sa tabla seo. Léirionn an chéad cholun
‘1926°, lion na gcainteoiri Gaeilge i ngach aois-ghripa, agus l€irionn an dara colin ‘1926 (b)’ lion
na gcainteoiri Gaeilge a bhi 3 bliana d’aois agus os a chionn. Is sa bhliain 1961 a cuireadh
deireadh leis an gcleachtas cainteoiri faoi bhun 3 bliana d’aois a chur san aireamh maidir le ceist
na Gaeilge. Léirionn na coluin eile uilig, 6 1936 ar aghaidh, lion na gcainteoiri a bhi 3 bliana
d’aois agus os a chionn ar mhaithe le compardid iomchui a dhéanamh. Féach Punch (2008, Ich 44).
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17 Aguisin 4: Gaeilge in Usaid i nDiospéireachtai Dala 1919 - 1999

1919 An Ghaeilge in Gsaid

Data Modh**® Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm™’ %gh
21 Eanair Teanga Count Tuaisceart SF Ceann Combhairle i 3
1919 Labhartha | George Ros Comain gCoir an Lae:
Noble, Count 'Molaimse don Dail
Plunkett Cathal Brugha, an
Teachta 6 Dhéisibh
Phortlairge do bheith
mar Cheann Combhairle
againn indiu'.
21 Eanair Teanga Padraic O Conamara, SF Ceann Combhairle i 3
1919 Labhartha | Maille Co. na gCoir an Lae: 'Is brod
Gaillimhe moér damhsa cur leis an
dtairgsin sin'.
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Ceann Combhairle i 3
1919 Labhartha | Combhairle Lairge gcoir an lae
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Cleirigh i gCoir an Lae | 4
1919 Labhartha | Combhairle Lairge
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF An Rolla 5
1919 Labhartha | Combhairle Lairge
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Bunreacht Dala Eireann | 6
1919 Labhartha | Combhairle Lairge
Cathal
Brugha

226 1 girfonn an t-eolas sa cholin seo an { an teanga labhartha no an teanga scriofa a bhi i geeist leis
an abhar a phléitear faoin gcolin ‘Feidhm’. M4 scriobhtar ‘0’ sa cholun seo, ciallaionn sé seo nar
baineadh usaid as abairt Ghaeilge ar bith an 14 sin. Féach Tithe an Oireachtais (gan data, a).

227 T4 an Ghaeilge fagtha gan athri 6n mbunchaipéis sa cholun seo (Tithe an Oireachtais, gan data,

a).

28 Tugann an t-eolas sa choltin seo treoir maidir le huimhir an leathanaigh a bhfuil an tagairt le fail
air. T4 clar 4bhair le fail bunaithe ar na topaici a pléadh ar bhonn laethuil i nDail Eireann. Tugtar
lion iomlan na leathanach le haghaidh na gclar abhair laethuil seo ag deireadh gach ranndige
laethula (Tithe an Oireachtais, gan data, a). Sa chas nar labhraiodh n6 nar scriobhadh ach abairt
iomlan amhain as Gaeilge, tugtar an abairt sin.

222




21 Eanair Teanga Sean T. O' Baile Atha SF Bunreacht Dala Eireann | 6
1919 Labhartha | Kelly Cliath
(Faiche an
Cholaiste)
21 Eanair Teanga Sean Hayes | larthar SF Bunreacht Dala Eireann | 6
1919 Labhartha Chorcai
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Faisneis 7
1919 Labhartha | Combhairle Lairge Neambhspleadhchuis
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Declaration 8
1919 Labhartha | Combhairle Lairge D'Independence:
Cathal 'larraim ar an dTeachta
Brugha 0 Dheisceart na Midhe
an Fhaisnéis do
léigheadh dhuinn insa
Sacsbheurla'.
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Declaration of 9
1919 Labhartha | Combhairle Lairge Independence
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Piaras Oirthear SF Declaration of 9
1919 Labhartha | Béaslai Chiarrai Independence
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Toscairi chum 10
1919 Labhartha | Combhairle Lairge Comhdhala na
Cathal Siothchana
Brugha
21 Eanair Teanga Padraic O Conamara, SF Toscairi chum 10
1919 Labhartha | Maille Co.na Combhdhala na
Gaillimhe Siothchana
21 Eanair Teanga Dr. James Deisceart SF Toscairi chum 10
1919 Labhartha | Ryan Phort Lairge Comhdhala na
Siothchana
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Sceal o Dhail Eireann 11
1919 Labhartha | Combhairle Lairge chum Saor-Naisiun an
Cathal Domhain: 'Ta
Brugha socruighthe againn

scéal do chur 6n Dail
chum Saor-naisitin an
Dombhain, agus iarraim
ar an dTeachta 6
Lughbhaidhe ¢
léigheamh dainn'.
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21 Eanair Teanga Sean (Sceilg) | Co. an L1 SF Sceal o Dhail Eireann 11
1919 Labhartha | O Ceallaigh chum Saor-Naisiun an
Dombhain: 'Adhbhar
onora dhamhsa a bheith
orm an Scéal atd againn
déa chur chum na Saor-
Naisiun do 1¢igheadh.
Seo dhibh é:-".
21 Eanair Teanga Sean (Sceilg) | Co. an L1 SF Sceal o Dhail Eireann 12
1919 Labhartha | O Ceallaigh chum Saor-Naisiun an
Dombhain
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Sceal o Dhail Eireann 12
1919 Labhartha | Combhairle Lairge chum Saor-Naisiun an
Cathal Dombhain: 'larraim ar an
Brugha dTeachta 6 Thuaisceart
Roscomain an sceul do
léigheadh dhuinn insa
bhFraingcis'
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Appel Aux Nations: 13
1919 Labhartha | Combhairle Lairge 'larraim ar an dTeachta
Cathal 6 larthar Chille
Brugha Mhanntain an Sceul do
1éigheadh dhuinn I
Sacsbheurla'.
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Message to the Free 14
1919 Labhartha | Combhairle Lairge Nations of the World
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Professor Cathair SF Message to the Free 14
1919 Labhartha | Eoin Dhoire Nations of the World
MacNeill Cholm
Cille/
Ollscoil
Néisitnta
21 Eanair Teanga James Joseph | Cathair SF Message to the Free 14
1919 Labhartha | Walsh Chorcai Nations of the World:
'"T4 mortus mor ormsa
an chae do bheith agam
ar chur leis an dtairgsint
seo'.
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Clar Oibre 15
1919 Labhartha | Combhairle Lairge Poblacanaighe
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Piaras Oirthear SF Clar Oibre 15
1919 Labhartha | Béaslai Chiarrai Poblacanaighe
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21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Democratic Programme | 16
1919 Labhartha | Combhairle Lairge
Cathal
Brugha
21 Eanair Teanga Ginearal Cluain SF Democratic Programme | 16
1919 Labhartha | Richard Tarbh, Baile
Mulcahy Atha Cliath
21 Eanair Teanga Con Collins | larthar SF Democratic Programme | 16
1919 Labhartha Luimni
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Gnath-Riaghla na Dala: | 17
1919 Labhartha | Combhairle Lairge 'Ni bhacfar le
Cathal gnathriaghla na Dala
Brugha indiu, acht socrofar iad
an chéad 14 eile'.
21 Eanair Teanga Ceann Co. Phort SF Cur ar Athlo: 'Taimid 18
1919 Labhartha | Combhairle Lairge chum na hoibre do chur
Cathal ar athlé go dti leathuair
Brugha tar €is a tri amaireach,
acht beidh
cruinniughadh
priobhaideach againn
annsoin.
21 Eanair Teanga Professor Cathair SF Cur ar Athlo: 'Cuirimse | 18
1919 Labhartha | Eoin Dhoire leis an dtairgsint sin'.
MacNeill Cholm
Cille/
Ollscoil
Néisitinta
18
22 Eandir 0 12
1919
1 Aibrean 0 27
1919
2 Aibrean 0 22
1919
4 Aibrean 0 18
1919
10 Aibrean Teanga Ceann Baile Atha SF Reim na hOibre 3
1919 Labhartha | Comhairle Cliath
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
10 Aibrean Teanga An Priomh- | Oirthear Co. | SF Reim na hOibre 3
1919 Labhartha | Aire Eamon | an Chlair
de Valera
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10 Aibrean Teanga Padraic O Conamara, SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | Maille Co.na
Gaillimhe
10 Aibrean Teanga Con Collins | larthar SF Reim na hOibre
1919 Labhartha Luimni
10 Aibrean Teanga Liam de Cathair SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | Roiste Chorcai
10 Aibrean Teanga Aire Tradala | Tuaisceart SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | agus Mhuineach-
Trachtala ain
Ernest
Blythe
10 Aibrean Teanga Terence Lar- Chorcai | SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | MacSwiney
10 Aibrean Teanga Piaras Oirthear SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | Béaslai Chiarrai
10 Aibrean Teanga Brian O' Iarthar Co. SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | Higgins an Chlair
10 Aibrean Teanga Ginearal Cluain SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | Richard Iarbh, Baile
Mulcahy Atha Cliath
10 Aibrean Teanga Aire Cosanta | Co. Phort SF Reim na hOibre
1919 Labhartha | Cathal Lairge
Brugha
10 Aibrean Teanga Ceann Baile Atha SF Seiseon an Trathnona
1919 Labhartha | Comhairle Cliath
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
10 Aibrean Teanga Aire Cathair SF Seiseon an Trathnona
1919 Labhartha | Tionscail Dhoire
Ollamh Eoin | Cholm
MacNeill Cille/
Ollscoil
Néisiinta
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10 Aibrean Teanga Art O' Deisceart SF Seiseon an Trathnona
1919 Labhartha | Connor Chill Dara
10 Aibrean Teanga Joseph Longfort SF Seiseon an Trathnona
1919 Labhartha | McGuinness
10 Aibrean Teanga Stitrthoir Co. na SF Seiseon an Trathnona:
1919 Labhartha | Bolscaireachta | h[armhi 'A Chinn Chombhairle
Laurence agus a lucht na Dala'.
Ginnell
10 Aibrean Teanga Desmond Baile Atha SF Seiseon an Trathnona
1919 Labhartha | Fitzgerald Cliath
(Peambrog)
10 Aibrean Teanga Terence Lar- Chorcai | SF Seiseon an Trathnona
1919 Labhartha | MacSwiney
10 Aibrean Teanga James Liatrom SF Seiseon an Trathnona:
1919 Labhartha | Nicholas 'A Chinn Chomairle,
Dolan cuidighim leis an ran
seo'.
10 Aibrean Teanga Ceann Baile Atha SF Geimhligh Cogaidh
1919 Labhartha | Combhairle Cliath agus Fuadach Leanbh
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
10 Aibrean Teanga Aire Duiche | Oirthear SF Geimhligh Cogaidh
1919 Labhartha | Arthur Chabhain agus Fuadach Leanbh:
Griffith 'A Chinn Chombhairle, ta
catht orm fur mé an
chéad duine beagnach a
labhair 1 mBéarla indiu
leis an Dail acht nil
léigheas air sin anois'.
10 Aibrean Teanga Richard Oirthear SF Geimhligh Cogaidh
1919 Labhartha | Francis Luimnigh agus Fuadach Leanbh:
Hayes 'A Chinn Chombhairle, ta

bron orm na fuilim
abalta ar labhairt as
Gaedhilg ar fad, nil acht
beaganh Gaediilge
agam fos, agus ta bron
orm na fuilim abalta ar
an rudai ba mhaith liom
aradh do radh as
Gaedhilg'.
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10 Aibrean Teanga Frank Fahy | Deisceart na | SF Geimhligh Cogaidh
1919 Labhartha Gaillimhe agus Fuadach Leanbh
10 Aibrean Teanga Patrick Tiobraid SF Geimhligh Cogaidh
1919 Labhartha | James Arann Theas agus Fuadach Leanbh:
Moloney 'Ba mhor an t-athas dom
da bhfaighinn an méid
atd le radh agam do
radh as Gaedhilg'.
10 Aibrean Teanga An Priomh- | Oirthear Co. | SF Geimhligh Cogaidh
1919 Labhartha | Aire Eamon | an Chlair agus Fuadach Leanbh
de Valera
11 Aibrean Teanga An Priomh- | Oirthear Co. | SF The League of Nations
1919 Labhartha | Aire Eamon | an Chlair
de Valera
11 Aibrean Teanga Ginearal Cluain SF The League of Nations
1919 Labhartha | Richard Tarbh, Baile
Mulcahy Atha Cliath
9 Bealtaine Teanga Ceann Ionaid | Co. an Lu SF Prelude
1919 Labhartha | Sean (Sceilg)
O Ceallaigh
9 Bealtaine Teanga Ginearal Cluain SF An Rolla
1919 Labhartha | Richard Tarbh, Baile
Mulcahy Atha Cliath
9 Bealtaine Teanga Joseph Longfort SF An Rolla
1919 Labhartha | McGuinness
9 Bealtaine Teanga Ceann Baile Atha SF An Rolla
1919 Labhartha | Comhairle Cliath
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
9 Bealtaine Teanga Ceann Baile Atha SF Failte Roim An
1919 Labhartha | Comhairle Cliath Choimisiun
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
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9 Bealtaine Teanga An Priomh- | Oirthear Co. | SF Failte Roim An
1919 Labhartha | Aire Eamon | an Chlair Choimisiun
de Valera
9 Bealtaine Teanga Ceann Baile Atha SF Faisneisi ar Stad na
1919 Labhartha | Comhairle Cliath hEireann
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
9 Bealtaine Teanga Aire Duiche | Oirthear SF Faisneisi ar Stad na
1919 Labhartha | Arthur Chabhain hEireann: 'A Chinn
Griffith Chombhairle agus a
mhuinntir na Dala'.
9 Bealtaine Teanga Aire Deisceart SF Faisneisi ar Stad na
1919 Labhartha | Airgeadais Chorcai hEireann: 'A Chinn
Michael Chombhairle agus a
Collins mhuinntir na Dala'.
9 Bealtaine Teanga Aire Cathair SF Faisneisi ar Stad na
1919 Labhartha | Tionscail Dhoire hEireann: 'An déantis
Ollamh Eoin | Cholm go bhfuil tracht agam le
MacNeill Cille/ déanambh air anso, ni
Ollscoil féidir a radh gur
Naisiunta déantuts naisiunta é,
acht is déantus dairiribh
e
9 Bealtaine Teanga Ceann Baile Atha SF Oraideanna Lucht an
1919 Labhartha | Comhairle Cliath Choimisiuin
Sean T. O' (Faiche an
Kelly Cholaiste)
9 Bealtaine Teanga Aire Cosanta | Co. Phort SF Oraideanna Lucht an
1919 Labhartha | Cathal Lairge Choimisiuin
Brugha
9 Bealtaine Teanga Aire Rialtais | Tuaisceart SF Oraideanna Lucht an
1919 Labhartha | Aitiuil Chill Choimisiuin: ' A Chinn
William T. Chainnigh Chombhairle, aontuighim
Cosgrave leis sin.'
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1929 An Ghaeilge in tGsaid

Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
20 Feabhra Teanga Sean Port Lairge | FF In Committee on 35
1929 Labhartha | Goulding Finance. Financial
Resolutions. Motion
No. 2 - Customs: 'Ma's
maith is mithid. Is
mithid rud da leithéid
seo do dhéanamh'.
20 Feabhra Teanga Aire Gnothai | Ollscoil CnaG | In Committee on 36
1929 Labhartha | Eachtracha Naisiunta na Finance. Financial
Patrick hEireann Resolutions. Treaty for
McGilligan the Renunciation of

War: 'l beg to move:-
Go n-aontuionn Dail
Eireann leis an gConnra
chun Diultit do Choga,
a sighniodh i bPéris an
27adh 14 de Lunasa,
1928, agus nar leagadh
coip de ar Bhord na
Dala an 20adh 14 so
d'Fheabhra, 1929, agus
go molann si don Ard-
Chombhairle gach ni is
ga do dhanamh chun an
Connra san do
dhaingnid'. (Ansin, as
Béarla).
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20 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

An
Uachtaran
William T.
Cosgrave

Ceatharlach-
Cill
Chainnigh

CnaG

In Committee on
Finance. Financial
Resolutions. Money
Resolution (Censorship
of Publications Bill):
'Go bh'fuil sé oiritinach
a udart go n-iocfar
amach as airgead a
sholathroidh an
tOireachtas aon
chostaisi fé n-a raghfar
chun aon Acht do chur
in ¢ifeacht a rithfar sa
tSioson so chun socru
do dhéanamh chun diol
agus scaipe litriochta
mifholaine do
thoirmeasc agus, chuige
sin, socru do dhéanamh
chun scradoéireacht
leabhar agus
foillseachan tréimhsiuil
do bhunu agus chun
srian do chur le foillsiu
tuairisci ar shaghsanna
airithe imeachta
breithitintais agus chun
cricheanna eile a
bhaineas leis na nithe
roimhraite'. (Ansin, as
Béarla)

38

20 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Frank Fahy

Gaillimh

FF

Adjournment Debate -
Deputy de Valera’s
Arrest and
Imprisonment

40

42

21 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Aire
Iascaireachta
Fionan
Lynch

Ciarrail

CnaG

Distress in Western
Fishing Areas

13

21 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Micheal
Clery

Tuaisceart
Mhaigh Eo

FF

Distress in Western
Fishing Areas (Béarla ar
dtas, labhair sé Gaeilge
mar fhreagairt ar O
Loinsigh).

13

21 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Aire
Iascaireachta
Fionan
Lynch

Ciarrail

CnaG

Economic
Developments in the
Gaeltacht

14
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21 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 17
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 2 - Oireachtas: 'l
Ard- move:- Go ndeonfar
Chombhairle suim na raghaidh thar
agus an tAire £750 chun ioctha an
Airgeadais Mhuirir a thiocfidh
Ernest chun bheith inioctha....'
Blythe (Ansin, as Béarla).
21 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 18
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 7 -0OId Age
Ard- Pensions: 'l move:- Go
Chombhairle ndeonfar suim na
agus an tAire raghaidh thar £175,000
Airgeadais chun ioctha an Mhuirir
Ernest a thiocfidh chun bheith
Blythe inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
21 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 19
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 52 - Agriculture: 'l
Ard- move:- Go ndeonfar
Chombhairle suim na raghaidh thar
agus an tAire £303,487 chun ioctha
Airgeadais an Mhuirir a thiocfidh
Ernest chun bheith inioctha....'
Blythe (Ansin, as Béarla).
21 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 20
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 27 - Hawlbowline
Ard- Dockyard: 'l move:- Go
Chombhairle ndeonfar suim na
agus an tAire raghaidh thar £2,500
Airgeadais chun ioctha an Mhuirir
Ernest a thiocfidh chun bheith
Blythe inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
21 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 21
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 28 - Universities
Ard- and Colleges: 'I move:-
Chombhairle Go ndeonfar suim na
agus an tAire raghaidh thar £4,824
Airgeadais chun ioctha an Mhuirir
Ernest a thiocfidh chun bheith
Blythe inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
21 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 22
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 46 - Primary

Ard-
Chombhairle
agus an tAire
Airgeadais
Ernest
Blythe

Education: 'l move:- Go
ndeonfar suim na
raghaidh thar £13,850
chun ioctha an Mhuirir
a thiocfidh chun bheith
inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
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21 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Aire Cosanta
Desmond
Fitzgerald

Co. Bhaile
Atha Cliath

CnaG

Public Business - Vote
No. 47 - Secondary
Education: 'l move:- Go
ndeonfar suim na
raghaidh thar £9,500
chun ioctha an Mhuirir
a thiocfidh chun bheith
inioctha....' (Ansin, as
Béarla).

23

21 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Aire Cosanta
Desmond
Fitzgerald

Co. Bhaile
Atha Cliath

CnaG

Public Business - Vote
No. 65 - Army
Pensions: 'I move:- Go
ndeonfar suim na
raghaidh thar £10 chun
ioctha an Mhuirir a
thiocfidh chun bheith
inioctha....' (Ansin, as
Béarla).

24

28

22 Feabhra
1929

Treaty for the
Renunciation of War:
'Go n-aontuionn Dail
Eireann leis an gConnra
chun Diultit do Choga,
a sighniodh i bPéris an
27adh 14 de Lunasa,
1928, agus nar leagadh
coip de ar Bhord na
Dala an 20adh 14 so
d'Fheabhra, 1929, agus
go molann si don Ard-
Chombhairle gach ni is
ga do dhanamh chun an
Connra san do
dhaingnid'. (Ansin, as
Béarla).

22 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Martin
Conlon

Ros Comain

CnaG

Private Deputies
Business - Legal
Practitioners
(Qualification) Bill
1928 - Report: 'Ba
mhaith liom an Bille
seo do chur ar athl6 go
dti D¢é Céadaoin seo
chugainn. (Ansin, as
Béarla).

27 Feabhra
1929

Teanga
Labhartha

Frank Fahy

Gaillimh

FF

Feilm do Roinnt

28
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27 Feabhra Teanga Runai Liatrom- CnaG | Feilm do Roinnt 28
1929 Labhartha | Parlaiminte Sligeach
don Aire
lascaireachta
Martin
Roddy
27 Feabhra Teanga Donal Cill Dara FF Tailte Chluain 29
1929 Labhartha | Buckley Churraigh
27 Feabhra Teanga Runai Liatrom- CnaG | Tailte Chluain 29
1929 Labhartha | Parlaiminte Sligeach Churraigh
don Aire
lascaireachta
Martin
Roddy
27 Feabhra Teanga Thomas larthar FF Distress in West Cork: | 30
1929 Labhartha | Lincoln Chorcai 'Mar gheall ar an
Mullins bhfreagra a fuaireas
togfaidh mé an ceist seo
ar an athlo'.
27 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Estimates for Public 47
1929 Labhartha | Uachtaran an Services - Vote No. 40 -
Ard- Local Government and
Chombhairle Public Health: 'T move:-
agus an tAire Go ndeonfar suim na
Airgeadais raghaidh thar £10 chun
Ernest ioctha an Mhuirir a
Blythe thiocfidh chun bheith
inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
27 Feabhra Teanga Aire Cosanta | Co. Bhaile CnaG | Estimates for Public 48
1929 Labhartha | Desmond Atha Cliath Services - Vote No. 41 -
Fitzgerald General Register
Office: 'l move:- Go
ndeonfar suim na
raghaidh thar £300 chun
ioctha an Mhuirir a
thiocfidh chun bheith
inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
27 Feabhra Teanga Aire Cosanta | Co. Bhaile CnaG | Estimates for Public 49
1929 Labhartha | Desmond Atha Cliath Services - Vote No. 43 -
Fitzgerald National Health

Insurance: 'I move:- Go
ndeonfar suim na
raghaidh thar £10 chun
ioctha an Mhuirir a
thiocfidh chun bheith
inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
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27 Feabhra Teanga Frank Fahy Gaillimh FF Private Deputies 53
1929 Labhartha Business - Legal
Practitioners
(Qualification) Bill
1928 - Report: 'Is docha
liom gur fior é go bhfuil
Cumann na
nDligheadoiri 1 n-
aghaidh an Bhille seo
ach is iongnadh liom na
raibh siad in 4nn
abhcoide no atrnac
d'thail chun an rtin do
chur os coir na Dala'.
58
28 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 17
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 57 - Railways: 'l
Ard- move:- Go ndeonfar
Chombhairle suim na raghaidh thar
agus an tAire £2,300 chun ioctha an
Airgeadais Mhuirir a thiocfidh
Ernest chun bheith inioctha....'
Blythe (Ansin, as Béarla).
28 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 18
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 69 - Industrial and
Ard- Commerical Property
Chombhairle Registration Office: 'l
agus an tAire move:- Go ndeonfar
Airgeadais suim na raghaidh thar
Ernest £600 chun ioctha an
Blythe Mhuirir a thiocfidh
chun bheith inioctha....'
(Ansin, as Béarla).
28 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 19
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 72 - Purchase of
Ard- Fuel: 'T move:- Go
Chombhairle ndeonfar suim na
agus an tAire raghaidh thar £10,748
Airgeadais chun ioctha an Mhuirir
Ernest a thiocfidh chun bheith
Blythe inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
28 Feabhra Teanga Aire Ciarrai CnaG | Public Business - Vote | 20
1929 Labhartha | Oideachais No. 73 - Repayments to
agus An the Contingency Fund:
tOllamh John 'l move:- Go ndeonfar
Marcus O' suim na raghaidh thar
Sullivan £5,976 chun ioctha an

Mhuirir a thiocfidh
chun bheith inioctha....'
(Ansin, as Béarla).
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28 Feabhra Teanga Leas- Muineachan | CnaG | Public Business - Vote | 21
1929 Labhartha | Uachtaran an No. 51 - National
Ard- Gallery: 'l move:- Go
Chombhairle ndeonfar suim na
agus an tAire raghaidh thar £112 chun
Airgeadais ioctha an Mhuirir a
Ernest thiocfidh chun bheith
Blythe inioctha....' (Ansin, as
Béarla).
30
1 Marta 1929 | Teanga Frank Fahy Gaillimh FF Constitution 4
Labhartha (Amendment No. 12)
Bill, 1928—Second
Stage.
10
6 Marta 1929 | Teanga Frank Fahy Gaillimh FF Coiste na Gaeltachta: 38
Labhartha 'D'fhiafraigh Prionnsias
O Fathaigh den Aire
Tailte agus lascaigh
cathoin is mian leis
tuarasagbhail a
thabhairt don Dail ar a
bhfuil deunta ag Coiste
na Gaeltachta'.
6 Marta 1929 | Teanga Aire Ciarrai CnaG | Coiste na Gaeltachta: 38
Labhartha | Iascaireachta '"Ta ar aigne agam tracht
Fionan a dhéanambh ar an scéal
Lynch so ar fad nuair a bheidh
Meastachan mo Roinne
os coir na Déla.
6 Marta 1929 | Teanga Micheal Tuaisceart FF lascaireacht an larthair: | 40
Labhartha | Clery Mhaigh Eo 'D'thiafruigh Micheél O
Cléirigh den Aire Tailte
agus lascaigh an bhfuil
fthios aige an droch-
bhail atd ar lucht
iascaigh an larthair agus
an bhfuil faoi aon scéim
do ceapadh agus do
chur i bhfeidhm a
chuirfeadh an
lascaireacht ar a cosaibh
aris.
6 Marta 1929 | Teanga Aire Ciarrai CnaG | lascaireacht an larthair | 40
Labhartha | lascaireachta
Fionan
Lynch
58
7 Marta 1929 | Teanga Donal Cill Dara FF Tailte Chluain 9
Labhartha | Buckley Churraigh
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7 Marta 1929 | Teanga Runai Liatrom- CnaG | Tailte Chluain 9
Labhartha | Parlaiminte Sligeach Churraigh
don Aire
lascaireachta
Martin
Roddy
7 Marta 1929 | Teanga Leas- Muineachan | CnaG | In Committee on Finace | 15
Labhartha | Uachtaran an - Issue out of the
Ard- Central Fund: 'T move:-
Chombhairle "Go ndeontar suim
agus an tAire £7,570,125 as an
Airgeadais bPrimh-Chiste chun an
Ernest solathar do deonadh i
Blythe gcoir seirbhis na bliana
dar crioch an 31adh 14
de Mharta, 1930, do
shland' (ansin, as
Béarla).
7 Marta 1929 | Teanga Leas- Muineachan | CnaG | In Committee on Finace | 16
Labhartha | Uachtaran an - Issue out of the
Ard- Central Fund: 'T move:-
Chombhairle "Go ndeontar suim
agus an tAire £530,177 as an bPrimh-
Airgeadais Chiste chun an solathar
Ernest do deonadh i gcoir
Blythe seirbhis na bliana dar
crioch an 31adh 14 de
Mharta, 1929, do
shland' (ansin, as
Béarla).
21
1939 An Ghaeilge in tGsaid
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
8 Feabhra Teanga Michael Og | Iarthar Dhun | FG Alt 53 den Acht 12
1939 Labhartha | McFadden na nGall Cuirteanna Breithitinais
1936
8 Feabhra Teanga Aire DIi agus | Tuaisceart FF Alt 53 den Acht 12
1939 Labhartha | Cirt Patrick | Mhaigh Eo Cuirteanna Breithitinais
J. Ruttledge 1936
8 Feabhra Teanga Michael Og | Iarthar Dhun | FG Tionnscal Goéiséireachta | 19
1939 Labhartha | McFadden na nGall
8 Feabhra Teanga An Ceann Oirthear na | FF Tionnscal 19
1939 Labhartha | Combhairle Gaillimhe Goiséireachta: 'Ceist
Frank Fahy 18'.
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8 Feabhra Teanga An Leas- Deisceart FG Motions for Returns 54
1939 Labhartha | Cheann Chiarrai
Comhairle
Fionan
Lynch
8 Feabhra Teanga Ginearal Oir- FG Tithe do Thogail 68
1939 Scriofa Richard thuaisceart
Mulcahy Bhaile Atha
Cliath
8 Feabhra Teanga An Tanaiste | lar- FF Tithe do Thogail 68
1939 Scriofa Sean T. O' thuaisceart
Kelly Bhaile Atha
Cliath
8 Feabhra Teanga Ginearal Oir- FG Ratai Bliana 69
1939 Scriofa Richard thuaisceart
Mulcahy Bhaile Atha
Cliath
8 Feabhra Teanga An Tanaiste | lar- FF Ratai Bliana 69
1939 Scriofa Sean T. O' thuaisceart
Kelly Bhaile Atha
Cliath
8 Feabhra Teanga Aire na Ros Comain | FF Gaeltacht Improvment | 90
1939 Scriofa Talun Gerald Grants
Boland
8 Feabhra Teanga Aire na Ros Comain | FF Gaeltacht Housing 91
1939 Scriofa Talun Gerald Grants
Boland
91
9 Feabhra 0 47
1939
10 Feabhra 0 4
1939
14 Feabhra 0 4
1939
15 Feabhra Teanga Aire Bailecheant- | FF Committee on Finance - | 22
1939 Labhartha | Airgeadais air Bhaile Vote 2 - Houses of the
Sean Atha Cliath Oireachtas: 'l move: -
MacEntee Go ndeonfar suim

Bhreise né raghaidh thar
£10 chun ioctha an
Mhuirir a thiocfaidh
chun bheith inioctha i
rith na bliana dar crioch
an 31adh la de Mharta,
1939, chun Tuarastail
agus Costaisi Tithe an
Oireachtais, maraon le
Deontas-i-gCabhair'.
(Ansin, as Béarla).
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15 Feabhra Teanga Aire Bailecheant- | FF Committee on Finance - | 23
1939 Labhartha | Airgeadais air Bhaile Vote 8 - Compensation
Sean Atha Cliath Bounties: 'l move:- Go
MacEntee ndeonfar suim Bhreise
na raghaidh thar £2,300
chun ioctha an
Mhuirir....". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire Bailecheant- | FF Committee on Finance - | 24
1939 Labhartha | Airgeadais air Bhaile Vote 22 - Stationery
Sean Atha Cliath and Printing: 'l move:-
MacEntee Go ndeonfar suim
Bhreise né raghaidh thar
£4,050 chun ioctha an
Mhuirir a thiocfaidh
chun a bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire Bailecheant- | FF Committee on Finance - | 25
1939 Labhartha | Airgeadais air Bhaile Vote 73 - Repayments
Sean Atha Cliath to Contingency Fund: 'l
MacEntee move: - Go ndeonfar
suim na raghaidh thar
£1,090 chun ioctha an
Mhuirir a thiocfaidh
chun bheith inioctha...".
(Ansin, as Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire Bailecheant- | FF Committee on Finance - | 26
1939 Labhartha | Airgeadais air Bhaile Vote 11 - Public Works
Sean Atha Cliath and Buildings: 'I move:
MacEntee - Go ndeonfar suim na
raghaidh thar £10 chun
ioctha an Mhuirir a
thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire DIi agus | Tuaisceart FF Committee on Finance - | 27
1939 Labhartha | Cirt Patrick | Mhaigh Eo Vote 39 - Public Record

J. Ruttledge

Office: "I move: - Go
ndeonfar suim na
raghaidh thar £374 chun
ioctha an Mhuirir a
thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
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15 Feabhra Teanga Aire Deisceart FF Committee on Finance - | 28
1939 Labhartha | Tionscail Bhaile Atha Vote 57 - Industry and
agus Cliath Commerce: 'l move: -
Trachtala Go ndeonfar suim na
Sean F. raghaidh thar £10 chun
Lemass ioctha an Mhuirir a
thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire Deisceart FF Committee on Finance - | 29
1939 Labhartha | Tionscail Bhaile Atha Vote 58 - Transport and
agus Cliath Meteorological
Trachtala Services: 'l move: - Go
Sean F. ndeonfar suim na
Lemass raghaidh thar £37,500
chun ioctha an Mhuirir
a thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire Deisceart FF Committee on Finance - | 30
1939 Labhartha | Tionscail Bhaile Atha Vote 61 -
agus Cliath Unemployment
Trachtala Insurance and
Sean F. Unemployment
Lemass Assistance: 'l move: -
Go ndeonfar suim na
raghaidh thar £233,000
chun ioctha an Mhuirir
a thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga An Clar FF Committee on Finance - | 31
1939 Labhartha | Taoiseach Vote 67 - External
agus Aire Affairs: 'I move: - Go
Gnothai ndeonfar suim na
Eachtracha raghaidh thar £1,745
Eamon de chun ioctha an Mhuirir
Valera a thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
15 Feabhra Teanga An Clar FF Committee on Finance - | 32
1939 Labhartha | Taoiseach Vote 68 - League of
agus Aire Nations: 'I move: - Go
Gnothai ndeonfar suim na
Eachtracha raghaidh thar £175 chun
Eamon de ioctha an Mhuirir a
Valera thiocfaidh chun bheith

inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
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15 Feabhra Teanga Aire Loch FF Committee on Finance - | 33
1939 Labhartha | Talmhaiocht | Garman Vote 52 - Agriculture: '
a James Go ndeonfar suim
Ryan Bhreise né raghaidh thar
£173,472 chun ioctha
an Mhuirir a thiocfaidh
chun bheith inioctha...".
(Ansin, as Béarla).
15 Feabhra Teanga Aire Cosanta | An Lu FF Committee on Finance - | 34
1939 Labhartha | Frank Aiken Vote 65 - Army: ' I
move: - Go ndeonfar
suim Bhreise na
raghaidh thar £323,370
chun ioctha an Mhuirir
a thiocfaidh chun bheith
inioctha...". (Ansin, as
Béarla).
38
16 Feabhra Teanga Eamonn O' larthar FG Committee on Finance - | 11
1939 Labhartha | Neill Chorcai Vote 65 - Army
(Resumed): 'Annsan
bhiomar fé smacht na
Sasanach, ach ta a
mhailirt de scéul againn
anois'.
16 Feabhra Teanga Aire Poist Oir- FF Committee on Finance - | 12
1939 Labhartha | agus thuaisceart Vote 63 - Posts and
Telegrafa Bhaile Atha Telegraphs: 'l move: -
Oscar Cliath Go ndeonfar suim
Traynor Bhreise né raghaidh thar
£25, 165 chun ioctha an
Mhuirir a thiocfaidh
chun bheith inioctha...".
(Ansin, as Béarla).
16
22 Feabhra Teanga Michael Og | Iarthar Dhun | FG Committee on Finance - | 28
1939 Labhartha | McFadden na nGall Valuation Bill, 1938 -
Second Stage
(Resumed)
29
23 Feabhra Teanga Cormac lar- FF Housing (Amendment) | 11
1939 Labhartha | Breathnach thuaisceart Bill 1939 - Second
Bhaile Atha Stage
Cliath
23 Feabhra Teanga Ginearal Oir- FG Housing (Amendment) | 11
1939 Labhartha | Richard thuaisceart Bill 1939 - Second
Mulcahy Bhaile Atha Stage
Cliath
19
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1949 An Ghaeilge in tGsaid

Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
16 Feabhra Teanga Aire Tiobraid FG Intermediate 13
1949 Labhartha | Oideachais Arann Theas Examination Fees
General
Richard
Mulcahy
16 Feabhra Teanga John Joseph | Tiobraid CNP Summer Time Order, 52
1949 Labhartha | Timoney Arann Theas 1949 - Motion
16 Feabhra Teanga Micheal Og | Iarthar Dhun | FG Housing (Gaeltacht) 53
1949 Labhartha | McFadden na nGall (Amendment) Bill,
1948 - Second Stage
16 Feabhra Teanga Gerard Iarthar na FF Housing (Gaeltacht) 53
1949 Labhartha | Bartley Gaillimhe (Amendment) Bill,
1948 - Second Stage
16 Feabhra Teanga Donnchadh | larthar FF Housing (Gaeltacht) 53
1949 Labhartha | O Briain Luimnigh (Amendment) Bill,
1948 - Second Stage
16 Feabhra Teanga Joseph W. Iarthar na FG Housing (Gaeltacht) 53
1949 Labhartha | Mongan Gaillimhe (Amendment) Bill,
1948 - Second Stage
16 Feabhra Teanga Thomas Ceatharlach- | FF Housing (Gaeltacht) 53
1949 Labhartha | Derrig Cill (Amendment) Bill,
Chainnigh 1948 - Second Stage
56
17 Feabhra Teanga Thomas Ceatharlach- | FF Orduithe Céime sa Stat- | 27
1949 Labhartha | Derrig Cill Sheirbhis
Chainnigh
17 Feabhra Teanga Cormac lar- FF Council of Education - | 103
1949 Labhartha | Breathnach Thuaisceart Motion
Bhaile Atha
Cliath
17 Feabhra Teanga Thomas Ceatharlach- | FF Council of Education - | 103
1949 Labhartha | Derrig Cill Motion
Chainnigh
17 Feabhra Teanga Aire Tiobraid FG Council of Education - | 103
1949 Labhartha | Oideachais Arann Theas Motion: 'Beidh 14 eile
General ag an bPaorach' agus
Richard nios m6 Gaeilge na sin.
Mulcahy
17 Feabhra Teanga Donnchadh | larthar FF Council of Education - | 103
1949 Labhartha | O Briain Luimnigh Motion
108
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23 Feabhra Teanga Gerard Iarthar na FF Deontas na Gaeilge 10
1949 Labhartha | Bartley Gaillimhe
23 Feabhra Teanga Runai Loch PALO | Deontas na Gaeilge 10
1949 Labhartha | Parlaiminte | Garman

don Aire

Rialtais

Aititil agus

don Aire

Cosanta

Brendan

Corish
23 Feabhra Teanga Gerard Iarthar na FF Teach Scoile i 11
1949 Labhartha | Bartley Gaillimhe gConamara
23 Feabhra Teanga Runai Loch PALO | Teach Scoile 1 11
1949 Labhartha | Parlaiminte | Garman gConamara

don Aire

Rialtais

Aititil agus

don Aire

Cosanta

Brendan

Corish
23 Feabhra Teanga Gerard Iarthar na FF Coir lompair do Dhaltai | 12
1949 Labhartha | Bartley Gaillimhe Scoile
23 Feabhra Teanga Runai Loch PALO | Coir lompair do Dhaltai | 12
1949 Labhartha | Parlaiminte | Garman Scoile

don Aire

Rialtais

Aititil agus

don Aire

Cosanta

Brendan

Corish
23 Feabhra Teanga Donnchadh | larthar FF Private Deputies 62
1949 Labhartha | O Briain Luimnigh Business - Adjournment

Debate - Allotment of
Limerick Land

23 Feabhra Teanga An Leas- Clar PALO | Private Deputies 62
1949 Labhartha | Cheann Business - Adjournment

Combhairle Debate - Allotment of

Patrick Limerick Land

Hogan

67
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24 Feabhra Teanga Gerard Iarthar na FF Committee on Finance - | 85
1949 Labhartha | Bartley Gaillimhe Housing (Gaeltacht)
(Amendment) Bill,
1948 - Committee and
Final Stages: '"Tairgim
leasu 1: - Fo-alt (3), mir
(a), linte 33 go 35 a
scrios'.
87
2 Marta 1949 | Teanga Gerard Iarthar na FF Scoil Nua i gConamara | 6
Labhartha | Bartley Gaillimhe
2 Marta 1949 | Teanga Runai Loch PALO | Scoil Nua i gConamara | 6
Labhartha | Parlaiminte | Garman
don Aire
Rialtais
Aititil agus
don Aire
Cosanta
Brendan
Corish
76
3 Marta 1949 | Teanga Donnchadh | larthar FF Committee on Finance - | 35
Labhartha | O Briain Luimnigh Vote 68 - Health
(Resumed): [Lean sé
leis ag baint tsaide as
an nGaeilge, il nuair a
freagraiodh 1 mBéarla ¢-
Béarla in usaid aige
nios déanai sa
diospdireacht freisin].
44
9 Marta 1949 | Teanga Patrick Cabhan FF Potato Exports: 'T4 go 19
Labhartha | Smith maith'.
9 Marta 1949 | Teanga Gerard Iarthar na FF Scéim na dTithe Gloine | 24
Labhartha | Bartley Gaillimhe
9 Marta 1949 | Teanga Thomas Ceatharlach- | FF Committee on Finance - | 56
Labhartha | Derrig Cill Vote 48 - Technical
Chainnigh Instruction
9 Marta 1949 | Teanga Aire Tiobraid FG Committee on Finance - | 56
Labhartha | Oideachais Arann Theas Vote 48 - Technical
General Instruction
Richard
Mulcahy
9 Marta 1949 | Teanga Thomas Ceatharlach- | FF Committee on Finance. | 57
Labhartha | Derrig Cill Teachers
Chainnigh Superannuation Scheme

- Motion
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9 Marta 1949 | Teanga Aire Tiobraid FG Committee on Finance. | 57
Labhartha | Oideachais Arann Theas Teachers
General Superannuation Scheme
Richard - Motion
Mulcahy
9 Marta 1949 | Teanga Con Lehane | Baile Atha CNP Committee on Finance. | 57
Labhartha Cliath Lar- Teachers
Theas Superannuation Scheme
- Motion
9 Marta 1949 | Teanga Eamon Tuaisceart FF Committee on Finance. | 57
Labhartha | Kissane Chiarrai Teachers
Superannuation Scheme
- Motion
9 Marta 1949 | Teanga An Leas- Clar PALO | Committee on Finance. | 57
Labhartha | Cheann Teachers
Comhairle Superannuation Scheme
Patrick - Motion
Hogan
9 Marta 1949 | Teanga Gerard Iarthar na FF Committee on Finance. | 57
Labhartha | Bartley Gaillimhe Teachers
Superannuation Scheme
- Motion
9 Marta 1949 | Teanga Thomas Ceatharlach- | FF Committee on Finance. | 58
Labhartha | Derrig Cill Children Amendment
Chainnigh Bill, 1949 - Second
Stage.
9 Marta 1949 | Teanga Aire Tiobraid FG Committee on Finance. | 58
Labhartha | Oideachais Arann Theas Children Amendment
General Bill, 1949 - Second
Richard Stage.
Mulcahy
63
10 Marta Teanga Michael Longfort - FF Supplementary and 66
1949 Labhartha | Joseph An larmhi Additional Estimates,
Kennedy 1948-49 - Vote 61 -
Posts and Telegraphs:
'Ar an meastachdn seo
ta cupla rud agam le ra i
dtaobh ceist na
telefona'.
73
1959 An Ghaeilge in asaid
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
7 Eanair Teanga Aire na Deisceart FF Extension of Tomato 26
1959 Labhartha | Gaeltachta Mhaigh Eo Scheme to Arranmore
Michael Island.
Moran
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7 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Ginearal
Richard
Mulcahy

Tiobraid
Arann Theas

FG

Referendum
(Amendment) Bill,
1958—Second Stage:
'Cuiduim leis an leasu
agus labhr6éidh mé nios
déanai'.

28

29

8 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Ginearal
Richard
Mulcahy

Tiobraid
Arann Theas

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958- An
Coiste: 'Tairgeadh an
cheist: "Go bhfanfaidh
Alt 1 ina chuid den
Bhille"'. (ansin, as
Béarla).

8 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Thomas
Francis (Jnr.)
O' Higgins

Laois-Uibh
Fhaili

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958- An
Coiste: 'Ma's maith é, is
mithid'.

8 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

An
Taoiseach
Eamon de
Valera

Clar

FF

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958- An
Coiste: 'Ni raibh aon
bhaint agam-sa leis an
rialt a thug an Ceann
Combhairle'.

8 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

William
Norton

Cill Dara

PALO

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958- An
Coiste

8 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

George
Edward
Russell

Oirthear
Luimni

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958- An
Coiste

8 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

George
Edward
Russell

Oirthear
Luimni

An Bille um an Tria
Leasu ar an
mBunreacht, 1958- An
Coiste (D'atogadh):
'"Tarraingiodh siar an
leasu, laoi (f?) chead.
Amendment, by leave,
withdraw. Tairgeadh an
cheist:"I gCuid I agus 1
gCuid I, go bhfanfaidh
Alt 2 mar chuid den
Sceideal". (Ansin, as
Béarla).

29

29
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13 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Ginearal
Richard
Mulcahy

Tiobraid
Arann Theas

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-
Tairiscint: 'Tairgirn:-
Go mbeidh sé mar
threoir don Choiste ar
an mBille urn an Triu
Least ar an
mBunreacht, 1958, go
bhfuil cumhacht acu
nuair a athchrornfar ar
an diospoireacht ar alt 2
den Sceideal gach fo-alt
den alt sin a bhréithniu
ar leithligh; agus go
bhféadfaidh an
Cathaoirleach an cheist
a chur ar gach fo-alt ar
leithligh:- I gCodanna I
agus II go bhfanfaidh an
fo-alt sin mar chuid den
Sceideal'. (Ansin, as
Béarla).

17

19

14 Eanair
1959

0

56

15 Eanair
1959

0

20 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Ginearal
Richard
Mulcahy

Iiobraid
Arann Theas

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-An
Coiste (Atogail):
'Beannacht D¢ le h-
anamnacha na marbh'
(Comhbhroén a chur in
al). (Agus raitis Cathal
Brugha)

24

20 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Aire Gnothai
Eachtracha
Frank Aiken

Co.an Lu

FF

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-An
Coiste (Atogail): 'Agus
go dtabharfaidh Sé¢ ciall
do na daoine ata beo'.

24

25
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21 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Thomas
Francis (Jnr.)
O' Higgins

Laois-Uibh
Fhaili

FG

An Bille um an Triu
Leasu ar an
mBunreacht, 1958-An
Coiste (Atogail):
'"Tairgim leastia 1:- 1
gCuid I, roimh alt 3, an
t-alt nua sco a leanas a
chur isteach:-...' (Ansin,
as Béarla).

13

14

27 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

George
Edward
Russell

Oirthear
Luimni

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-
Céim na Tuarascala:
'"Tairigim leastu Uimh.
1:- I leathanach 7....".

28

27 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Ginearal
Richard
Mulcahy

Tiobraid
Arann Theas

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-
Céim na Tuarascala
[Tuairim Ghaeltachta - i
nGaeilge ar dtus, ansin 1
mB¢éarla]: 'T4 tuairim sa
Ghaeltacht da nigheadh
fear a lamha 1 mias
uisge agus ansan an t-
uisge do chaitheamh
amach agus an mian do
athlionadh agus a lamha
do nighe naoi n-uaire i
ndiaidh a chéile, beadh
salachar eigin fagtha
san uisge tar €is an
naoiu nigheachdin féin.
Ach da ndeineadh bean
an rud céadna, beadh an
t-uisge glan tar €is an
trit nd an ceathra
nigheachdin'.

28

27 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Sir Anthony
Charles
Esmonde

Loch
Garman

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-
Céim na Tuarascala :
'"Tairgim leastia 3: - |
leathanach 9...".

28

27 Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Ginearal
Richard
Mulcahy

Tiobraid
Arann Theas

FG

An Bille um an Tria
Least ar an
mBunreacht, 1958-An
Coiste: 'Beidh 14 eile ag
an bPaorach'.

29

30
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1969 An Ghaeilge in tGsaid

Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
21 Eanair Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai O 3
1969 Labhartha | Combhairle dheisceart Thiortha Eile: 'Fuarthas
Cormac Dhtin na na Teachtaireachtai seo
Breslin nGall a leanas:'
21 Eanair Teanga A Van Ecker ?ﬁ;’i‘iﬁm Teachtaireachtai O 4
1969 Labhartha lonadaithe | Thiortha Eile - An
na Beilge Bhellg
21 Eanair Teanga N. Sanjiva /é:thaoir_ Teachtaireachtai O 5
1969 Labhartha | Reddy leachi Lok | Thiortha Eile - An India
Sabha
(rialtas san
Ind)
21 Eandir Teanga Giuseppe E;‘}’lll‘gg;?e Teachtaireachtai O 6
1969 Labhartha | Saragat Thiortha Eile - An
Todail
21 Eandir Teanga Abdul Jabber E:Z‘Lazg Teachtaireachtai O 7
1969 Labhartha | Khan Chomh- Thiortha Eile - An
thiondil | Phacastiin
Naisitnta
f’?lacastéin
21 Eanair Teanga Soivéid an bAIj’::l‘:Cf}‘;‘a Teachtaireachtai O 8
1969 Labhartha | Aontais agus iseivéid- | Thiortha Eile - Aontas
Soivéid esi‘igg . Na bPoblachtai
Naisitin na acha Soivéideacha
hArdsoéivéide Soisialacha
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21 Eandir Teanga John W. S:;‘l‘a"iﬂ' Teachtaireachtai O 9
1969 Labhartha | McCormack Theach Thiortha Eile - Stait
L‘;ngf;“he Aontaithe Mheiricea
Aontaithe
21 Eandir Teanga Erik ;Jna‘ggz;i“ Teachtaireachtai O 10
1969 Labhartha | Boheman Ti agus Thiortha Eile - An
agus Henry gz::taré‘“ tSualainn
Allard Teach na
Sualainne
21 Eandir Teanga Santos Goni ;*dfgﬁas; Teachtaireachtai O 11
1969 Labhartha | Demarchi hairgint- | Thiortha Eile - An
ine Airgintin
21 Eandir Teanga Bunshichi ;*dfgﬁas; Teachtaireachtai O 12
1969 Labhartha | Hoshi seapaine | Lhiortha Eile - An
tSeapain
21 Eanair Teanga An Buirg FF Teachtaireachtai O 13
1969 Labhartha | Taoiseach Chorcai Thiortha Eile - An Bille
Jack Lynch um Mainistir na Croise
Naofa (Contae
Thiobraid Arann), 1969:
An Chéad Chéim.
21 Eanair Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai O 13
1969 Labhartha | Comhairle dheisceart Thiortha Eile - An Bille
Cormac Dhtin na um Mainistir na Croise
Breslin nGall Naofa (Contae
Thiobraid Arann), 1969:
An Chéad Chéim: 'Cén
uair a thogfar an chéad
Chéim eile?'.
21 Eanair Teanga Aire Leasa lar- FF Teachtaireachtai O 14
1969 Labhartha | Shoisialaigh | dheisceart Thiortha Eile - An Bille
Joseph Dhtin na Leasa Shoisialaigh
Brennan nGall (Leasu), 1969: An
Chéad Chéim.
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21 Eanair Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai O 14
1969 Labhartha | Combhairle dheisceart Thiortha Eile - An Bille
Cormac Dhtin na Leasa Shoisialaigh
Breslin nGall (Leasu), 1969: An
Chéad Chéim: 'Cén uair
a thogfar an chéad
Chéim eile?'.
21 Eanair Teanga Aire Oir- FF Teachtaireachtai O 15
1969 Labhartha | Tionscail thuaisceart Thiortha Eile - An Bille
agus Bhaile Atha Marcanna Earrai
Trachtala Cliath Ceannaiochta, 1969: An
George Chéad Cheim
Colley
21 Eanair Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai O 15
1969 Labhartha | Combhairle dheisceart Thiortha Eile - An Bille
Cormac Dhtin na Marcanna Earrai
Breslin nGall Ceannaiochta, 1969: An
Chéad Cheim: 'Cén uair
a thogfar an chéad
Chéime eile?'.
21 Eanair Teanga Aire Slainte | Deisceart FF Teachtaireachtai O 16
1969 Labhartha | Sean Mhaigh Eo Thiortha Eile - An Bille
Flanagan Slainte, 1969: An
Chéad Chéim
21 Eanair Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai O 16
1969 Labhartha | Combhairle dheisceart Thiortha Eile - An Bille
Cormac Dhun na Slainte, 1969: An
Breslin nGall Chéad Chéim: 'Cén uair
a thogfar an chéad
Chéim eile?'.
21 Eanair Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai O 17
1969 Labhartha | Combhairle dheisceart Thiortha Eile - Aitheasc
Cormac Dhtin na on Uachtaran don da
Breslin nGall Theach ar 6caid an
Chuimhnithe ar
Chomhaireamh Caoga
Bliain 6 Chéad Tionol
an Chéad Dail Eireann
21 Eandir 1919.
21 Eanair Teanga Uachtaran na FF Teachtaireachtai O 17
1969 Labhartha | hEireann Thiortha Eile - Aitheasc
Eamon de on Uachtaran don da
Valera Theach ar 6caid an

Chuimhnithe ar
Chomhaireamh Caoga
Bliain 6 Chéad Tionol
an Chéad Dail Eireann
21 Eanair 1919.
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21 Eanair Teanga An Buirg FF Teachtaireachtai O 17
1969 Labhartha | Taoiseach Chorcai Thiortha Eile - Aitheasc
Jack Lynch on Uachtaran don da
Theach ar 6caid an
Chuimhnithe ar
Chomhaireamh Caoga
Bliain 6 Chéad Tionol
an Chéad Dail Eireann
21 Eanair 1919.
21 Eanair Teanga Liam Dun FG Teachtaireachtai O 17
1969 Labhartha | Cosgrave Laoghaire- Thiortha Eile - Aitheasc
Rath an on Uachtaran don da
Duin Theach ar 6caid an
Chuimhnithe ar
Chomhaireamh Caoga
Bliain 6 Chéad Tionol
an Chéad Dail Eireann
21 Eanair 1919.
21 Eanair Teanga Brendan Loch PALO | Teachtaireachtai O 17
1969 Labhartha | Corish Garman Thiortha Eile - Aitheasc
on Uachtaran don da
Theach ar 6caid an
Chuimhnithe ar
Chomhaireamh Caoga
Bliain 6 Chéad Tionol
an Chéad Dail Eireann
21 Eanair 1919.
21 Eanair Teanga Leas- Teachtaireachtai O 17
1969 Labhartha | Chathaoirle- Thiortha Eile - Aitheasc
ach an on Uachtaran don da
tSeanaid An Theach ar 6caid an
tOllamh Chuimhnithe ar
Séamus O Chomhaireamh Caoga
Dubhaigh Bliain 6 Chéad Tionol
an Chéad Dail Eireann
21 Eanair 1919.
17
4 Feabhra Teanga An Buirg FF Death of Member: 29
1969 Labhartha | Taoiseach Chorcai Expression of
Jack Lynch Sympathy
4 Feabhra Teanga Lucien S:‘;‘l‘a"iﬂ' Teachtaireachtai ¢ 30
1969 Labhartha | Lamoureu, Theachna | ©Thiortha Eile
M.P. gComo-

nach,
Ceanada
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4 Feabhra Teanga An Dr. Uachtardn | Teachtaireachtai 6 30
1969 Labhartha | Alfred Comhairle | Thiortha Eile
Maleta Néisit’mtg
san Ostair
4 Feabhra Teanga An Ceann lar- FF Teachtaireachtai 6n 31
1969 Labhartha | Comhairle dheisceart Seanad
Cormac Dhtin na
Breslin nGall
4 Feabhra Teanga Aire na Co.an Lu FF State and Semi-State 59
1969 Scriofa Gaeltachta Indebtedness.
Padraig
Faulkner
59
5 Feabhra Teanga Sean O Clar FF Electoral (Amendment) | 49
1969 Labhartha | Ceallaigh Bill, 1968 —
Committee Stage.
5 Feabhra Teanga Aire Rialtais | Co. Bhaile FF Electoral (Amendment) | 49
1969 Labhartha | Aititil Kevin | Atha Cliath Bill, 1968 —
Boland Committee Stage.
49
6 Feabhra Teanga Aire Oir- FF Tax Exemption for 38
1969 Labhartha | Airgeadais thuaisceart Pensioners: 'Go
Charles J. Bhaile Atha bhfoiridh Dia orainn'.
Haughey Cliath
95
11 Feabhra 0 57
1969
12 Feabhra 0 41
1969
13 Feabhra Teanga Aire na Co.an Lu FF Glencolumcille 69
1969 Labhartha | Gaeltachta (Donegal) School.
Padraig
Faulkner
71
18 Feabhra Teanga Aire Rialtais | Co. Bhaile FF Dublin Corporation 29
1969 Labhartha | Aititil Kevin | Atha Cliath Housing List: 'Sin ceist
Boland eile. It was not one of
these questions'.
64
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1979 An Ghaeilge in Gsaid

Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
31 Eanair Teanga An Leas- Loch FF Private Business - 24
1979 Labhartha | Cheann Garman Royal College of
Comhairle Physicians of Ireland
Sean Browne (Charter and Letters
Patent Amendment)
Bill, 1978: Report from
Examiner of Private
Bills: 'Tairgim: Go
leagfar an Tuarascail
faoi bhraid na Déla. I
move: That the report
be laid before the Déil'.
31 Eanair Teanga Aire larthar FF Departmental Hiring of | 37
1979 Scriofa Gaeltachta Mhaigh Eo Vehicles: 'Ni raibh aon
Denis fheithicil ar cios ag mo
Gallagher Roinnse'.
136
1 Feabhra 0 32
1979
6 Feabhra 0 44
1979
7 Feabhra Teanga Aire DIi agus | larthar FF An Bille um an Séu 5
1979 Labhartha | Cirt Gerard Luimni Least ar an mBunreacht
Collins (Uchtail), 1978: An
Dara Céim: 'Tairgim:
Go l¢ifear an Bille an
Dara hUair'.
43
8 Feabhra Teanga Aire larthar FF Semi-State Bodies 20
1979 Scriofa Gaeltachta Mhaigh Eo Powers
Denis
Gallagher
36
13 Feabhra 0 73
1979
14 Feabhra Teanga John S. Deisceart PALO | AnBilleum Udarasna |5
1979 Labhartha | Horgan Co. Bhaile Gaeltachta, 1978: An
Atha Cliath Tuarascail: 'Tairgim
leasu Uimh. 1: Ar
leathanach 9, line 33,
"priomh" a scriosadh
agus "chéad" a chur ina
ionad' agus 'Tairgim
leasu Uimh. 2:...".
14 Feabhra Teanga Aire larthar FF An Bille um Udarasna | 5
1979 Labhartha | Gaeltachta Mhaigh Eo Gaeltachta, 1978: An
Denis Tuarascail
Gallagher
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14 Feabhra Teanga An Leas- Loch FF An Bille um Udarasna | 5
1979 Labhartha | Cheann Garman Gaeltachta, 1978: An
Combhairle Tuarascail: '[s malairt
Sean Browne leasu Uimh. A 3 ar
leasu Uimh. A 2....Sea'.
14 Feabhra Teanga Thomas G. Oirthear FG An Bille um Udarasna | 5
1979 Labhartha | O' Donnell Luimni Gaeltachta, 1978: An
Tuarascail
14 Feabhra Teanga John S. Deisceart PALO | An Bille um Udarasna | 19
1979 Labhartha | Horgan Co. Bhaile Gaeltachta, 1978: An
Atha Cliath Tuarascail (Atogail)
14 Feabhra Teanga Thomas G. Oirthear FG An Bille um Udarasna | 19
1979 Labhartha | O' Donnell Luimni Gaeltachta, 1978: An
Tuarascail (Atogail)
14 Feabhra Teanga An Leas- Loch FF An Bille um Udarasna | 19
1979 Labhartha | Cheann Garman Gaeltachta, 1978: An
Comhairle Tuarascail (Atogail)
Sean Browne
14 Feabhra Teanga Aire larthar FF An Bille um Udarasna | 19
1979 Labhartha | Gaeltachta Mhaigh Eo Gaeltachta, 1978: An
Denis Tuarascail (Atogail)
Gallagher
40
15 Feabhra Teanga Aire larthar FF Semi-State Bodies and | 26
1979 Scriofa Gaeltachta Mhaigh Eo Departmental Agencies
Denis
Gallagher
15 Feabhra Teanga Aire larthar FF Semi-State Bodies 27
1979 Scriofa Gaeltachta Mhaigh Eo Reports and Accounts
Denis
Gallagher
55
1989 An Ghaeilge in Gsaid
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
25 Eanair Teanga Aire Stait do | larthar FF Structural Support for 7
1989 Labhartha | Roinn na Mhaigh Eo the Gaeltacht
Gaeltachta
Denis
Gallagher
25 Eanair Teanga Michael D. Iarthar na PALO | Structural Support for 7
1989 Labhartha | Higgins Gaillimhe the Gaeltacht
25 Eanair Teanga Ceann Tiobraid PALO | Structural Support for 7
1989 Labhartha | Comhairle Arann Theas the Gaeltacht

Sean Tracey
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25 Eanair Teanga Dinny lar- FG Structural Support for 7
1989 Labhartha | McGinley dheisceart the Gaeltacht
Dhtin na
nGall
25 Eanair Teanga Aire Stait do | larthar FF Udaras na Gaeltachta 8
1989 Labhartha | Roinn na Mhaigh Eo
Gaeltachta
Denis
Gallagher
25 Eanair Teanga Michael D. Iarthar na PALO | Udaras na Gaeltachta 8
1989 Labhartha | Higgins Gaillimhe
25 Eanair Teanga Ceann Tiobraid PALO | Udaras na Gaeltachta: 8
1989 Labhartha | Combhairle Arann Theas '"Taim ag dul ar aghaidh
Sean Tracey le ceist 8 6n Teachta
McGinley'.
25 Eanair Teanga Dinny lar- FG Saoraidi Saoire sa 9
1989 Labhartha | McGinley dheisceart Ghaeltacht
Dhtin na
nGall
25 Eanair Teanga Aire Stait do | larthar FF Saoraidi Saoire sa 9
1989 Labhartha | Roinn na Mhaigh Eo Ghaeltacht
Gaeltachta
Denis
Gallagher
25 Eanair Teanga Dinny lar- FG Deontais Tithiochta 48
1989 Scriofa McGinley dheisceart
Dhtin na
nGall
25 Eanair Teanga Aire Stait do | larthar FF Deontais Tithiochta 48
1989 Scriofa Roinn na Mhaigh Eo
Gaeltachta
Denis
Gallagher
25 Eanair Teanga Aire Stait do | larthar FF County Donegal 49
1989 Scriofa Roinn na Mhaigh Eo Factory
Gaeltachta
Denis
Gallagher
225
26 Eanair Teanga Padraig larthar FF Financial Resolutions, 8
1989 Labhartha | Flynn Mhaigh Eo 1989 - Financial
Resolution No. 8:
General (Resumed):
'Mar fhocal scoir...'
26 Eanair Teanga Aire Cabhan- FF Financial Resolutions, 24
1989 Labhartha | Turaséireac- | Muineachan 1989 - Financial
hta agus Resolution No. 8:
Iompair John General (Resumed):
P. Wilson 'Mar fhocal scoir...'
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26 Eanair Teanga Ceann Tiobraid PALO | Adjournment Debate - | 25
1989 Labhartha | Combhairle Arann Theas Thurles Hospital Death:
Sean Tracey '"Ta an Dail ar athl6 go
dti 2.30 p.m. Dé Mairt
seo chugainn'.
48
31 Eanair Teanga Aire Stait do | larthar FF Inishmore (Galway) 6
1989 Labhartha | Roinn na Mhaigh Eo Piers
Gaeltachta
Denis
Gallagher
31 Eanair Teanga Aire Stait do | Lar- FF Financial Resolutions, 23
1989 Labhartha | Roinn na thuaisceart 1989 - Financial
Turasoireach | Chorcai Resolution No. 8:
ta agus General (Resumed)
Iompair
Denis Lyons
121
1 Feabhra Teanga Dinny lar- FG Financial Resolutions, 4
1989 Labhartha | McGinley dheisceart 1989. - Financial
Dhtin na Resolution No. 8:
nGall General (Resumed)
[An Ghaeltacht].
1 Feabhra Teanga Dinny lar- FG Ionaid Phobail 39
1989 Scriofa McGinley dheisceart Gaeltachta
Dhtin na
nGall
1 Feabhra Teanga Aire Stait do | larthar FF Ionaid Phobail 39
1989 Scriofa Roinn na Mhaigh Eo Gaeltachta
Gaeltachta
Denis
Gallagher
74
2 Feabhra 0 64
1989
3 Feabhra 0 6
1989
7 Feabhra Teanga An Ceann Tiobraid PALO | National Library: 'That | 3
1989 Labhartha | Comhairle Arann Theas is the essence of the
Sean Treacy question. We are having
repetition. Ceist 2'.
7 Feabhra Teanga Aire Stait do | lar- FF Adjournment Debate - | 20
1989 Labhartha | Roinn na dheisceart Cork Harbour Incident:
Mara Pat Dhtin na '"T4 4thas orm an deis a
(The Cope) nGall fthail anseo anocht
Gallagher freagra a thabhairt don

Teachta Quill ar an
cheist ata ar an Athlo.'
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7 Feabhra Teanga Dinny lar- FG Deontais do Udarasna | 39
1989 Scriofa McGinley dheisceart Gaeltachta
Dhtin na
nGall
7 Feabhra Teanga Aire Stait do | larthar FF Deontais do Udarasna | 39
1989 Scriofa Roinn na Mhaigh Eo Gaeltachta
Gaeltachta
Denis
Gallagher
7 Feabhra Teanga Aire Stait do | larthar FF Kerry Site Purchase 40
1989 Scriofa Roinn na Mhaigh Eo
Gaeltachta
Denis
Gallagher
109
8 Feabhra 0 69
1989
1999 An Gaeilge in asaid
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti | Feidhm Lch
27 Eanair Teanga An Lar Bhaile FF Death of Former 9
1999 Labhartha | Taoiseach: Atha Cliath Member: Expressions
Bertie Ahern of Sympathy: 'Ar dheis
D¢ go raibh a anam
dilis'.
27 Eanair Teanga Trevor Tuaisceart CG Death of Former 9
1999 Labhartha | Sargent Bhaile Atha Member: Expressions
Cliath of Sympathy
27 Eanair Teanga Eamon Dun PALO | Air Services [Cumhacht | 148
1999 Scriofa Gilmore Laoghaire Aibhléise do na hoiledin
Inis Fraoigh agus Inis
Bo6 Finne, Contae Dhun
na nGall]
27 Eanair Teanga Aire Fiontar | Co. na FF Air Services [Cumhacht | 148
1999 Scriofa Poibli: Mary | hlarmhi Aibhléise do na hoiledin
O' Rourke Inis Fraoigh agus Inis
Bo6 Finne, Contae Dhun
na nGall]
620
28 Eanair Teanga John Browne | Ceatharlach- | FG Bretton Woods 16
1999 Labhartha Cill Agreements
Chainnigh (Amendment) Bill,
1998: Second Stage
(Resumed).
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28 Eanair Teanga Trevor Tuaisceart CG Bretton Woods 16
1999 Labhartha | Sargent Bhaile Atha Agreements
Cliath (Amendment) Bill,
1998: Second Stage
(Resumed).
133
2 Feabhra Teanga Aire na n- Clar FF Designated Areas: 160
1999 Scriofa Ealaion, na '"Togfaidh mé
hOidhreachta Ceisteanna Uimh. 293,
na Uimh. 294 agus Uimh.
Gaeltachta 295 le chéile'.
agus na
nOilean Sile
de Valera
2 Feabhra Teanga Enda Kenny | Maigh Eo FG TnaG sna S¢ Chondae 166
1999 Scriofa
2 Feabhra Teanga Aire na n- Clar FF TnaG sna S¢ Chondae 166
1999 Scriofa Ealaion, na
hOidhreachta
na
Gaeltachta
agus na
nOilean Sile
de Valera
216
3 Feabhra Teanga Enda Kenny | Maigh Eo FG Order of Business [Bille | 4
1999 Labhartha 1 leith Coiste nua
oidhreachta agus teanga
tras-teorann]
3 Feabhra Teanga An Lar Bhaile FF Order of Business [Bille | 4
1999 Labhartha | Taoiseach: Atha Cliath 1 leith Coiste nua
Bertie Ahern oidhreachta agus teanga
tras-teorann]: 'T4 Bille
na Gaeilge beagnach
réidh'.
3 Feabhra Teanga Michael D. Iarthar na PALO | Order of Business [Acht | 4
1999 Labhartha | Higgins Gaillimhe um Udarés na
Gaeltachta]: 'Maidir leis
an reachtaiocht seo, an
mbeidh athruithe ar
theorainneacha na
Gaeltachta?'.
3 Feabhra Teanga Trevor Tuaisceart CG Electricity Regulation 6
1999 Labhartha | Sargent Bhaile Atha Bill, 1998: Second
Cliath Stage
3 Feabhra Teanga Joe Higgins | larthar PS Holiday Homes [sa 13
1999 Labhartha Bhaile Atha Ghaeltacht]
Cliath
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3 Feabhra Teanga Aire Stait ag | larthar na FF Holiday Homes [sa 13
1999 Labhartha | Roinnnan- | Gaillimhe Ghaeltacht]
Ealaion, na
hOidhreachta
,na
Gaeltachta
agus na
nOilean
Eamon O
Cuiv
3 Feabhra Teanga An Leas- Cabhan- FF Holiday Homes [sa 13
1999 Labhartha | Cheann Muineachan Ghaeltacht]: 'Ceist, le
Combhairle do thoil, a Theachta'.
Dr. Rory O'
Hanlon
3 Feabhra Teanga Enda Kenny | Maigh Eo FG Holiday Homes [sa 13
1999 Labhartha Ghaeltacht]
3 Feabhra Teanga Brian O' Port Lairge | PALO | Holiday Homes [sa 13
1999 Labhartha | Shea Ghaeltacht]
3 Feabhra Teanga Dr. Tom Maigh Eo FF Private Members 18
1999 Labhartha | Moffatt Business - Housing
Crisis: Motion
(Resumed): 'T am just
finishing now. Néiméad
amhain'.
3 Feabhra Teanga Aire na n- Clar FF Digital Broadcasting: 42
1999 Scriofa Ealaion, na '"Togfaidh mé
hOidhreachta Ceisteanna Uimh. 49
na agus 73 le chéile'.
Gaeltachta
agus na
nOilean Sile
de Valera
3 Feabhra Teanga Aire na n- Clar FF Visitor Centres: 43
1999 Scriofa Ealaion, na '"Togfaidh mé
hOidhreachta Ceisteanna Uimh. 50
na agus 64 le chéile'.
Gaeltachta
agus na
nOilean Sile
de Valera
3 Feabhra Teanga Aire na n- Clar FF Stag Hunting: 'Tégfaidh | 45
1999 Scriofa Ealaion, na mé Ceisteanna Uimh.
hOidhreachta 52 agus 147 le chéile'.
na
Gaeltachta
agus na
nOilean Sile
de Valera
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3 Feabhra
1999

Teanga
Scriofa

John
Gormely

Oir-
dheisceart
Bhaile Atha
Cliath

CG

Ciste na Gaeilge

50

3 Feabhra
1999

Teanga
Scriofa

Aire Stait ag
Roinn na n-
Ealaion, na
hOidhreachta
na
Gaeltachta
agus na
nOilean
Eamon O
Cuiv

larthar na
Gaillimhe

FF

Ciste na Gaeilge

50

3 Feabhra
1999

Teanga
Scriofa

Aire na n-
Ealaion, na
hOidhreachta
na
Gaeltachta
agus na
nOilean Sile
de Valera

Clar

FF

Film Industry:
'"Togfaidh mé
Ceisteanna Uimh. 62
agus Uimh. 77 le
chéile'.

55

3 Feabhra
1999

Teanga
Scriofa

Aire na n-
Ealaion, na
hOidhreachta
na
Gaeltachta
agus na
nOilean Sile
de Valera

Clar

FF

Wildlife (Amendment)
Bill: 'Togfaidh mé
Ceisteanna Uimbh. 63
agus Uimh. 72 le
chéile'.

56

3 Feabhra
1999

Teanga
Scriofa

Dinny
McGinley

Iar-
dheisceart
Dhin na
nGall

FG

Oibreacha Prainneacha

112

3 Feabhra
1999

Teanga
Scriofa

Aire Stait ag
Roinn na n-
Ealaion, na
hOidhreachta
na
Gaeltachta
agus na
nOilean
Eamon O
Cuiv

larthar na
Gaillimhe

FF

Oibreacha Prainneacha

112

127
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4 Feabhra Teanga Aire Oir- FF Irish Sports Council 7
1999 Labhartha | Turasoireac- | thuaisceart Bill, 1998: Second
hta, Spoirt Dhtin na Stage (Resumed): 'Nil a
agus Aineasa | nGall lan Gaeilge agam - nil
Dr. James mo Ghaeilge ach go
McDaid measartha - agus mar
sin is fearr liom caint as
Béarla'.
4 Feabhra Teanga Trevor Tuaisceart CG Road Transport Bill, 10
1999 Labhartha | Sargent Bhaile Atha 1998: Second Stage
Cliath
123
9 Feabhra Teanga Trevor Tuaisceart CG Death of King Hussein | 17
1999 Labhartha | Sargent Bhaile Atha of Jordan: Expressions
Cliath of Sympathy:
'Ar dheis D¢ go raibh a
anam uasal'.
9 Feabhra Teanga Aire na n- Clar FF Inland Waterways: 163
1999 Scriofa Ealaion, na '"Togfaidh mé
hOidhreachta Ceisteanna Uimh. 264,
na Uimh. 265, Uimh. 266
Gaeltachta agus Uimh. 267 le
agus na chéile'.
nOilean Sile
de Valera
219
10 Feabhra Teanga Mary Dun FF Immigration Bill, 1999: | 5
1999 Labhartha | Hanafin Laoghaire Second Stage
(Resumed)
10 Feabhra Teanga Joe Higgins | larthar PS Immigration Bill, 1999: | 5
1999 Labhartha Bhaile Atha Second Stage
Cliath (Resumed)
10 Feabhra Teanga Aire Stait ag | larthar na FF Udaras na Gaeltachta 130
1999 Scriofa Roinn nan- | Gaillimhe Elections
Ealaion, na
hOidhreachta
na
Gaeltachta
agus na
nOilean
Eamon O
Cuiv
10 Feabhra Teanga Trevor Tuaisceart CG Meénscoileanna Lan- 158
1999 Scriofa Sargent Bhaile Atha Ghaeilge
Cliath
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10 Feabhra Teanga Aire Lar- FF Meénscoileanna Lan- 158
1999 Scriofa Oideachais dheisceart Ghaeilge

agus Chorcai

Eolaiochta

Michedl

Martin

158

11 Feabhra 0 100
1999
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18 Aguisin 5: Abhair Ghaeilge a pléadh i mBéarla i nDiospoireachtai Dala
1919 - 1999

1919
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla

Data

Modh

Cainteoir

Dailcheantar

Pairti

Feidhm

Lch

21
Eanair
1919

Teanga
Labhartha

Ceann
Combhairle
Cathal Brugha

Co. Phort
Lairge

SF

Cleirigh 1 gCoir
an Lae: '...de
dheascaibh an
tsoirt sin
oideachais ata in
Eirinn le fada, ta,
forior, a lan
Eireannach ann
na tuigeann
teanga a dtire
féin, agus da
bhrigh sin ta orm
cupla focal do
radh insa
Saxbhéarla
ghioblach: We
desire that there
shall be no
cheering
whatever'.

18

22
Eanair
1922

Teanga
Labhartha

Publication: 'It
was decided to
announce in Irish
that an Executive
had been elected
in accordance
with the
Constitution'.

12

12

1
Aibrean
1919

Teanga
Labhartha

Harry Boland

Deisceart Ros
Comain

SF

Amendments to
Standing Orders -
Amendment to
Standing Order
1(b): ... by
adding the words
"and may be
accompanied by
an authorised
English
translation" was

17
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withdrawn upon
an undertaking
being given that
all notices and
pronouncements
would be issued
bilingually'.

27

2
Aibrean
1919

22

4
Aibrean
1919

Teanga
Labhartha

Piaras Béaslai

Oirthear
Chiarrai

SF

Motion to
Appoint
Interpreter: '....to
translate Irish and
English speeches
at the private
meetings of Dail
when necessary'.

16

4
Aibrean
1919

Teanga
Labhartha

Terence
MacSwiney

Lar- Chorcai

SF

Motion to
Appoint
Interpreter: '.... to
translate Irish and
English speeches
at the private
meetings of Dail
when necessary'.

16

4
Aibrean
1919

Teanga
Labhartha

Aire Cosanta
Cathal Brugha

Co. Phort
Lairge

SF

Motion to
Appoint
Interpreter: ""That
deputies be free
to use which ever
language they
prefer and that no
interpreter be
appointed until it
is thus
established that
there is need for

m

his services"'.

16

4
Aibrean
1919

Teanga
Labhartha

Padraic O
Maille

Conamara,
Gaillimh

SF

Motion to
Appoint
Interpreter: ""That
deputies be free
to use which ever
language they
prefer and that no
interpreter be
appointed until it
is thus
established that
there is need for

16
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m

his services"'.

18
10 0 5
Aibrean
1919
11 0 5
Aibrean
1919
9 0 6
Bealtaine
1919
1929
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
20 0 42
Feabhra
1929
21 Teanga Michedl Clery | Tuaisceart FF Economic 14
Feabhra | Labhartha Mhaigh Eo Developments in
1929 the Gaeltacht
28

22 0 8
Feabhra
1929
27 Teanga Thomas larthar FF Private Deputies | 55
Feabhra | Labhartha | Lincoln Mullins | Chorcai Business -
1929 Adjournment

Debate - Distress

in West Cork

[An Ghaeltacht]
27 Teanga Patrick Hogan | Clar PALO | Private Deputies | 55
Feabhra | Labhartha Business -
1929 Adjournment

Debate - Distress

in West Cork

[An Ghaeltacht]
27 Teanga Timothy Jospeh | Iarthar PnabhF | Private Deputies | 55
Feabhra | Labhartha | O' Donovan Chorcai Business -
1929 Adjournment

Debate - Distress

in West Cork
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[An Ghaeltacht]

27 Teanga Timothy (Cork) | Iarthar CnaG | Private Deputies | 55
Feabhra | Labhartha | Sheehy Chorcai Business -
1929 Adjournment
Debate - Distress
in West Cork
[An Ghaeltacht]
27 Teanga Runai Liatrom- CnaG | Private Deputies | 55
Feabhra | Labhartha | Parlaiminte don | Sligeach Business -
1929 Aire Adjournment
lascaireachta Debate - Distress
Martin Roddy in West Cork
[An Ghaeltacht]
58
28 0 30
Feabhra
1929
1 Marta | 0 10
1929
6 Marta | Teanga Thomas larthar FF Gaeltacht 30
1929 Labhartha | Lincoln Mullins | Chorcai Housing Scheme
6 Marta | Teanga Aire Rialtais Tuaisceart CnaG | Gaeltacht 30
1929 Labhartha | Aitiuil agus Bhaile Atha Housing Scheme
Slainte Phoibli | Cliath
An Ginearal
Richard
Mulcahy
6 Marta | Teanga Patrick Hogan | Clar PALO | Gaeltacht 30
1929 Labhartha Housing Scheme
6 Marta | Teanga Thomas larthar FF Branding of 36
1929 Labhartha | Lincoln Mullins | Chorcai Mackerel [luaite 1
dTuairisc
Choimisitn na
Gaeltachta]
6 Marta | Teanga Aire Ciarrai CnaG | Branding of 36
1929 Labhartha | Iascaireachta Mackerel [luaite 1
Fionan Lynch dTuairisc
Choimisitn na
Gaeltachta]
6 Marta | Teanga Eamonn Tuaisceart FF Branding of 36
1929 Labhartha | Cooney Bhaile Atha Mackerel [luaite i
Cliath dTuairisc
Choimisitn na
Gaeltachta]
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6 Marta | Teanga Archie J. Dun nanGall | PALO | Findings of 39
1929 Labhartha | Cassidy Gaeltacht
Commission
6 Marta | Teanga Aire Ciarrai CnaG | Findings of 39
1929 Labhartha | lascaireachta Gaeltacht
Fionan Lynch Commission
6 Marta | Teanga Martin Conlon | Ros Comdin | CnaG | Private Deputies | 50
1929 Labhartha Business - Legal
Practitioners
(Qualification)
Bill, 1928—Fifth
Stage
6 Marta | Teanga Major Bryan Co. Bhaile CnaG | Private Deputies | 50
1929 Labhartha | Ricco Cooper Atha Cliath Business - Legal
Practitioners
(Qualification)
Bill, 1928—Fifth
Stage
6 Marta | Teanga Hugo Victor Bardas Corcai | FF Private Deputies | 50
1929 Labhartha | Flinn Business - Legal
Practitioners
(Qualification)
Bill, 1928—Fifth
Stage
58
7 Marta | Teanga Frank Fahy Gaillimh FF In Committee on | 14
1929 Labhartha Finance - Vote on
Account [Polasai
na Gaeilge agus
Cursai
Oideachais]
21
1939
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Déata Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
8 Teanga Peadar S. Doyle | Baile Atha FG Issue of Passports | 4
Feabhra | Labhartha Cliath Theas [Usaid na
1939 Gaeilge]
8 Teanga Aire Gnothai Clar FF Issue of Passports | 4
Feabhra | Labhartha | Seachtracha/An [Usaid na
1939 Taoiseach Gaeilge]
Eamon de
Valera
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8 Teanga Aire Tionscail | Deisceart FF Tionnscal 19
Feabhra | Labhartha | agus Trachtala | Bhaile Atha Goiséireachta
1939 Sean F. Lemass | Cliath
8 Teanga James M. Muineachan | FG Tionnscal 19
Feabhra | Labhartha | Dillon Goiséireachta
1939
8 Teanga James Sproule | Oirthear N Tionnscal 19
Feabhra | Labhartha | Myles Dhuin na Goiséireachta
1939 nGall
8 Teanga Jeremiah Oir-dheisceart | PALO | Gaeltacht 89
Feabhra | Scriofa Hurley Chorcai Colonies
1939
8 Teanga Aire na Taltin Ros Comain | FF Gaeltacht 89
Feabhra | Scriofa Gerald Boland Colonies
1939
8 Teanga Ginearal Oirthuaisceart | FG Gaeltacht 90
Feabhra | Scriofa Richard Bhaile Atha Improvement
1939 Mulcahy Cliath Grants
8 Teanga Ginearal Oirthuaisceart | FG Gaeltacht 91
Feabhra | Scriofa Richard Bhaile Atha Housing Grants
1939 Mulcahy Cliath
91
9 0 47
Feabhra
1939
10 0 4
Feabhra
1939
14 0 4
Feabhra
1939
15 Teanga Aire Airgeadais | Bailecheantair | FF Committee on 24
Feabhra | Labhartha | Sean MacEntee | Bhaile Atha Finance - Vote 22
1939 Cliath - Stationery and
Printing [Costas a
bhaineann leis an
nGaeilge]
15 Teanga James M. Muineachan | FG Committee on 28
Feabhra | Labhartha | Dillon Finance - Vote 57
1939 - Industry and
Commerce [earrai
na Gaeltachta ag
Aonach
Domhanda Nua
Eabhrac]
38
16 0 16
Feabhra
1939
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22 0 29
Feabhra
1939
23 0 19
Feabhra
1939
1949
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
16 Teanga Aire na Taltin Maigh Eo CNT Housing 53
Feabhra | Labhartha | Jospeh Blowick | Theas (Gaeltacht)
1949 (Amendment)
Bill, 1948—
Second Stage
16 Teanga Sean Moylan Corcaigh FF Housing 53
Feabhra | Labhartha Thuaidh (Gaeltacht)
1949 (Amendment)
Bill, 1948—
Second Stage
16 Teanga Cormac Breslin | larthar Dhin | FF Housing 53
Feabhra | Labhartha na nGall (Gaeltacht)
1949 (Amendment)
Bill, 1948—
Second Stage
16 Teanga Patrick W. Ciarrai Theas | FG Housing 53
Feabhra | Labhartha | Palmer (Gaeltacht)
1949 (Amendment)
Bill, 1948—
Second Stage
16 Teanga Donnchadh O larthar FF Housing 53
Feabhra | Labhartha | Briain Luimnigh (Gaeltacht)
1949 (Amendment)
Bill, 1948—
Second Stage
16 Teanga An Leas- Clar PALO | Housing 53
Feabhra | Labhartha | Cheann (Gaeltacht)
1949 Comhairle (Amendment)
Patrick Hogan Bill, 1948—
Second Stage
16 Teanga John Flynn Ciarrai Theas | N Housing 53
Feabhra | Labhartha (Gaeltacht)
1949 (Amendment)
Bill, 1948—
Second Stage
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16 Teanga Michael F. Iarthar na FF Housing 53
Feabhra | Labhartha | Lydon Gaillimhe (Gaeltacht)
1949 (Amendment)

Bill, 1948—

Second Stage
16 Teanga Gerard Bartley | larthar na FF Housing 53
Feabhra | Labhartha Gaillimhe (Gaeltacht)
1949 (Amendment)

Bill, 1948—

Second Stage
16 Teanga William Davin | Laois-Uibh PALO | Housing 53
Feabhra | Labhartha Fhaili (Gaeltacht)
1949 (Amendment)

Bill, 1948—

Second Stage

56
17 Teanga Aire Airgeadais | Baile Atha FG Orduithe Céime | 27
Feabhra | Labhartha | Patrick Cliath Lar- sa Stat-Sheirbhis
1949 McGilligan Thuaidh
17 Teanga Gerard Bartley | Iarthar na FF Rural 59
Feabhra | Labhartha Gaillimhe Electrification
1949 [An Spidéal]
17 Teanga Aire Tionscail | Tiobraid FG Rural 59
Feabhra | Labhartha | agus Trachtdla | Arann Electrification
1949 Daniel Thuaidh [An Spidéal]
Morrissey
108

23 0 67
Feabhra
1949
24 Teanga Aire na Taltin Maigh Eo CNT Committee on 84
Feabhra | Labhartha | Jospeh Blowick | Theas Finance -
1949 Housing

(Gaeltacht)

(Amendment)

Bill, 1948 -

Money

Resolution
24 Teanga Sean F. Lemass | Baile Atha FF Committee on 84
Feabhra | Labhartha Cliath Lar- Finance -
1949 Theas Housing

(Gaeltacht)

(Amendment)

Bill, 1948 -

Money

Resolution
24 Teanga Gerard Bartley | larthar na FF Committee on 85
Feabhra | Labhartha Gaillimhe Finance -
1949 Housing

(Gaeltacht)

(Amendment)
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Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

24
Feabhra
1949

Teanga
Labhartha

Aire na Talin
Jospeh Blowick

Maigh Eo
Theas

CNT

Committee on
Finance -
Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

85

24
Feabhra
1949

Teanga
Labhartha

Sean F. Lemass

Baile Atha
Cliath Lar-
Theas

FF

Committee on
Finance -
Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

85

24
Feabhra
1949

Teanga
Labhartha

Eamon Kissane

Tuaisceart
Chiarrai

FF

Committee on
Finance -
Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

85

24
Feabhra
1949

Teanga
Labhartha

John Joseph
Timoney

Tiobraid
Arann Theas

CNP

Committee on
Finance -
Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

85

24
Feabhra
1949

Teanga
Labhartha

Donnchadh O
Briain

Iarthar
Luimnigh

FF

Committee on
Finance -
Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

85

24
Feabhra
1949

Teanga
Labhartha

An Leas-
Cheann
Combhairle
Patrick Hogan

Clar

PALO

Committee on
Finance -
Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948 -
Committee and
Final Stages

85
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87

2 Marta | Teanga Gerard Bartley | larthar na FF Minister's Visitto | 15
1949 Labhartha Gaillimhe Connemara
2 Marta | Teanga Aire Poist agus | Cill Mhantdin | LON Minister's Visitto | 15
1949 Labhartha | Telegrafa James Connemara
Everett
2 Marta | Teanga Eamon Kissane | Tuaisceart FF Dredging of 31
1949 Labhartha Chiarrai Dingle Harbour
2 Marta | Teanga Aire Muineachan | N Dredging of 31
1949 Labhartha | Talmhaiochta Dingle Harbour
James M.
Dillon
2 Marta | Teanga Eamon Kissane | Tuaisceart FF New Boat- 32
1949 Labhartha Chiarrai Building Industry
[sa Daingean]
2 Marta | Teanga Aire Muineachan | N New Boat- 32
1949 Labhartha | Talmhaiochta Building Industry
James M. [sa Daingean]
Dillon
2 Marta | Teanga Gerard Bartley | larthar na FF Ballinahinch 51
1949 Labhartha Gaillimhe Hotel [Conamara]
2 Marta | Teanga Aire Tionscail | Tiobrad FG Ballinahinch 51
1949 Labhartha | agus Trachtila | Arann Hotel [Conamara]
Daniel Thuaidh
Morrissey
2 Marta | Teanga Sean F. Lemass | Baile Atha FF Ballinahinch 51
1949 Labhartha Cliath Lar- Hotel [Conamara]
Theas
2 Marta | Teanga Aire Airgeadais | Baile Atha FG Ballinahinch 51
1949 Labhartha | Patrick Cliath Lar- Hotel [Conamara]
McGilligan Thuaidh
76
3 Marta | Teanga An Ceann Gaillimh FF Committee on 41
1949 Labhartha | Combhairle Theas Finance -
Frank Fahy Housing
(Gaeltacht)
(Amendment)
Bill, 1948, and
Local Loans
Fund
(Amendment)
Bill, 1949-
Message from
Seanad
44
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9 Marta | Teanga Honor Mary Ciarrai Theas | FF Gaeltacht School | 3
1949 Labhartha | Crowley Meal Scheme
9 Marta | Teanga Aire Leasa Cill Dara PALO | Gaeltacht School |3
1949 Labhartha | Shoisialaigh Meal Scheme
William Norton
9 Marta | Teanga Gerard Bartley | Iarthar na FF Decisions 10
1949 Labhartha Gaillimhe following
Connemara Visit
9 Marta | Teanga Aire na Taltin Maigh Eo CNT Decisions 10
1949 Labhartha | Jospeh Blowick | Theas following
Connemara Visit
9 Marta | Teanga Aire DIi agus Longfort-an FG Decisions 10
1949 Labhartha | Cirt Sean larmhi following
(Major- Connemara Visit
General) Mac
Eoin
9 Marta | Teanga Patrick Smith Cabhan FF Decisions 10
1949 Labhartha following
Connemara Visit
9 Marta | Teanga Aire Muineachan | N Scéim na dTithe | 24
1949 Labhartha | Talmhaiochta Gloine
James M.
Dillon
9 Marta | Teanga Gerard Bartley | Iarthar na FF Scéim na dTithe | 24
1949 Labhartha Gaillimhe Gloine
9 Marta | Teanga Patrick Smith Cabhan FF Scéim na dTithe | 24
1949 Labhartha Gloine
9 Marta | Teanga Denis Allen Loch Garman | FF Scéim na dTithe | 24
1949 Labhartha Gloine
63
10 Marta | Teanga Gerard Bartley | larthar na FF Sale of Hotel 7
1949 Labhartha Gaillimhe [Diolachan an
Ostain
Ballinahinch,
Conamara]
10 Marta | Teanga Aire Tionscail | Tiobrad FG Sale of Hotel 7
1949 Labhartha | agus Trachtila | Arann [Diolachan an
Daniel Thuaidh Ostain
Morrissey Ballinahinch,
Conamara]
10 Marta | Teanga An Ceann Gaillimh FF Sale of Hotel 7
1949 Labhartha | Comhairle Theas [Diolachan an
Frank Fahy Ostain

Ballinahinch,
Conamara]
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73

1959
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
7 Eanair | Teanga Dr Noel C. Oir-dheisceart | N Irish Language 4
1959 Labhartha | Browne Bhaile Atha Commission
Cliath Report [Tuairisc
ar Choimisiin um
Athbheochan na
Gaeilge]
7 Eandir | Teanga Runai larthar FF Irish Language 4
1959 Labhartha | Parlaiminte don | Luimni Commission
Taoiseach agus Report [Tuairisc
an tAire ar Choimisiin um
Cosanta Athbheochan na
Donnchadh O Gaeilge]
Briain
7 Eandir | Teanga Dr Noel C. Oir-dheisceart | N Number and Cost | 5
1959 Labhartha | Browne Bhaile Atha of Government
Cliath Commissions
[The Irish
Manuscripts
Commission agus
An Coimisiin um
Athbheochan na
Gaeilge]
7 Eanair | Teanga Runai larthar FF Number and Cost | 5
1959 Labhartha | Parlaiminte don | Luimni of Government
Taoiseach agus Commissions
an tAire [The Irish
Cosanta Manuscripts
Donnchadh O Commission agus
Briain An Coimisiin um
Athbheochan na
Gaeilge]
7 Eanair | Teanga Patrick O' larthar Dhin | FG Kilcar (Donegal) | 21
1959 Labhartha | Donnell na nGall Sewerage
Scheme
7 Eanair | Teanga Aire Rialtais Oirthear FF Kilcar (Donegal) | 21
1959 Labhartha | Aititil Neil T. Dhtin na Sewerage
Blaney nGall Scheme
7 Eandir | Teanga Patrick O' larthar Dhin | FG Extension of 26
1959 Labhartha | Donnell na nGall Tomato Scheme

to Arranmore
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Island [Fairsingia
Scéim na dTithe

Gloine go hArann

Mor, DUn na
nGall].

29

8 Eanair
1959

0

29

13
Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Patrick O'
Donnell

Jarthar Dhin
na nGall

FG

Rural
Electrification in

Donegal Fior-
Ghaeltacht

13
Eanair
1959

Teanga
Labhartha

Runai
Parlaiminte don
Aire Tionscail
agus Trachtala
Michael
Hilliard

Co. na Mi

FF

Rural
Electrification in

Donegal Fior-
Ghaeltacht

19

14
Eanair
1959

56

15
Eanair
1959

20
Eanair
1959

25

21
Eanair
1959

14

27
Eanair
1959

30

1,969
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla

Data

Modh

Cainteoir

Dailcheantar

Pairti

Feidhm

Lch

21
Eanair
1969

17

4
Feabhra
1969

Teanga
Labhartha

An Taoiseach
Jack Lynch

Buirg Chorcai

FF

Death of
Member:
Expression of
Sympathy

29
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[T.D. Patrick
Hogan -An
Taoiseach ag
caint faoina
shaol; a rol in
athbheochan na

Gaeilge/
Coimisiun na
Gaeltachtal].
4 Teanga Gerald Longfort-Co. | FG State and Semi- 59
Feabhra | Scriofa L'Estrange na hlarmhi State
1969 Indebtedness
4 Teanga An Ceann lar-dheisceart | FF State and Semi- 59
Feabhra | Scriofa Combhairle Dhtin na State
1969 Cormac Breslin | nGall Indebtedness
59
5 0 49
Feabhra
1969
6 Teanga Sean Dunne Co. Bhaile PALO | Report on 31
Feabhra | Labhartha Atha Cliath Revival of Irish
1969 [Tuairisc ar
Athbheochan na
Gaeilge]
6 Teanga Aire Airgeadais | Oirthuaisceart | FF Report on 31
Feabhra | Labhartha | Charles J. Bhaile Atha Revival of Irish
1969 Haughey Cliath [Tuairisc ar
Athbheochan na
Gaeilge]
95
11 0 57
Feabhra
1969
12 0 41
Feabhra
1969
13 Teanga Dr. John F. O' lar-dheisceart | PALO | Export of Irish 33
Feabhra | Labhartha | Connell Bhaile Atha Manuscripts
1969 Cliath
13 Teanga Aire Oideachais | Ros Comain | FF Export of Irish 33
Feabhra | Labhartha | Brian (Snr) Manuscripts
1969 Lenihan
13 Teanga Patrick O' lar-dheisceart | FG Glencolumcille 69
Feabhra | Labhartha | Donnell Dhtin na (Donegal) School
1969 nGall
71
18 0 64
Feabhra
1969
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1979

Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Déata Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
31 Teanga Barry Desmond | Dun- PALO | Departmental 37
Eanair Scriofa Laoghaire Hiring of
1979 Vehicles
31 Teanga Michael Begley | Deisceart FG Dun an Oir 73
Eanair Scriofa Chiarrai Commemorative
1979 Stamp
31 Teanga Aire Poist agus | Co. An LU FF Dun an Oir 73
Eanair Scriofa Telegrafa Commemorative
1979 Padraig Stamp
Faulkner
31 Teanga William O' larthar FG National 120
Eanair Scriofa Brien Luimni Teachers
1979 Examination -
[Ard Teastas sa
Ghaeilge]
31 Teanga Aire Oideachais | Cabhan- FF National 120
Eanair Scriofa John P. Wilson | Muineachan Teachers
1979 Examination -
[Ard Teastas sa
Ghaeilge]
136
1 0 32
Feabhra
1979
6 0 44
Feabhra
1979
7 Teanga Ruairi Quinn Oir-dheisceart | PALO | Celtic High 43
Feabhra | Scriofa Bhaile Atha Crosses
1979 Cliath
7 Teanga Aire Oideachais | Cabhan- FF Celtic High 43
Feabhra | Scriofa John P. Wilson | Muineachan Crosses
1979
43
8 Teanga John Martin Iarthar na FG Furbo (Galway) 19
Feabhra | Scriofa (Jnr) Mannion | Gaillimhe School [Gaelscoil
1979 Naisiunta na
bhForbacha]
8 Teanga Aire Airgeadais | Baile Atha FF Furbo (Galway) 19
Feabhra | Scriofa George Colley | Cliath (Cluain School [Gaelscoil
1979 Tarbh) Naisiunta na

bhForbacha]
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8 Teanga John Bruton Co. na Mi FG Semi-State 20
Feabhra | Scriofa Bodies Powers
1979
36
13 0 73
Feabhra
1979
14 Teanga An tOllamh Deisceart Co. | FG An Bille um an 4
Feabhra | Labhartha | John M. Kelly | Bhaile Atha Sén Least ar an
1979 Cliath mBunreacht
(Uchtuil), 1978:
An Dara Céim
(Atogail) [An
Ghaeilge sa
Bhunreacht]
14 Teanga Aire DIi agus larthar FF An Bille um an 4
Feabhra | Labhartha | Cirt Gerard Luimni Sén Least ar an
1979 Collins mBunreacht
(Uchtuil), 1978:
An Dara Céim
(Atogail) [An
Ghaeilge sa
Bhunreacht]
14 Teanga John S. Horgan | Deisceart Co. | PALO | An Bille um 5
Feabhra | Labhartha Bhaile Atha Udaras na
1979 Cliath Gaeltachta, 1978:
An Tuarascail
14 Teanga An Leas- Loch Garman | FF An Bille um 5
Feabhra | Labhartha | Cheann Udaras na
1979 Combhairle Gaeltachta, 1978:
Sean Browne An Tuarascail
14 Teanga John S. Horgan | Deisceart Co. | PALO | An Bille um 19
Feabhra | Labhartha Bhaile Atha Udaras na
1979 Cliath Gaeltachta, 1978:
An Tuarascail
(Atogail)
14 Teanga An Leas- Loch Garman | FF An Bille um 19
Feabhra | Labhartha | Cheann Udaras na
1979 Combhairle Gaeltachta, 1978:
Sean Browne An Tuarascail
(Atodgail)
14 Teanga Thomas G. O' Oirthear FG An Bille um 19
Feabhra | Labhartha | Donnell Luimni Udaras na
1979 Gaeltachta, 1978:
An Tuarascail
(Atogail)
14 Teanga Aire na larthar FF An Bille um 19
Feabhra | Labhartha | Gaeltachta Mhaigh Eo Udaras na
1979 Denis Gallagher Gaeltachta, 1978:

An Tuarascail
(Atogail)
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40

15 Teanga John Bruton Co. na Mi FG Semi-State 26
Feabhra | Scriofa Bodies and
1979 Departmental
Agencies
15 Teanga John Bruton Co. na Mi FG Semi-State 27
Feabhra | Scriofa Bodies Reports
1979 and Accounts
55
1989
Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
25 Teanga Michael D. Iarthar na PALO | Structural 7
Eanair Labhartha | Higgins Gaillimhe Support for the
1989 Gaeltacht [6n
gComhphobal
Eorpach]
25 Teanga Michael D. Iarthar na PALO | Udaras na 8
Eanair Labhartha | Higgins Gaillimhe Gaeltachta
1989
25 Teanga Proinsias De lar-thuaisceart | PNN County Donegal | 49
Eanair Scriofa Rossa Bhaile Atha Factory
1989 Cliath [Monarcha
Udarés na
Gaeltachta, Din
na nGall].
25 Teanga Proinsias De lar-thuaisceart | PNN Arranmore Island | 208
Eanair Scriofa Rossa Bhaile Atha (Donegal) Post-
1989 Cliath Primary Students
25 Teanga Aire Oideachais | Longfort-Co. | FF Arranmore Island | 208
Eanair Scriofa Mary O' Rourke | na hlarmhi (Donegal) Post-
1989 Primary Students
225
26 0 48
Eandir
1989
31 Teanga Robert (Bobby) | Iarthar na PD Inishmore 6
Eanair Labhartha | Molloy Gaillimhe (Galway) Piers
1989
31 Teanga Robert (Bobby) | Iarthar na PD Aran Islands 69
Eanair Scriofa Molloy Gaillimhe Ferry Vessel
1989 Proposals
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31 Teanga Aire Cabhan- FF Aran Islands 69
Eanair Scriofa Turaso6ireachta | Muineachan Ferry Vessel
1989 agus lompair Proposals
John P. Wilson
121
1 0 74
Feabhra
1989
2 Teanga Jimmy Tuaisceart FG Grant Payment 63
Feabhra | Scriofa Deenihan Chiarrai [focaiocht
1989 deontais do
Bhord Luthchleas
Gael na
mBunscoileanna].
2 Teanga Aire Oideachais | Longfort-Co. | FF Grant Payment 63
Feabhra | Scriofa Mary O' Rourke | na hlarmhi [focaiocht
1989 deontais do
Bhord Luthchleas
Gael na
mBunscoileanna].
64
3 0 6
Feabhra
1989
7 Teanga Michael Begley | Deisceart FG Kerry Site 40
Feabhra | Scriofa Chiarrai Purchase [ag
1989 Udarés na
Gaeltachtal].
109
8 Teanga Dick Spring Tuaisceart PALO | Blasket Islands 5
Feabhra | Labhartha Chiarrai (County Kerry)
1989
8 Teanga Jimmy Tuaisceart FG Blasket Islands 5
Feabhra | Labhartha | Deenihan Chiarrai (County Kerry)
1989
8 Teanga An Taoiseach Lar- FF Blasket Islands 5
Feabhra | Labhartha | Charles J. thuaisceart (County Kerry)
1989 Haughey Bhaile Atha
Cliath
8 Teanga An Ceann Tiobraid PALO | Blasket Islands 5
Feabhra | Labhartha | Comhairle Sean | Arann Theas (County Kerry)
1989 Treacy
8 Teanga Michael Begley | Deisceart FG Blasket Islands 5
Feabhra | Labhartha Chiarrai (County Kerry)
1989
69
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1999

Abhair
Ghaeilge
i
mBéarla
Data Modh Cainteoir Dailcheantar | Pairti Feidhm Lch
27 Teanga Michael Ring Maigh Eo FG Grant Payments | 435
Eanair Scriofa [{ochtaiocht
1999 Deontais
ceadaithe ag
Udaras na
Gaeltachtal].
27 Teanga Aire na n- Clar FF Grant Payments | 435
Eanair Scriofa Ealaion, [{ochtaiocht
1999 Oidhreachta, na Deontais
Gaeltachta ceadaithe ag
agus na n- Udaras na
Oilean: Sile de Gaeltachta: 'As
Valera this question was
tabled in English
I will reply in
English'].
27 Teanga John Bruton Co. Na Mi FG Special 528
Eanair Scriofa Educational
1999 Needs
[Riachtanais
speisialta
oideachais do
mhac 1éinn 1 Scoil
Ui Ghramhnaigh,
Rath Cairn].
27 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Special 528
Eanair Scriofa agus Chorcai Educational
1999 Eolaiochta: Needs
Micheal Martin [Riachtanais
speisialta
oideachais do
mhac 1éinn 1 Scoil
Ui Ghramhnaigh,
Rath Cairn].
27 Teanga Brendan Loch Garman | PALO | School Building | 596
Eanair Scriofa Howlin Projects
1999 [Gaelscoil
Charman, Co.
Loch Gorman].
27 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF School Building | 596
Eanair Scriofa agus Chorcai Projects
1999 Eolaiochta: [Gaelscoil
Micheal Martin Charman, Co.

Loch Gorman].
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27 Teanga Emmet Stagg Tuaisceart PALO | Schools Building | 600
Eanair Scriofa Chill Dara Projects
1999 [Gaelscoil Chill
Dara].
27 Teanga Bernard Durkan | Tuaisceart FG Schools Building | 600
Eanair Scriofa Chill Dara Projects
1999 [Gaelscoil Chill
Dara].
27 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Schools Building | 600
Eanair Scriofa agus Chorcai Projects
1999 Eolaiochta: [Gaelscoil Chill
Micheal Martin Dara].
27 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Third Level 612
Eanair Scriofa agus Chorcai Admissions
1999 Eolaiochta: [Cursai
Micheal Martin Oideachais Trit
Léibhéil lena n-
airitear cursa tri
mhean na Gaeilge
in Ollscoil na
hEireann
Gaillimh].
27 Teanga Tony Gregory | Lar Bhaile N Schools 613
Eandir Scriofa Atha Cliath Refurbishment
1999 [Athchoiria
Cholaiste Mhuire
(an Ghaelscoil
san aireamh),
Cearnog Pharnell,
B.A.C].
27 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Schools 613
Eanair Scriofa agus Chorcai Refurbishment
1999 Eolaiochta: [Athchoiriu
Micheal Martin Cholaiste Mhuire
(an Ghaelscoil
san aireamh),
Cearnog Pharnell,
B.A.C].
620
28 0 133
Eandir
1999
2 Teanga Joe Higgins larthar Bhaile | PS Planning 132
Feabhra | Scriofa Atha Cliath Applications
1999 [larratas Pleanala
don Ghaeltacht].
2 Teanga Aire Co. Na Mi FF Planning 132
Feabhra | Scriofa Timpeallachta Applications
1999 agus Rialtais [larratas Pleanala
Aitiail Noel don Ghaeltacht].
Dempsey
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2 Teanga Aire na n- Clar FF Contracts and 162
Feabhra | Scriofa Ealaion, Disbursements
1999 Oidhreachta, na [Conarthai agus
Gaeltachta Eisiocaiochtai na
agus na n- Roinne seo].
Oilean: Sile de
Valera
2 Teanga Aire na n- Clar FF Children and 164
Feabhra | Scriofa Ealaion, Family Policy
1999 Oidhreachta, na [Luann an tAire
Gaeltachta na heagraiochtai
agus na n- a bhaineann le
Oilean: Sile de cur chun cinn na
Valera Gaeilge].
216
3 Teanga Michael D. Iarthar na PALO | Order of Business | 4
Feabhra | Labhartha | Higgins Gaillimhe [Acht um Udarés
1999 na Gaeltachta]
3 Teanga An Taoiseach Lar Bhaile FF Order of Business | 4
Feabhra | Labhartha | Bertic Ahern Atha Cliath [Acht um Udaras
1999 na Gaeltachta]
3 Teanga Enda Kenny Maigh Eo FG Digital 11
Feabhra | Labhartha Broadcasting
1999 [easpa Gaeilge ar
TV3]
3 Teanga Aire na n- Clar FF Digital 11
Feabhra | Labhartha | Ealaion, Broadcasting
1999 Oidhreachta, na [easpa Gaeilge ar
Gaeltachta TV3]
agus na n-
Oilean: Sile de
Valera
3 Teanga Joe Higgins larthar Bhaile | PS Holiday Homes 13
Feabhra | Labhartha Atha Cliath [sa Ghaeltacht]
1999
3 Teanga Aire Stait ag an | larthar na FF Holiday Homes 13
Feabhra | Labhartha | Roinn na n- Gaillimhe [sa Ghaeltacht]:
1999 Ealaion, na 'Planning policy
hOidhreachta, and legislation is

na Gaeltachta
agus na nOilean
Eamon O Cuiv

a matter primarily
for the Minister
for the
Environment and
Local
Government and
I suggest the the
Deputy awaits the
publication of the
Planning and
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Development

Bill, 1999.
3 Teanga Sean Ryan Tuaisceart PALO | Irish Language 46
Feabhra | Scriofa Bhaile Atha
1999 Cliath
3 Teanga Aire Stait ag an | larthar na FF Irish Language 46
Feabhra | Scriofa Roinn na n- Gaillimhe
1999 Ealaion, na
hOidhreachta,
na Gaeltachta
agus na nOilean
Eamon O Cuiv
3 Teanga Padraic Iarthar na FG Industrial 54
Feabhra | Scriofa McCormack Gaillimhe Development [sa
1999 Ghaeltacht]
3 Teanga Aire Stait ag an | larthar na FF Industrial 54
Feabhra | Scriofa Roinn na n- Gaillimhe Development [sa
1999 Ealaion, na Ghaeltacht]
hOidhreachta,
na Gaeltachta
agus na nOilean
Eamon O Cuiv
3 Teanga Proinsias De lar-thuaisceart | DC Gaeltacht Areas 66
Feabhra | Scriofa Rossa Bhaile Atha
1999 Cliath
3 Teanga Aire Stait ag an | larthar na FF Gaeltacht Areas 66
Feabhra | Scriofa Roinn na n- Gaillimhe
1999 Ealaion, na
hOidhreachta,
na Gaeltachta
agus na nOilean
Eamon O Cuiv
3 Teanga Roisin Shortall | Iar-thuaisceart | PALO | Schools 127
Feabhra | Scriofa Bhaile Atha Refurbishment
1999 Cliath [Scoil Chaitriona,
BAC]
3 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Schools 127
Feabhra | Scriofa agus Chorcai Refurbishment
1999 Eolaiochta: [Scoil Chaitriona,
Micheal Martin BAC]
127
4 0 123
Feabhra
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1999

9 Teanga Michael Creed | Iar-thuaisceart | FG Pupil-Teacher 26
Feabhra | Labhartha Chorcai Ratio [i
1999 nGaelscoileanna
sa Ghaeltacht]
9 Teanga Aire Stait don Oirthear FF Pupil-Teacher 26
Feabhra | Labhartha | Roinn Luimni Ratio [i
1999 Oideachais agus nGaelscoileanna
Eolaiochta sa Ghaeltacht]
Willie O' Dea
9 Teanga Nora Owen Tuaisceart FG Second Level 197
Feabhra | Scriofa Bhaile Atha School
1999 Cliath [Meanscoil
Ghaeilge Dara
Leibhéal de dhith
in Oirthuaisceart
Bhaile Atha
Cliath]
9 Teanga Sean Haughey | Lar- FF Second Level 197
Feabhra | Scriofa thuaisceart School
1999 Bhaile Atha [Meanscoil
Cliath Ghaeilge Dara
Leibhéal de dhith
in Oirthuaisceart
Bhaile Atha
Cliath]
9 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Second Level 197
Feabhra | Scriofa agus Chorcai School
1999 Eolaiochta: [Meanscoil
Micheél Martin Ghaeilge Dara
Leibhéal de dhith
in Oirthuaisceart
Bhaile Atha
Cliath]
219
10 Teanga Enda Kenny Maigh Eo FG Order of Business | 3
Feabhra | Labhartha [Bille na Gaeilge]
1999
10 Teanga An Taoiseach Lar Bhaile FF Order of Business | 3
Feabhra | Labhartha | Bertic Ahern Atha Cliath [Bille na Gaeilge]
1999
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 90
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas - polasai
datheangach
luaite]
10 Teanga An Taoiseach Lar Bhaile FF Irish Language 90
Feabhra | Scriofa Bertie Ahern Atha Cliath Promotion [an
1999 costas - polasai

datheangach
luaite]

286




10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 92
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga An Tanaiste lar-dheisceart | PD Irish Language 92
Feabhra | Scriofa agus an Aire Bhaile Atha Promotion [an
1999 Fiontar, Tradala | Cliath costas]

agus

Fostaiochta

Mary Harney
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 95
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire na Mara Oirthuaisceart | FF Irish Language 95
Feabhra | Scriofa agus na Bhaile Atha Promotion [an
1999 Acmbhainni Cliath costas]

Nadurtha Dr.

Michael J.

Woods
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 98
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Gnothai Dun FF Irish Language 98
Feabhra | Scriofa Eachtracha Laoghaire Promotion [an
1999 David Andrews costas]
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 101
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Fiontar Co. Na FF Irish Language 101
Feabhra | Scriofa Poibli Mary hlarmhi Promotion [an
1999 O'Rourke costas]
10 Teanga Aire Cosanta Tiobraid FF Irish Language 101
Feabhra | Scriofa Michael Smith | Arann Promotion [an
1999 Thuaidh costas]
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 110
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire lar-dheisceart | FF Irish Language 110
Feabhra | Scriofa Talmhaiochta Chorcai Promotion [an
1999 agus Bia Joe costas]

Walsh
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 115
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Airgeadais | Tuaisceart FF Irish Language 115
Feabhra | Scriofa Charlie Chill Dara Promotion [an
1999 McCreevy costas]
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 119
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
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10 Teanga Aire Laois-Uibh FF Irish Language 119
Feabhra | Scriofa Slainte&Leanai: | Fhaili Promotion [an
1999 Brian Cowen costas]
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 124
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Co. na Mi FF Irish Language 124
Feabhra | Scriofa Timpeallachta Promotion [an
1999 agus Rialtais costas]
Aititil Noel
Dempsey
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 126
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Gnothai Co.an Lu FF Irish Language 126
Feabhra | Scriofa Soisialacha, Promotion [an
1999 Pobail agus costas]
Teaghlaigh
Dermot Ahern
10 Teanga Michael Creed | Iar-thuaisceart | FG Industrial 129
Feabhra | Scriofa Chorcai Development [sa
1999 Ghaeltacht]
10 Teanga Aire Stait ag an | larthar na FF Industrial 129
Feabhra | Scriofa Roinn na n- Gaillimhe Development [sa
1999 Ealaion, na Ghaeltacht]
hOidhreachta,
na Gaeltachta
agus na nOilean
Eamon O Cuiv
10 Teanga Michael Creed | Iar-thuaisceart | FG Udaras na 130
Feabhra | Scriofa Chorcai Gaeltachta
1999 Elections
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 131
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Stait ag an | larthar na FF Irish Language 131
Feabhra | Scriofa Roinn na n- Gaillimhe Promotion [an
1999 Ealaion, na costas]
hOidhreachta,
na Gaeltachta
agus na nOilean
Eamon O Cuiv
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 135
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
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10 Teanga Aire DIi agus Deisceart FF Irish Language 135
Feabhra | Scriofa Cirt, Chiarrai Promotion [an
1999 Combhionannais costas]
agus
Athchoirithe
Dli John O
Donoghue
10 Teanga Aire Oirthuaisceart | FF Irish Language 135
Feabhra | Scriofa Turasoireachta, | Dhin na Promotion [an
1999 Spoirt agus nGall costas]
Aineasa James
McDaid
10 Teanga Brian O' Shea Port Lairge PALO | Irish Language 153
Feabhra | Scriofa Promotion [an
1999 costas]
10 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Irish Language 153
Feabhra | Scriofa agus Chorcai Promotion [an
1999 Eolaiochta: costas]
Micheal Martin
10 Teanga David Stanton | Oirthear FG Schools Building | 157
Feabhra | Scriofa Chorcai Projects [Togail
1999 Gaelscoile 1
gCobh, Contae
Chorcai]
10 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Schools Building | 157
Feabhra | Scriofa agus Chorcai Projects [Togail
1999 Eolaiochta: Gaelscoile 1
Micheél Martin gCobh, Contae
Chorcai]
158
11 Teanga Padraic Iarthar na FG Schools Building | 94
Feabhra | Scriofa McCormack Gaillimhe Projects [Togail
1999 Cholaiste na
Coiribe,
Gaillimh]
11 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Schools Building | 94
Feabhra | Scriofa agus Chorcai Projects [Togail
1999 Eolaiochta: Cholaiste na
Micheal Martin Coiribe,
Gaillimh]
11 Teanga Tommy Oirthuaisceart | PALO | Schools Building | 97
Feabhra | Scriofa Broughan Bhaile Atha Projects [Togail
1999 Cliath Meanscoile Lan-

Ghaelai in
Oirthuaisceart
Bhaile Atha
Cliath]
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11 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF Schools Building | 97
Feabhra | Scriofa agus Chorcai Projects [Togail
1999 Eolaiochta: Meanscoile Lan-
Micheal Martin Ghaelai in
Oirthuaisceart
Bhaile Atha
Cliath]
11 Teanga Beverly Maigh Eo FF School Transport | 100
Feabhra | Scriofa Cooper-Flynn [lompar Scoile do
1999 Scoil Raifteiri,
Maigh Eo]
11 Teanga Aire Oideachais | Lar-dheisceart | FF School Transport | 100
Feabhra | Scriofa agus Chorcai [lompar Scoile do
1999 Eolaiochta: Scoil Raifteiri,
Micheél Martin Maigh Eo]
100
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19 Aguisin 6: Lion na gCainteoiri Gaeilge san Aoisghriupa 3-4 Bliana d’Aois
ar Bhonn Contae sna Blianta 1926, 1936 agus 1946
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20 Aguisin 7: Lion na gCainteoiri Gaeilge san Aoisghripa 3-4 Bliana d’Aois
ar Bhonn Contae sna Blianta 1961, 1971 agus 1981
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21 Aguisin 8: Lion na gCainteoiri Gaeilge san Aoisghripa 3-4 Bliana d’Aois
ar Bhonn Contae sna Blianta 1986 agus 1991
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